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Is কলিকাতা লালদীঘির নিকট রোজারিও সাহেবের 
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aratna, 


{itajab Vikramaditya’s Court—the nine scholars called the Nav. 


TO THE RIGHT HONORABLE 
SIR H. HARDINGE, G. C. B. 


Governor General of India. 
May it please your Excellency; ` 3 


4 
Besides the inclination which the humblest 
author naturally feels of appearing before the public 
under the protection of some august personage, the 
only other apology I can offer for aspiring to connect 


your Excellency’s name with this undertaking is the |, 


deep interest you have so invariably :aanifested in the 
moral and intellectual amelioration of the country en- 
trusted to your Government. Your visit to the Hindu 
College the year before last, within a few weeks of your 
happy arrival, and your magnanimous Resolution of 
October 10, 1844, Gazetted before the expiration of 


the first quarter of your administration, exhibited your ' 


regard fo India’s improvement in the most brilliant 


characters 5 and proclaimed, throughout the length 
and breadth of the three presidencies, your anxious 
eming millions of Hindustan 


desire to reclaim the te 
of superstition, and 


from the thraldom of ignorance, 
of vice. This solemn recognition of learning as an ort a- 
rvice,—this resolution to test 
the literary acquirements of candidates for employ- 
mentin ačdition, to their official aptitude for business, 
—and that from the highest Sudder, Ameenala to the 


ment for the public se 


<< 


a JAE 
fo > TAME À 
[ > নর ` 
A রিটন (H eke aw ® 
মহামহিম বিবিধ foi ১২৩৯৫ 
Baars স্যার হেনরি হাৰ্ডিক- 
` গবর্ণর জেনেরল সাহেব 
at মহাবল গ্রতীপেষু। 
চি 

* যথোচিত রর নিবেদন মিদং। 

কোন মহোদয় পুরুষের ATCA az প্রকাশ করিতে 
অতি ক্ষুদ্র রচকেরও স্বাভাবিক ইচ্ছা জন্মে আর আমি এই 
+ ব্যাপারে শ্রীযুতের নান সংলগ্ন করিতে যে স্পৃহা করিতেছি 
_ তাহার এতদ্যতীত অন্য এক কারণ আছে, মহাশয় নিজ শাসনে 
ADS aga লোকের বিদ্যা ও স্থশীলতাঁর উন্নতি করণার্থে 
অবিশ্রীন্ত যত্নশীল হইয়াছেন,এতদ্দেশে শুতাগমনের কিয়ৎ দিবস 
পরেই মহাশয় হিন্দুকালেজদর্শনার্থে আমিয়াছিলেন এবং ১৮৪৪ 
“aq ১০ অক্তোবর তারিখে এক মহার্থক নিয়ম স্থির 
করিয়৷ রাজ্যশাঁসনের ভার গ্রহণানন্তর তিন মাসের মধ্যে 
তাহ। প্রচার করিলেন ইহাতেই ভারতবর্ষীয় Braz প্রতি 
মহাশয়ের TE জাক্িল্যমান হইয়া! উঠিল এবং হিন্দুস্থানের 
রাজধানীত্রয় সম্বলিত নিখিল ভাগে সকলের অবগতি হইল 
যে অবিদ্যা ও মিথ্যাজ্ঞান এবং ছুর্নাতির শৃঙ্খল হইতে এই 
দেশীয় অমংখ্য লোককে উদ্ধার করিতে আপনি বাস্তবিক 
vate আছেন-_রাজকর্মকর্তৃদের অলঙ্কার বলিয়া এই 
রূপে আদর পূর্বক বিদ্যার প্রসঙ্গ করণে এবং.অতি উচ্চ 
" অবধি অতিনীচ পৰ্য্যন্ত সকল কর্ণপ্রার্থদের sal নৈপুণ্য 
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lowest chaprassy or peon—was a measure preeminently 


calculated to promote the cause of Science and Letters, - 


and to extend the circulation of knowledge,among the 
people in the most comprehensive sense ofthe term. 
The human mind is as capable of cultivation in the 
rural cottage of the humble Ryot as, e stately 
mansion of the opulent Zemindar. ad ae which 
would take cognizance of the elementary progress 
made by the indigent village school-boy, no less than 
of the Collegian’s higher strides jn the academical race, 
betokened a generous and a Catholic regard for the 


whole population. The foundation as well of two new 


chairs (Jurisprudence and Civil _Evgineering) in hy 
f 


metropolitan institution of the Hindu College, as also c 


‘an additional College in a Zillah* renowed for abstruse 
speculations in a science with which the name of 
Aristotle is intimately connected in Europe,—and the 
establishment of numerous Vernacular Schools in the 
different districts of this province,~-the former for ex- 
alting stillgbigher the standard of collegiate education 
jn the country, the latter for conveying, as through so 
many branch streams and rivulets, the elements of 
sound knowledge to the remotest scenes of rural life— 
are instances equally ‘memorable of your interest in 
f every class subject to your ruie. 


the improvement 9 
s for the.spread of education 


These vigorous measure 


# Nudea noted for centuries as the great School of the Nyaya 


Shastra or Logic. 


( 


Yr 


.*মঙ্গলাচরণ। © 


ব্যতিরিক্ত বিদ্যাবিষয়ক ব্যুৎপত্তি পরীক্ষার বিধানে অবশ্য জ্ঞান 
@ পাণ্ডিত্যের বৃদ্ধি হইবে, এবং ইহাতে সাধারণ লোক 
সমাজে অতি ব্যাপক রূপে প্রাজ্ঞতার ,বিস্তার সম্ভাবনা 
ধনাঢ্য ভূম্যধিকারির অউালিকাস্থ ভদ্র লোকের যাদৃশ fal 

দ্বারা চিত্তশোধন হইতে পারে দরিদ্র কৃষির পর্ণ কুটীরস্থ ইতর 
গণেরও তাদৃশ হওয়া অসাধ্য নহে, অতএব প্রধান বিদ্যালয়স্থ 
ছাত্রের বহুল পাণ্ডিত্যের ন্যায় বাহার বিবেচনাতে গ্রাম্য 
পাঠশালার দরিদ্র বালকের যতকিঞ্চিৎ ব্যুৎপত্তিতেও মানো 
যোগ কর্তব্য তাঁহার দয়া ও পরহিতৈবিতা সকল লোকের 
উপর অতি বিস্তারিতরূপে অবশ্য ব্যাপ্ত বটে । আপনি হিন্দু- 
কালেজে ব্যবস্থা শান্তর গু সিবিল ইঞ্জিনিরি বিদ বিতরণের 
‘উপায় স্থির করিয়াছেন, এবং ন্যায়দর্শনে প্রগাঢ় দক্ষতা হেতুরু 


ইউরোপে অরিস্ততিলের * ন্যায় সমস্ত বঙ্গভূমিতে খ্যাত্যা- 


an গণ্ডিতগণের অধিষ্ঠান স্থল যে নবদ্বীপ তৎসন্লিধানেও এক 
নুতন কালেজ নির্মাণ করিয়াছেন; আর বঙ্গ ভূমির বিবিধ 


এদেশে দেশীয় ভাষার অন্থশীলনার্থে নানা পাঠশালার নিয়ম 


করিয়াছেন-তাহাতে এতদেশে যাদৃশ এ ২ কাঁলেজের উন্ন- 
fers মহতী ২ বিদ্যার চচ্চা আরও অত্যুৎকৃন্টরূপে হইবেক 
তাদৃশ জল AAS নদনদী দ্বারা, বাহিত হয় তদ্রপ'এই ২ 
অপর পাঠশীল। দ্বারা যথার্থ জ্ঞানের বীজ অতি দূরস্থ গ্রাম্য 


লোকের পর্ণশীলা পর্যন্ত বিস্তারিত হইবে, এই ২ কার্যেতেও 


_ * অরিস্ততিল নামে এক মহ! ন্যায় TSI গ্রীক পণ্ডিত 
নবদ্বীপের পণ্ডিতের! যেমত বঙ্গ ভূমিতে - বিখ্যাত অরিস্ততিল 


BHA ইউরোপের মধ্যে খ্যাত্যাপন্নী। 
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must, sooner or later, be crowned with brilliant exploits 
in the noble triumphs of truth, of virtue, and of know- 
ledge. Whether the present generations live to see 
the consummation or not, millions yet unborn will 
revert with gratitude to the national emancipation from 
intellectual bondage, and commemorate these moral 
conquests, as no less illustrious than the eventful oper- 
ations which have immortalized the name of CLIVE. 


These considerations have emboldened me, Right 
Honorable Sir, to seek the sanction of your name in an 
undertaking intended to serve ina subordinate way 
the great work of popular improvement, already in- 
vigorated by your comprehensive'measiires. This idea 
of transferring the History and Science of Europe to the» 
Bengalee language had for years been present in my 
mind. Having from my early days been animated by 


a desire of labouring to promote the moral improve- 


ment of my countrymen—an aspiration invigorated and 


sanctified afterwards by Christian principle—I observed 
with peculiar inter 3 

Hingu mind, and the tincture it received from the re- 
cial institutions to which it was subject 
ty. I marked and bewailed 
f history and facts in- 


ligious and 50 j 
in our Bengalee commun! 

রা. 
the obstacles which ignorance © 


terposed, 
popular intellect in the true direction, perpetuated its 


thraldom under a yoke more galling than what had 
roused the indignant eloquence of a Wilberforce or a 
Clarkson. A blind and indiscriminate veneration for 


i 


est the gradual development of thë 


and which; by retarding the progress oft he 


সুঙ্গলাচরণ। te 


Agoa শাসনাধীন AWS প্রজার অবস্থা শোখনার্থে 
ARTY দেদীপ্যমান হইতেছে। অবিলয্বেই হউক বিলম্বেই বা 


. হউক বিদ্যা বিতরণের এই সকল দৃঢ় Ww জ্ঞান Í ও সত্যের 


জয় এবং প্রাবল্যে সফল হইবে, ইদানীন্তন লোকেরা সে শুভ 
দিন যদিও দেখিতে না পায় তথাপি age তাবিলৌক 
যাহারা এখনও সংসারে জন্ম গ্রহণ করে নাই তাহারা অজ্ঞা- 
নের শৃঙ্খল হইতে সাধারণ লোক সমুহের বুদ্ধিকে মুক্তি 
পাইতে দেখিয়! কৃতজ্ঞ হইবে আর যে মহৎ কার্য্যেতে লার্ড 
ক্রাইবের নান উজ্জ্বল ও চিরস্থারি হইয়াছে তদপেক্ষা বিদ্যা 
স্থাপনের মাহাত্ম্য Ba নহে ইহা মনে করিয়া পুরুষা ন্ুক্রমে 
অবিদ্যার উপর বিদ্যার এই জয় স্মরণ করিবে। _ 


* এই২ বিষয় বিবেচনীতে মহাশয়ের নাম সংযুক্ত করিয়া 


আমি আপন ক্ষুদ্র গ্রন্থ উজ্জল করণে সাহস করিতেছি আপন- 
কার মহৎ ব্যাপক নিয়মে সাধারণের জ্ঞানবৃদ্ধির যে চেষ্টা! 
সবল হইয়াছে তদ্বিষয়ের যৎকিঞ্চিৎ সহকারিতা করণার্থে 


উপস্থিত এই সঙ্কক্ন"করিয়াছি। গৌড়ীয় ভাষাতে ইউরোপীয় 
পুরাবৃত্ত ও দাদি শাস্ত্রের বর্ণনা করা বহুদিবসাবধি আমার 


অভিপ্রেত ছিল, 'বাল্যাবস্থাবধি আমার বামন! ছিল যে স্বদে- 
শীয় বর্গের জুশীলতা বৃদ্ধির নিনিত্তে ag করিব পরে HOI 
sofa অবলম্বনে সে Wid) আরও দৃঢ় ও পবিত্রীকৃত হয় 
অতএব দেশস্থ লোকের বুদ্ধি কি প্রকারে বিকসিত হয় এবং 
হিন্দু সমাজে চলিত ধর্ম ও রীতিকরণক এ বুদ্ধি কি আকার 
ধারণ করে তাহা আমি অতি ww Bae নিরীক্ষণ করিতে , 
লাগিলাম_-তাহাতে বিষাদ JAT বুঝিলাম যে ক ও 
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antiquity obstructed the introduction of any doctrine or 
sentiment that could not appeal for authority to the 
dictum of some canonized Rishi or Saint. History and 


Mythology, facts and fictions, were all involved in the ° 


same category. This painful observation led directly 
to the conclusion, that anything which could gradually 
disabuse the minds of the people at large—anything 


which could teach them to discriminate between aù- ` 
thentic and fabulous history, between true and false ` 


Science—anything which could persuade them that what 
was physically and scientifically false could not in any 
sense be true, must (humanly speaking;—for who 
could restrain or set limits to the operations of the Divine 
Spirit ?) prove an inestimable blessing to the country—. 
must surely, though slowly, remove the rubbish of ig- 
norance and prejudice, and open the door for the ingress 
of truths and principles still higher and more pre- 
eminently sacred. The creation of a comprehensive 
body of Bengalee literature, incorporating the history 
and science of Europe, appeared, so far as this fertile 
province was concerned, a natural remedy for the na- 
tional perils just alluded to, and an effectual way of re- 
claiming the popular mind from the baneful influence 
oferror and prejudice. The execution of the project 
was however not so feasible as it was desirable.” For 
several years I was forced to set it aside as imprac- 
ticable. But the encouragement lately held out by the 
Government df Bengal has induced me to revive and 


revise that plan, and to commence an effort, in humble 


dependence on the grace of God, at embodying the 
t 


ক. 


মঙ্গলাচরণ। te 


যথার্থ ঘটনায় অনভিজ্ঞতা প্রযুক্ত সত্য পথে লোকের বুদ্ধি 
চেষ্টায় এমত ব্যাঘাত জন্সিতেছে যে fal জ্ঞানের শৃঙ্খল 
হইতে কোন ক্রমে মুক্ত হইতে পারেনা, আর উইলবর্ফোর্স 
এবং PITAA সাহেবের! যে অসভ্য দাসত্ব* ব্যবহার লোপ করিতে 
বহু WS করিয়াছিলেন এই অবিদ্যার শৃঙ্খল তদপেক্ষাও অধিক 
ভুঃঘহ-__কেননা- এতদেশীয় লোকের! বিবেচনা না করিয়া 
প্রাচীন কথাতে এমত অসঙ্গত শ্রদ্ধা করৈ যেকোন প্রসিদ্ধ 
খষির বাক্যান্থযারি না হইলে নুতন মত fey] বচন তৎক্ষণাৎ ' 
ANY করে এবং পুরাবৃত্ত'ও কল্পিত গল্প সত্য ও অসত্য বর্ণন। 
সকলি এক পদার্থ জ্ঞান করে, ইহা দেখিয়। স্পন্ট অনুমান 
হইল যে যাহাতে সাধারণ লোকের মতিভ্রম ন্ট হইতে পারে 
“যাহাতে ন্যায় ও অন্যায় এবং সত্য ও মিথ্যা জ্ঞানের পর- 
স্পর প্রভেদ তাহাদের হৃদয়ঙ্গম হইতে পারে-_যাহাঁতে সকলে 
বুঝিতে পারে যে যাহা! পদার্থ বিদ্যান্থসারে বাস্তবিক মিথ্যা 
তাহা কোন ভাবে সত্য হইতে পারেনা সে সমস্ত উপায়ে 
অবশ্য দেশের পরম মঙ্গল হইবে কেননা ক্রমে ২ অবিদ্যা ও 


ভান্তিরপ জঞ্জাল এই প্রকারে দর হইলে আরও উৎকৃষ্ট 


এবং সর্ধতোভাবে পবিত্র তত্ত্বের পথ পরিষ্কার হইবে। বঙ্গ- 
ভূমির মধ্যে সাধারণের মতিভুম নিকারণার্থে গোঁড়ীয় ভাষাতে 
ইউরোপীয় gaze ও পদার্থ বিদ্যার অনুবাদ এক উত্তম 
উপায় বোধ হইতেছে কেননা অবিদ্যা ও ভ্রান্তির যে দুষ্ট শক্তি 


* আমেরিকাতে মনুব্য ক্রয় করিয়া mantag রাখিবার 
- প্রথা ছিল তাহাঁর লোপ করণার্থে উইল্ব্র্কোর্স ক্রার্কসন এবং 
অন্যান্য সাহেবেরা বহু যত্ন করিয়াছিলেন | 
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history, science, mathematics, &c. of Europe in our yer- 
nacular dialect, and thereby naturalizing in the East, 
the intellectual and moral improvements effected in the 


West. 
The works set down in my plan are intended to be 
“compiled gleanings from various sources, rather than 
literal translations from any particular books embrac- 
ing the subjects®to which they refer. This may, it is 
_ hoped, prove both a negative and a positive advantage. 
It may, in the first place, relieve the translator from the 
fetters, in point of language, ‘diction and style, which 
might otherwise insensibly force him to appear, in not 
a few instances, uncouth and inelegant to his readers. 
This relief would surely be a negative advantage. It 
may also, in the next place, ensure to Bengalee readers 
a series of works composed with the ‘special object of 
informing ` their minds and in adaptation to their own 
peculiar mode of thinking. This would be a positive ad- 
vantage ; for it is always an advantage, when the author 
can think in the language in which he is to communi- 
cate knowledge,—an intellectual process which can 
hardly be expected in a pure translator’s mind. Be- 
sides, if it be innocent'to aim at great efforts, why may 
not Indian writers, especially when honored by the pa- 
tronage of a benevolent Government, open their hearts 
to the patriotic aspirations, so often gloried in by Cice- 
ro, of preparing original works in their own language, 
and thereby naturalizing in their own country the in-. 
tellectual and scientific improvements of other nations. 


নঙ্গলাচরণ। | uw 
দেশ ব্যাপিয়া প্রবল আছে তাহা হইতে সাধারণের নন এ 


উপায়ে যুক্তি পাইতে পারে কিন্তএই প্রকারে গৌড়ীয় ভাষাতে 


ইউরোপীয় বিদ্যার অনুবাদ বতবাঞ্জনীয় তত সহজ নহে অত- 
এব অনাধ্য জ্ঞান করিয়া আমি অনেক fra পর্য্যন্ত এ চেক্টাতে 
বিরত ছিলাম কিন্তু সম্প্রতি বেঙ্গাল গবর্ণমেন্ট সমীপে উৎসাহ 
পাইয়া! উক্ত অনুবাদের প্রতিজ্ঞাতে পুনশ্চ প্রবৃত্ত হইয়া 
পরনেখবরের প্রসাদে নির্ভর রাখিয়া ইউরোপীয় পুরাবৃভ পদার্থ 
বিদ্যা ক্ষেত্র পরিমাণ জ্যোতিবাদি সকল শাস্ত্র স্বদেশীয় ভাষাতে 
বিস্তার পূর্বক পশ্চিম খণ্ডের জ্ঞান পুর্ব খণ্ডে স্থাপন করিতে 
ORS হইয়াছি। 


aR গ্রন্থ আমি রচনা করিতে প্রবৃত্ত আছি, তাহ! উক্ত 


‘বিষয়ক কোন বিশেষ পুস্তক হইতে agate ন! করিয়া বরং 


নান| মুল হইতে সংগ্রহ করিতে কল্পনা করিতেছি এইরূপ 
সংগ্রহ. করিলে দুই প্রকারে উপকার হইতে পারে ইহাতে 
প্রথমতঃ ব্যাখ্যাকারক যথার্থ অনুবাদের শৃঙ্খল হইতে মুক্ত 
হইয়া! পাঠকের দুঃশ্রাব্য ৪ অসাধু শব্দ প্রয়োগের ভয় হইতে 
উদ্ধার পাইবেন, এই উদ্ধারকে ব্যতিরেক ভাবে হিতকারি 
কহিতে হইবে, দ্বিতীয়তঃ এই রূপ সংগ্রহের বিধানে গৌড়ীয় 
পাঠিকের বিশেষ ব্যবহারার্থে স্বদেশীয় ধারাতে কতিপয় গ্রন্থ 
প্রস্তুত হইতে পারে, ইহাকে অন্বয় মুখে শ্রেয়ঃ কহিতে হইবে 
কেনন! গ্রন্থ কারক যে ভাষাতে লিখিতেছেন তাহাতে যদি 


আপনি মনের কল্পনা করিতে পারেন তবে মহা! লাভের বিষয় 


বটে কিন্তু কেবল অন্থবাদ মাত্র করিলে এ প্রকার মানসিক 
ব্যাপার প্রায় থাকিতে পারেন৷ অপিচ যদি মহৎ চেষ্টায় 
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The proposal for this Cyclopedia, hereby dedicated 
to your Excellency, embraces so many subjects that, 
considering the uncertainty of life and health, I can- 
not but speak with great diffidence of the progress 
I may, in the Providence of God, be permitted to 
make ‘in its. accomplishment. ‘Hopes ina good and 
great undertaking may, however, be modestly entertain- 
ed without the guilt of presumption; and if these 
publications can but advance the cause of popular 
education, and replenish the vernacular literature with 
sound knowledge, to the smallest extent, I shall have 
ample reasons to be thankful. The project if only par- 
tially fulfilled by myself may induce worthier succes- 


or 


sors to complete it. 


The style in which the series is intended to be got 
up is, so far at least as the historical and narrative 
parts are concerned, to combine simplicity of language 
with purity of idiom. My object is (if I may borrow 
the impressive language of the following address to 
students from the Honorable’ the President of tke 
Council of Education) to have this whole nation for my 
audience. I shall therefore strive to be intelligible to 
all who can read. Every exertion will be made to 
render the series at once instructive, elegant and in- 
teresting. But simplicity will not be sacrificed for 
figure and ornament, when figure and ornament may 
jnterfere with perspicuity. 

Mathematical, Scientific and Didactic উরি owing 
to technical terms and reasonings, must necessarily be 
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' অভিয়ুখ হইলে কোন অপরাধ না জন্মে তবে ভারতবর্ষ রচ- 
কের! বিশেষতঃ যখন প্রজাহিতৈষি শাঁসন কর্তার আনুকূল্য 
' প্রাপ্ত হয় তখন রোমান বিচক্ষণ সিসিরোর ন্যায় স্বদেশীয় 
" উন্নতির আকাজ্ফাতে হৃদয় প্রফুল্ল করিয়া আপনাদের ভাষাতে 
মুল গ্রন্থ রচনা পূর্বক অন্যান্য দেশের বিদ্যা নিজদেশে q 
করিতে কেন না যত করিবে? 
গ্রীযুতের নিকটে নিবেদিত এই বিদ্যা eng নামক গ্রন্থ 
সমুহের প্রতিজ্ঞীপত্রে এমত বহু সংখ্যক পুস্তক রচনার কল্পনা 
আছে যে জীবনের চপলতা ও শরীরের শুভাশুভ বিবেচনা 
করিলে কত দুর পর্য্যন্ত ঈশ্বর প্রসাদাৎ আমি আপনি এ কর্ম 
সম্পন্ন করিতে পাঁরিব তাহ! এক্ষণে wien Bae নির্ণয় করিতে 
.. পারিনা, তথাপি সৎ ও মহৎ কর্মে উৎসাহ করিলে তাহাকে 
. wie] বলে না, এবং যদি এই সংকল্পিত গ্রন্থ সমুহেতে সাধা- 
রণ লোকের বুদ্ধিচচ্চা যৎকিঞ্চিৎ বৃদ্ধি পায়--যদি ইহাতে 
যথার্থ জ্ঞানের প্রতিপাদক অত্যন্প Aze বঙ্গ ভাষায় 
প্রস্তুত হয় তথাপি আমার পরমাপ্যায়িত হওয়া অসঙ্গত নহে 
যদি আমার স্বল্প আঁপনার চেক্টীতে যৎকিঞ্চিৎ সম্পন্ন হয় . 
তবে গুরুতর লোক, কর্তৃক ইহার উদ্যাপন পরে হইতে পারিবে | 
এ গ্রন্থ সমুহের রচন। সর্বত্র সীধাঁরণ ভাবে বিশেষতঃ 
gage ও অন্যান্য বর্ণনাতে শব্দের সারলঃ ও বাক্যের 
শুদ্ধতার ধারাতে নিষ্পন্ন হইবে এডুকেশন কৌন্সলের সভাঁ- 
পতির পশ্চাল্লিখিত উক্তির অন্তর্গত উৎসাহ বর্ধক বচনানু- 
সারে আমার অভিপ্রায় এই বে বঙ্গভূমির সমস্ত জাতিকে আমার 
শ্রোত| করি অতএব যে কেহ পাঠ করিতে পারে সকলের 
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somewhat more difficult; but attempts will be made 
to smooth the rugged path as much as possible by 
glosses and explanations. Prefaces and introductions, 
being naturally’more of a didactic than a narrative 
style, will require readers of some thoughtfulness. But 
care will be taken to adapt them as much as possible 
to the present state of the Bengalee mind, 

It is auspicious for this little Cyclopedia that I have 
been so fortunate as to obtain permission to translate 
and incorporate, asa general introduction to the series, 
the following address from the Honorable the Presi- 
dent of the Council of Education. The spirit of phi- 
lanthrophy which pervades this address, and the gene-' 
rous estimate of native capacities which it contains, 
must excite the gratitude and attract the attention of 
all who may see it, while to our Pundits and indige- 
nous scholars, capable of reflection and deliberation, 
but ignorant of European history and literature, it cap- 
not fail to open a new and wide field for meditation 
that must greatly enlarge their minds The essay on 
the study of history which follows is also intended for 
intellects somewhat «prepared for the consideration of 
didactic treatises. The especial object of this essay 
is to explain the nature of historical evidence as dis- 
tinguished from fictions and legends, and to illustrate 
the dignified superiority of historical reading over a 
vulgar predilection for futile fables and doggrel ballads. 
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- মঙ্গলাচরণ। uy 
হৃদ্বোধক কথা| ব্যবহার করিব তথাচ রচনার মাধূর্যা দর্শাইয়া 


'মনোরঞ্জক শিক্ষ। বিস্তার করিতে সাধ্যক্রমে ক্রাট করিব ন! কিন্ত 
* Hig অলঙ্কারাদি রচনার শোভা PADa বাধক হইলে 


তাহার অনুরোধে বাক্যের সারল্য AS করিবনা। 

জ্যোতিষ পদাৰ্থ ও নীতি বিদ্যাতে অনেক পারিভাষিক শব্দ 
ও তক আছে এজন্য তাহা! অবশ্য কিঞ্চিৎ কঠিন হইবে কিন্ত 
ব্যাখ্যা ও টীকা দ্বারা সহজ করিতে যত্ন করিব। ভূমিক! ও 
অন্থবন্ধে সরল বর্ণনার ধারা অপেক্ষা কঠিন বিচারের ধারার 
প্রাবল্য প্রযুক্ত পাঠকবর্গ যৎকিঞ্চিৎ বুদ্ধিমান্‌ না হইলে 
তাহার অধিকারী. হইতে পারিবেন না তথাপি বঙ্গদেশীয় 
লোকের বোধগম্য করণার্থে সর্বপ্রকার চেষ্টা কর! যাইবেক। 

এডুকেশন কৌন্সলের সভাপতি মহাশয়ের এই পশ্চালিখিত 


উক্তি অনুবাদ করিয়া সাধারণ ভূষিকান্বরূপ প্রকাশ করিতে 


আনি বে ভাগ্যক্রমে sagas পাইয়াছি তাহা এই বিদ্যাকল্প 
BAA পক্ষে শুভ লক্ষণ বটে, সভাপতি মহাশয়ের এই উক্তিতে 
যে*পরহিতৈষিতা অনুমেয় হইতেছে এবং ভারতবর্ষীয় লোক- 


দের বুদ্ধযাদির সম্বন্ধে যে নির্মৎমর কথা বর্ণিত আছে তদ্র্শনে 


সরুলের কৃতজ্ঞতা ও আমোদ অবশ্যই, হইবে এবং আমাদের 
স্বদেশীয় পণ্ডিতগণ ইউরোপীয় পুরাবৃত্ত ও বিদ্যাতে অনভিজ্ঞ 
হইলেও {tatal বিবেচন। ও চিন্তাশক্তিতে কোনমতে উপে- 
ক্ষণীয় নহেন তাঁহার! এই উক্তি.পাঠে এমত২ নুতন তাৰ 
পাইবেন যাহাতে তাঁহাদের বুদ্ধির bol অবশ্য আরও বাহুল্য 
রূপে বিস্তারিত হইবে। সভাপতি মহাশয়ের উক্তির পরে 
পুরাবৃত্ত বিষয়ের যে পোষক রচনা আছে তাহাও বিচার ও 
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The actual historical portion which occupies the re- 
maining pages of this volume is adapted to the com- 
prehension of both youths and adults. 

With these statements I beg leave, Right Honorable 
Sir, to submit these publications to your gracious ac- 
ceptance. 


I conclude with praying that your Excellency may 
long live under the providence and grace of God to 
benefit the human species ; and am, with every senti- 
ment of respect for your office and person, and of 
gratitude for your philanthrophic regard for the im- 
provement of India, : 

i Your Excellency’s Most Obedient 
Humble Servant, 


K. M. BANERJIEA. ` 


Calcutta, 
26th January, 1846. 


i? 
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তর্ক বুঝিতে যৎকিঞ্চিৎ সমর্থ এমত লোকের জন্য প্রস্তুত 


"হইয়াছে এ রচনার বিশেষ Tigray এই বে কল্পিত গল্প হইতে 


a afer এনত সত্য পূরাবৃত্তের প্রমাণ যেন প্রকাশ পায় এবং 


অধম পয়ার ও ব্যর্থ গল্প হইতে প্ুরাবৃত্তের অধ্যয়ন যে 
অতি td তাহা যেন অস্কিত হয়, গ্রন্থের অবশিষ্টাংশে যে 


y রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত বর্ণিত আছে তাহ! আবাল বৃদ্ধ কলের 


বোধগম্য হইবে এমত আশা! করিতেছি। 

Agoa নিকট আর বাক্যের বাহুল্য না৷ করিয়া এক্ষণে এই 
বিদ্য। eaga ate সমর্পণ করিতেছি, প্রনন্ন হইয়! গ্রহণ 
করিবেন। 


অবশেষে প্রার্থনা যে পরমেশ্বরের অন্থগ্রহ ও প্রসাদে AJS 


/“যেন দীর্ঘায়ু হইয়া মনুষ্য জাতির অবিরত হিতকারী হয়েন। * 


শ্রীকৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়স্য 
কলিকাতা ১৪ মাঘ 
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EDUCATION. 


(Extracted from Mr. Kerr's Edition of Bacon’s Novum Organum.) 
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ADDRESS 


From the President of the Council of Education to the 
Students under its superintendence. 


(EXTRACTED FROM MR. KERR’S NEW EDITION OF 
i BACON’S NOVUM ORGANUM.) 


This translation of Bacon’s Novum Organum, which 
has been reprinted and illustrated with notes by Mr. 
Kerr, the Principal of the Hindoo College, comes forth 
under happy auspices. 


L বরাক. eee 


For, while it was in preparation, the Resolution 01৬ 


the Government, dated 10th October, 1844, was 
lished to the world. 


It is to Sir Henry Hardinge that you owe the public 
and solemn announcement of the great principle, that 


“ Tn every possible case a preference shall be given, in 
the selection of candidates for public employment, to 
those who have been educated in the Institutions esta- 
blished for the instraction of the people, as well by the 
Government as by private Individuals and Societies, 
and especially to those who have distinguished them- 
selves therein by a more than ordinary degree of merit 
and attainment.’ 

Be thankful for the respect thus shown for learning, 
and evince your gratitude by redoubled exertions, the 
rather, that you are indebted to the Governor-General, 

B 
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* কৌনসল আঁৰ এডুকেশনের শাসনে স্থিত ছাত্রদের প্রতি এ 
মহ সমাজের সভাপতির SfE | 


(এই উক্তি কার সাহেব কর্তৃক সম্পাদিত বেকনের নবম অগেনম 
নামক গ্রন্থের ভূমিকা হইতে উদ্ধৃত হইয়া বঙ্গভাষাতে 
| agains হইল) 
| বেকন বিরচিত নবম অর্েনম নামক গ্রন্থের এই অন্থবাঁদ 
| হিন্দুকালেজের অধ্যক্ষ Age কার সাহেব কর্তৃক সটীক qat- 
feu হইয়া এক্ষণে শুভ লক্ষণের সহিত প্রকাশ পাইতেছে। 
Re ০7 যেহেতুক এই গ্রন্থ প্রস্তুত হইতেছিল এমত সময়ে ১৮৪৪০ 
সালের ১০ অজ্ঞেবর তারিখের গবর্ণমেন্ট আজ্ঞা! সাধারণের 
॥ -বিজ্ঞাপনার্থে প্রকাশ পাইল। 
| বক্ষ্যমাণ মহানিয়মের প্রকাশ্য ও Ala ঘোষণ! caw তোমরা 
1 স্বয়ং স্যার হেনরি হার্ভিঞ্ সাহেবের নিকট aN হইয়াছ যথা 
| “রাজকীয়, কর্ণ প্রাপ্তেচ্ছুদের মধ্যে যাহারা গবর্ণমেন্ট অর্থব। 
! অন্যান্য ব্যক্তি বা শৃত! কর্তৃক সংস্থাপিত সাধারণের শিক্ষার্থ 
" বিদ্যালয়ে অধ্যয়ন করিয়াছে বিশেবতঈ। যাহার! উক্ত স্থানে 
অসাধারণ গুণ ও জ্ঞানোপাজনে বিখ্যাত হইয়াছে তাহা” 
দিগকে যৎপরোনান্তি সাধ্যান্থগারে অগ্রে মনোনীত করা 
: যাইবে” | 
' বিদ্যার এতাদৃশ আদর দর্শনে তোমরা কৃতজ্ঞ হও, এবং 
আরে! see পরিশ্রম করিয়া তোমাদের কৃতজ্ঞতা প্রকাশ কর 
* _আর এই কাঁরণে বরং অধিক যতুশীল হও যে গবর্ণর জেনে- 
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. not only for holding out to you this incentive, but also 
for not holding it out to you alone—for giving you as 
competitors in the race, all your countrymen who have 
been trained to it, no matter where they have been 
trained ; and thus saving you from the pride and the 
indolence which those who enjoy a monopoly can 
hardly escape from. 


But do not imagine, that the sole or the main use of 
a liberal education is to fit yourselves for the public 
service ; or rather do not imagine that the public can 
only be served by the performance of duties in the 
offices of Government, e 0 


I would rather see you grateful for this Resolution, ; 


as a proof of the high esteem in which learning is held 
by your present Ruler, than as a promise of the reward 
by which learning is to be requited. 


The highest reward of learning, itis not in the power 
of any Ruler, however benevolent and however enlight- 
ened, to bestow. i 


The improvement of mankind—of that portion of 
mankind which is placed within our reach and influence 
—the infernal peace, and happiness, and dignity, which 
result to those who have labored to bring about that 
improvement,—these are the most genuine, the most 


elevated, the fullest recompence of a life devoted to, 


study. ` a 


The enviable power of contributing to the improve- 


x mm 
en 


ys 


AE) 
. 
রল সাঁহেৰ এবভ্ূত উত্সাহ যেরূপ তৌদাঁদিগকে দিয়াছেন 


*সেরূপ কেবল তোনাদিগকে না দিয়া অন্যকেও দিয়াছেন, 


কেননা তোমরা ইহাতে এই বিদ্যাক্ষেত্রের, ধাবনে তোমাদের 
সমস্ত স্বদেশীয় ছাঁত্রবর্গ যে যেখানে অধ্যয়ন করুক সকলকেই 
সহচেন্টক ও AAS ভাবে প্ৰাপ্ত হইলা, এবং কোন বাঞ্জিত 
বিষয় একারী পাইলে লোকে যে অহঙ্কার ও আলস্যে পতিত- 
প্রায় হয় তাহ! হইতে তোমাদের রক্ষা পাইবাঁর সম্ভাবনা 
হইল। 

কিন্ত এমত মনে করিও না যে সাধারণ বিদ্যার একমাত্র বা 
মুখ্য অভিপ্রায় এই যে তোমরা দেশের রাজকীয় TOA উপযুক্ত 
হইব1__আঁর এঁমতও "মনে ভাবিও al যে কেবল গবর্ণমেন্ট 


€ 'আপিসে of নিৰ্ব্বাহ দ্বারাই দেশের উপকার করিতে পারিবাণ 


আমার মনের"বাঁসনা এই যে তোমরা উক্ত নিয়মের নিমিত্তে 
কর্মে নিযুক্ত হওনাঁদি যে বিদ্যার পুরস্কার তাহা ন ভাবিয়া 
বরং এজন্য কৃতজ্ঞ হও বে ইহাতে বিদ্যার প্রতি তোমাদের 
বর্তমান শাসনকর্তার' মহা আদর সপ্রমাণ হইতেছে। 

বিদ্যার যে সর্বোৎকৃষ্ট পুরস্কার তাহা যতোধিক হিতৈষী ও 
বিজ্ঞ হউন cata attra কর্তার দিবার শক্তি নাই। 

মানব জাতির অর্থাৎ যাহারা আমাদের নিকটস্থ ও যাহা- 
দের উপর আমাদের কোন শক্তি আছে এমত সমুহ লোকের 
citar, এবং এই শোধন সম্পন্ন করণার্থে যত্রশীলদিগের 
আন্তরিক শান্তি আহ্লাদ ও গৌরব, এই সকলই বিদ্যাত্যাসের 


" যথার্থ উচ্চতম ও সম্পূর্ণ পুরস্কার | 


তোমাদের মধ্যে ধাহাদের মন এমত বামনাতে উৎসাহিত 
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ment of large masses of mankind, appears to me to be- 
conferred upon such of you as are animated by that . 


desire, in unusually large measure by the peculiarity of 
your position. 

Placed as you are between the learning of Europe and 
the mass of your countrymen, you may make yourselves 
their benefactors, to an incalculable extent, by inter- 
preting to them in your Vernacular tongue, what you 
have learnt in English. 

In this respect your position is very analogous to 
that of European men of letters, at the revival of 
learning. 

There is, however, this remarkable difference—that 


whereas the renovation of Europe by the communica-. 


tion of Greek and Roman literature and civilization did 
not take place till the sources had been first corrupted, 
then dried up, and lastly, overwhelmed and ruined as by 
an earthquake; the native races of this Indian Peninsula 
have the opportunity of possessing themselves of the 
literature and civilization of modern Europe, while the 
streams are still flowing from their fountains with un- 
diminished fulness, and untainted purity. 

The consequence,jof this is, that while the two 
careers which, at the period I speak of, were opened to 
the studious minds of modern Europe, soon lost their 


attractive power, or ceased to be fruitful, no corres- - 


ponding changes can be foreseen in the two correspond- 
ing careers, which have lately been opened to you. 
The Latin was a dead language : no one, therefore, 
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১1658) 
তাহারা আপনাদের অবস্থার বিশেষ সুযোগ প্রযুক্ত ভুরি ২ 
“মন্ুষ্যবর্গের শোধন বৃদ্ধি করিতে অসাধারণ রূপে সমর্থ এবং 
সে সামর্থ্য অবশ্য সকলের লোভনীয় বটে । ০ 
এক প্রকারে তোমরা ইউরোপীয় বিদ্যা ও স্বদেশীয় লোক 
সমুহ এই উভয়ের্‌ মধ্যস্থলে আছ অতএব যাহা ইংরাজিতে 
শিখিয়াছ তাহা দেশীয় ভাবায় ব্যাখ্যা করিয়া অসীম রূপে 
তাহাদের হিতকারি হইতে পার। 
এই বিষয়ে তোমরা ইউরোপীয় বিদ্যার গুনঃস্থাপন কালের 
পণ্ডিতগণের তুল্য অবস্থাতে ATE | 
কিন্ত তোমাদের-এবং একালের ইউরোপীয় পণ্ডিতদের মধ্যে 
এক বিশেষ 'প্রভেদ আছে, যথা--গ্রীস ও রোম দেশীয় বিদ্যা ও 


সভ্যতা প্রাপ্ত হইয়া ইউরোপ যে অজ্ঞান রূপ অচৈতন্য হইতে 
- পুন্জীবিত হন তাহা এ বিদ্যাদির মুল প্রথমতঃ বিকৃত পরে 


শুষ্ক ও অবশেষে যেন এক ভূমিকম্প দ্বারা মগ্ন ও TS হইবার 
পুর্বে হয় নাই; কিন্তু ভারত বর্ষের লোকের! ইউরোপীয় ৰিদ্য| 
ও সভ্যতার প্রবাহ Ser হইতে অখণ্ড পুর্ণতা ও FaF 
শুদ্ধতাতে বহনশীল থাকিতে ২ তাহার অধিকার প্রাপ্ত হইতে 
অতএব উক্তদময়ে ইউরোপে বিদ্যার্থদের জন্যে বিদ্যার যে 
ছুই পথ প্রকাশ হইয়াছিল তাহা যেমন “Ne চিত্তীকর্ষণ শক্তি- 
হীন ও নিস্ফল হইতে লাগিল তাদৃশ তোমাদের সম্বন্ধে সম্প্রতি 


“প্রকাশিত পথ দ্বয়ের এরূপ হইবার সম্ভবনা নাই |. 


এ সময়ে লাটিন ভাষা লোপ পাইয়াছিল অর্থাৎ আর চলিত 


"| 
("4s 9 j f 
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could be sure of applying it, with classical elegance and 
propriety, to the new subjects which were constantly 
arising for discussion. No one could attain that inti- 


mate familiarity with it, which we acquire by conversing + 
with instructed men in their own mother tongue. 


And as Latin was no where known to the unlearned, 
no one who desired that his doctrines should sink deep 
into the masses of mankind, could accomplish his pur- 
pose with that instrument. There was no nation which 
could be addressed in Latin: whoever was not satis- 
fied, unless he had a nation for his audience, could not 
be satisfied with Latin for the vehicle of his thoughts. 


Bacon, though he took care that his works should. 
not lose the advantage of a learned dress, yet wrote ` 
most of them, originally, in English.* 


Sir Thomas Browne hesitated between Latin and 
English, but decided in favour of his own language :+ 


* In the same manper (if I recollect rightly) Josephus and 
Philo published their Works both in Greek and ‘in the language 
of their countrymen. It is very interesting to observe these 
coincidences, 

+ The passage from which we learn this, is in the টির to | 
his “ Enquiries into vulgar and common errors ;” and it is so y 

A 


curious and illustrative that I will quote it. 
“ Our first intention considering the common interest of truth, 
resolved to propose it to the Latin Republic and equal Judges of 
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ছিল না, অতএব le নুতন প্রস্তাব JJ বিবেচনা ও 
চিন্তার বিষয় হইতে লাগিল তাহা কেহ এ ভাবার প্রাচীন 


" ধারান্ুযায়ি শুদ্ধতা ও মাধূর্ষ্যে বর্ণনা করিতে সাহস করিল না 


মাতৃ ভাষাতে পণ্ডিত লোকের সহিত কথোপকথনে যাদৃশ 
বিশেষ জ্ঞান জন্মে তাদৃশ বিশেষ. ব্যুৎপতি এ ভাষাতে 
কাহারও হইল না। 

আর কোন স্থানে পণ্ডিত ভিন্ন অপর লোকে লাটিন বুঝিত 
ন! অতএব' যে ব্যক্তি লোক সমুহের মধ্যে আপন উপদেশ 
গভীররূপে হৃদয়ঙ্গম করিতে চাহিত সে ও ভাষারূপ যন্ত্র দারা 
আত্ম অভিলাষ গুর্ণ করিতে পারিত না; কোন জাতির সাধারণ 
সভা মধ্যে তখন লাঁটিন ভাষায় বক্তৃতা হইতে পারিত না সুতরাং 
এক সমস্তজাতিকে শ্রোতা না করিলে যাহার তৃপ্তি জন্সিত না, 
সে মনের ভাব নিঃসরণার্থে লাঁটিন ভাষাকেও অবলম্বন করিয়া 


AES হইত না। 


বেকন আপন রচনাতে পাত্ডিত্যের পরিচ্ছদ দর্শাইতে ত্রুটি 


..করেন ME AD তথাপি অধিকাংশ গ্রন্থ প্রথমতঃ ইতরাঁজিতে 


লিখিয়াছিলেন*। 
স্যার তামস cata লাটিন ও ইংরাজি ইহার মধ্যে কোন্‌ 


ভাষাতে রচনা করিবেন তদ্বিষয়ে কিয়ংকাল দ্বৈধমনা ছিলেন 


* বোধ হয় যোসিফস ও ফাইলো আপনাদের গ্রন্থ এইরূপে 
গ্রীক. ও স্বদেশীয়,হিব্রি ভাষা উভয়ে লিখিয়াছিলেন। এ 


প্রকার সাদৃশ্য-দর্শনে বহু আমোদ SET | i 
+ যে বচনে আমরা এ শিক্ষা পাইতেছি তাহা তাহার 


«লৌকিক ও সাধরণ ভ্রমের বিবেচনা” নামক গ্রন্থের ভূমিকাতে 
আছে, সে বচন এমত আশ্চর্য এবং হৃদ্বোধক যে তাহা AACA 


. উদ্ধৃত কর! পরামর্শ দিদ্ধ। 


«সত্যের সাধারণ ব্যাপার বিবেচনা করির প্রথমতঃ লাঁটিন 
ভাষাতে ইউরোপের সমস্ত ন্যায় বিচারকের নিকট প্রস্তাব 


(3 ) 
and after Milton, I do not recollect that there is any 


work of distinguished merit addressed by an English- 
man to the general reader in Latin Prose. ‘ 


There were no doubt other causes, but the above 
mentioned, I conceive, are the principal ones why that 
mode of addressing the Republic of Letters was soon 
abandoned, notwithstanding the advantage which Latin, 


from its universality, had over the modern tongues, 


And again, when once the large but still limited 
stock of valuable knowledge which had accumulated in 
the Greek and Latin, had been transfused into the 
languages of the people, that use of the classical lan- 
guages was at an end. 


* We Europeans continue to learn Greek and Latin (I 
hope we always shall continue) for the mental disci- 
pline which the study affords, and that we may enjoy 
the unrivalled beauties of the classical writers. 


But we no longer write Latin except as an exercise ; 


Europe; but owing in the first place this service unto our coun- 
try, and therein especiall unto its ingenuous Gentry, we have de- 
clared ourself in a language best conceived, Although I confess 
the quality of the subject will sometimes carry us into expres- 
sions beyond mere English apprehension ; and indeed if elegancy 
still proceedeth, and English pens maintain that stream we have 
of late observed to flow from many, we shall within few years be 
fain to learn Latin to"understand English, and a work will prove 
of equal facility in either.” 


aac ) 
কিন্ত অবশেষে স্বদেশীয় বাঁক্যেতেই লিপির নির্ধারণ করিলেন ।* 


এবং মিলটনের পর বোধ হয় এমত কোন গুরুতর গুণ বিশি 


গ্রন্থ হয় নাই যাহা কোন ইতরাজ পণ্ডিত কর্তৃক সাধারণ পাঠ- 
কের নিমিত্তে লাটিন গদ্যতে রচিত হইয়াছিল 1” 

atta ভাষ! ata পণ্ডিতদের ব্যবহার্য হওয়াঁতে বিদ্বান 
লোকের পাঠার্থে অপর *নৃতন ভাষা হইতে শ্রেষ্ঠ ছিল 
তথাপি ও ভাষাতে গ্রন্থরচনার প্রথা শীত্র লোপ পাইল ইহার 
kani অন্যান্য কারণ আছে কিন্ত পুর্কোক্ত কএক কারণ প্রধান 
F 1 

পরে যে মহার্ঘ বিদ্যার প্রচুর অথচ পরিমিত রাশি গ্রীক ও 
লাটনে সংগ্রহ হইয়াছিল তাহা যখন একবার সাধারণ 
লৌকিক ভাষাতে ব্যাখ্যা হইল তখন এঁ পাণ্ডিত্য পোষক 
ভাষার আর '্রয়েঈজন রহিল a | 

ইংরাজ যে আমরা আমর! অদ্য পর্য্যন্ত গ্রীক ও লাঁটিন 


oo শিক্ষা করি এবং আমি ভরসাকরি যে কোন কালে এ শিক্ষা 


"হইতে ক্ষান্ত হইব না, কেননা ইহাতে আমাদের বুদ্ধির চালনা 


è 


_ উত্তমরূপে হয় ও আমর! প্রাচীন পণ্ডিতদের অন্থপম রচনার 


শোভা ভোগ করিতে পাই। 
কিন্ত লাটিন Stake আমরা আর রচনা করিনা যদি কখন 


করিতে আমার মনন্থ,হইয়াছিল কিন্ত আপনাদের দেশের প্রতি 
বিশেষতঃ আমাদের সুশীল ভদ্র লোকের প্রতি প্রথমতঃ 
এইরূপ কর্তব্য অতএব যে Sa তাহার! উত্তম বুঝে তাহাতে 
নিজ মত প্রকাশ করিতে উদ্যত হইয়়াছি তথাপি লিখিত 
বিষয়ের মাহাত্ম্য প্রযুক্ত এমতঙ বাক্যের প্রযোগ করিতে 
হইবে যাহ| কেবল ইংরাজিতে ব্যুৎপন্ন লোকেরা বুঝিতে 
পারিবে না; ফলতঃ HYD রচনা ক্রমশঃ বৃদ্ধি পাইলে এবং: 
অনেক ইংরাজি রচকদের মধ্যে সম্প্রতি যে ধারা দেখা যাইতেছে 
তাহা অবিশ্রান্ত বহনশীল থাকিলে আমাদিগকে অল্পকালের 
মধ্যে ইংরাজি পুস্তকের অর্থ বুঝিবার জন্য লাটিন শিখিতে 
হইবে এবং QUST ভাষাই তখন সমান সহজ হইবে। 


৬ 
ae 
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and all that was known to antiquity may now be known 
through modern languages. 

The case is different with you and the language of 
England. That is a living language. No cause can now 
be discerned why it should ever die. 

No period, therefore, can be foreseen when you will 
no longer be able to address in English, a public to 
whom it is vernacular. 9 

The discoveries, too, which are made from day to 
day by the learned of all Europe aie described by the 
English writers ; so that such of you as are led by 
philanthropy to watch over the education of your race, 
have before you a journey which is endless, and in 


which every step promises you a pure and glorious, 
. b, 
reward. 


And here, as inventive genius is not requir ~ 
may, even with moderate abilities, 
try, render incalculable services to your countrymen. 
You may reveal to them all that was discovered or 
invented by Greece and Rome, and all that has since 
been discovered or invented, and all that may hereafter 
be discovered or invented by that great cluster of ener- 
getic nations, which; spread over Europe, from the 
Frozen Occean to the Mediterranean, are for ever con- 
testing with each other the palm of learning, of 
and civilization. 

Whether any still higher destiny than this is re- 
served for that Anglo Indian people which as yet exists 
only in its rudiments, is to me a subject of deeply in- 
teresting, but I must acknowledge obscure, speculation. 


ed, you 
if seconded by indus- 


art 


eta কোন নুতন ভাব সৃজ 


K ৬ ) 
করি সে কেবল ব্যুৎপত্তি পরীক্ষার্থ; এবং সকলবিষয়ের AF- 
_ বাঁদ হওয়াতে প্রাচীন কালের সমস্ত বিদ্য| এক্ষণে Zor চলিত 
ভাষাদ্বারা প্রাপ্য হইয়াছে; পরন্ত ইংরাজি তাঁষার সন্ধে 
তোমাদের অবস্থিতি ঈদৃক্‌ নহে, এ ভাষা এখন্চুচলিত, আর 
Say কখন লোপ পাইবে এমত সম্ভাবনা নাই। 

সুতরাং এতাদূশ কাল আসিবার সম্ভাবনা নাই যখন ইংরা- 
জিতে বক্তৃতা করত এ ভাষা শৈশব অবস্থাবধি জানিয়াছে এমত 

cata জাতিকে তোমরা শ্রোতা করিতে পাইবা a I 
এবং সমস্ত ইউরোপের পণ্ডিতের! যে২ FOr বিষয় দিনে ২ 
প্রকাশ করিতেছেন তাহা ইংরাজ রচকদবারা বর্ণিত হইতেছে 
মধ্যে যাহারা পরহিতেচ্ঘাতে স্বদেশীয় 
তাহাদের সন্মুখে এক 


লোকের বিদ্যা! বৃদ্ধি করিতে aigi করে, 
দ্ধ এবং ARS পুরস্কার 


Azal l 

নার্থ বুদ্ধির প্রয়োজন না থাকাতে 
ও তোমরা পরিশ্রমি হইলে এস্থলে 
তে পারিবাঃ গ্রীক ও 


সামান্য ব্যুৎ পত্তিদ্বারা' 
উপকার করি৷ 


* স্বদেশিদের অগণনীয় 
র সৃষ্টি এবং ভন্কুশীলন হইয়াছিল, 


যাহার সৃষ্টি ও চর্চা হইয়াছে, 
fa মেদিতরেনিন সমুদ্র পর্য্যন্ত 
| শিল্প ও সভ্যতায়, 
ধান্য ও উৎকষ . 


রোমান 
এবং এ ছুই রাজ্য MASA 
অধর ইহার পরও হিমসাগর অব 
ইউরোপস্থ নানা courte জাতিমমুহ বিদ্য 
পরস্পরের মধ্যে গুরু জন অন্যের উপর প্র 
পাইবার চেষ্টাতে ফাহার নুতন সৃষ্টি Gt 
নে সকল তোমরা তোমাদের দেশীয় লোকের নিকট প্রচার 


করিতে ataa 
eae : রাজি ভাষাতে পরিপ লোকের 
যাহাঁদের কেবল মুল ও প্রথমাবস্থা এক্ষণে দেখ তছে 
* ইহারা pose ae কোন গুরুতর SH করিতে পারিবে কি 
না এ বিষয়ের আলোচনা আমার অত্যন্ত আমোদ জনক, কিন্ত 
আমি স্বীকার করি যে ইহার কোন স্পন্টরূপ নির্ণর করা কঠিন। 
Cc i 


৪০০ Et dim ——— 


Cz } 

I think I can foresee that its language of scholarship 
and of public business will be English; that its scholars, 
speaking a variety of vernacular tongues, will commu- 
nicate witi each other in English ; that Shakspear, 
Milton, and Bacon will supply it with those profound 
and striking maxims, by an appeal to which a long ex- 
planatory discourse is often saved, and which are to the 
learned what proverbs are to the vulgar, and with 
those energetic expressions, never forgotten when once 
learnt, which fill at once the mind with ideas and the 
heart with emotions. 

All this seems to me to be now discernible in its 
causes. But what this Anglo-Indian nation is destined 
to create in English, or in its own Vernacular language, 

‘whether it will produce anything at once new and im- 
portant in Literature or Philosophy, in Jurisprudence 
or Social science,—these are questions which I cannot 
pretend to answer. 

But though I cannot answer these questions, I can- 
not refrain from meditating upon them. While I was 
so engaged I met with the following passage in Dr. 
Arnold’s admirable lectures upon History :— 


« This leads us to a view of modern history, which 
cannot indeed be confidently relied on, but which still 
impresses the mind with an imagination, if not with a 
conviction of its reality. I mean that modern history 
appears to be not only a step in advance of ancient 
history, but the last step ; it appears to bear marks of 

_ the fulness of time, as if there would be no future his- 
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বোধ হয় জ্ঞান চক্ষুতে দেখিতে পাইতেছি যে পরে এ দেশে 
. বিদ্যান্থশীলন ও সাধারণ কাৰ্য্য নির্বাহ ইংরাঁজিতেই হইবে, 
মাতু ভাষা fore হইলেও বিদ্বান লোকের! সকলে প্রস্পর 
ইংরাজিতে আলাপ করিবে, এবং সেক্রুপির মিল্টন বেকনাদি 
গরন্থকর্তী হইতে সকলেই এমত২ প্রগাঢ় ও চমৎকার সুত্র 
শিখিবে যাহার উল্লেখ মাত্রে অনেক কথার বিস্তার আবশ্যক 
হয় না এবং ইতর লোকের পক্ষে সামান্য চলিত দৃষ্টান্ত কথার 
ন্যায় যে সুত্র বিদ্বানের পক্ষে বোধনীয়, অধিকন্ত তাহার! উক্ত 
গ্রন্থ AAR এমত২ তেজস্কর বচন পাঠ করিবেক TR) একবার 
হৃদয়ঙ্গম হইলে কখন বিস্মৃত হয় না এবং THA মন উত্তম 
জ্ঞানেতে ও হৃদয় উত্তম ভাবেতে এক কালে পুর্ণ STI 

এই সকল ঘটনার বর্তমান কারণ ACG এক্ষণে তাহ! 
আমার প্রায় প্রত্যক্ষ হইতেছে কিন্ত এ দেশীয় লোকেরা ইংরাজি 
অথবা নিজভাষাতে কোন নুতন সৃষ্টি করিতে পারিবে কি না, 
ইহারা fami: fea তত্বজ্ঞানে ata বিচাঁর শাস্ত্র ও সভ্যতাতে 


. কোন নুতন ও সর্ধদেশের মনোযোগাহ বিষয় উৎপন্ন করিতে 


পারিবে কি না তাহ! আমি এক্ষণে মীমাংসা করিতে সমর্থ নহি। 

কিন্ত যদিও আনি ইহার শীমাৎস। করিতে অক্ষম তথাপি 
এ রিষয়ের চিন্তনে ক্ষান্ত হইতে পারি না ফলতঃ এই ২ OPT 
ধ্যান করিতে ছিলাঁম,এমত সময়ে ডাক্তর আর্ণল্ড সাহেবের 


" ইতিহাস বিষয়ক Sess উপদেশের মধ্যে এই বক্ষ্যমাঁণ বচন 
. আমার নয়ন গোচর হইল; যথা 


“এক্ষণে আধুনিক ইতিহাসের বিষয়ে আর এক কথা বক্তব্য 
আছে তাহা একেবারে অতিদৃঢ়রূপে বিশ্বাস্য বলিয়| প্রচার 
করা যায় না বটে তথাপি তাহার সত্যতা মনেতে সপ্রমাণ না 
হইলেও অনুভব সিদ্ধ হইতে পারে, সে কথা এই যে আধুনিক 


ইতিহাস প্রাচীন ইতিহাস হইতে কেবল একপদ মাত্র অগ্রগত 


তাহ! নহে কিন্তু ইহাই AAI পদ; আধুনিক ইতিহাসে 
কালের পূর্ণতার লক্ষণ এমত দেখাযায় যে বোধ হয় ইহার পর 
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tory beyond it. For the last eighteen hundred years, 
Greece has fed the human intellect ; Rome, taught by 
Greece and improving upon her teacher, has been the” 
source of Law and Government and Social civilization ie 
and what neither Greece nor Rome could furnish, the 
perfection of moral and spiritual truth, has been given by 
Christianity. The changes which haye been wrought, 
have arisen out of the reception of these elements* by 
new races ; races endowed with such force of character 
that what was old in itself, when exhibited in them, 
seemed to become Something new. But races ৪০ gifted 
are, and have been from the beginning of the world, few 
in number ; the mass of mankind have no such power; 
they either receive the impression of foreign elements 
so completely, that their own individual character is . 
absorbed, and they take their whole being from with , 
out ; or, being incapable of taking in higher elements, 
they dwindle away when brought into the presence of 
a more powerful life, and become at last extinct alto- 
gether. Now looking anxiously round the world for 
any new races which may receive the seeds (so to speak) 
of our present history into a kindly yet a vigorous soil, 
and may reproduce it, the same and yet new, for a ° 
future period, we know not where such are to be found, 
Some appear exhausted, others incapable, and yet the 
surface of the whole globe is thrown open to us.” 


I may be mistaken, but I am impressed with the, 
belief that the races which occupy British India are 
neither exhausted nor incapable. 


EA 
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ভবিষ্যৎ কোন ইতিহাস আর হইবে না। গত অষ্টাদশ শত 
বৎসর পর্য্যন্ত গ্রীশ আপন বিদ্যাতে মানব চিত্তের এক প্রকার 


- আহার দিয়া আসিতেছেন। রোম গ্রীশ দ্বারা প্রথমতঃ শিক্ষিত 


হইয়া পরে গুরূপদেশের Sica) বৃদ্ধি ও শোধন করিরা ব্যবস্থা 
রাজনীতি এবং সভ্যতার বীজ হইয়াছেন, এবং গ্রীশ ও রোম 
উভয়ের যাহ! সাধ্য ছিলনা অর্থাৎ সদসৎ ও পারমার্থিক তত্ব" 
জ্ঞানের পুর্ণতা তাহ! AI ধর্মাদ্বারা প্রকাশ পাইয়াছে। আর 
ইহার সধ্যে'কোন ২ বিষয় যে রূপান্তর হইয়াছে তাহার কারণ 
এই যে এ সকল বিদ্যাদির anit gor জাতীয় লোকদ্বারা 
গৃহিত হইয়াছিল, সে লোকেরা স্বভাবতঃ এমত প্রতাপবান বে 
বাস্তবিক পুরাতন বস্তু তাতাদের মধ্যে প্রকাশিত হইয়। For 


‘aga ন্যার প্রতীত হইল; কিন্ত এ একার ক্ষমতাপন্ন জাতি সৃষ্টি 


কালাৰধি অল্প হইয়া আসিতেছে, সাধারণ মনুষ্য সমুহের 
এতাদৃক্‌শক্তি নাই; তাহারা বিদেশীয় পদার্থের forg হয়তো 
এমত ষন্পর্ণরূপে aes হয় যে তাহাদের স্বজাতীয় বিশেষ 


S ১১ 
লক্ষণ লোপ পায় এবং তাহাদের সমস্ত লক্ষণ বাহির হইতেই 


' আইসে-_কিম্বা উচ্চতর পদার্থ গ্রহণ করিতে অক্ষম হইয়! 


কোন বলবত্তর জাতির সহিত সংলগ্ন হইলে ক্রমে ২ হাঁস 
পাইয়। অবশেষে সম্পুর্ণ লয় হয়; অতএব সম্পতি পৃথিবীর 
চক্ত্দ্দিকে যত্রুপূর্ধক নিরীক্ষণ করিলে এমত কোন নুতন জাতির 
উদ্দেশ পাঁওয়! বায় ন! যাহার! আমাদের বর্তমান ইতিহানরূপ 
ae সম অথচ তেজস্কর ভূমিতে গ্রহণ করিয়া কোন ভবিষ্যৎ- 
কালের নিমিত্তে, স্বরূপ অথচ নুতন ভাবে পুনরুৎপন করিতে 
পারিবে, কেনন! অখিল খরাতল আমাদের গন্য হইয়াছে কিন্ত 
কোন২ জাতি জরাগ্রস্ত কেহ২ অক্ষম agoa কিছুই দেখিতে 
পাই না” | 

- আমার ভ্রম হইতে পাঁরে কিন্ত মনে এমত প্রত্যয় জন্সিতেছে 
যে ইংরাজাধীন ভারতবর্ষীয় জাতির! জরাগ্রস্তও নহে এবং 
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The discoveries of the Hindoos* in pure Mathema- 
tics sufficiently attest the aptitude of the Indian races 
for that kind of intellectual pursuit. The inventive 
powers displayed in the Hindoo Epics and Dramas, 
may be reasonably expected to produce great works of 
art, when they are chastened and restrained by the fine 
taste and resolute abstinence from the extravagant, 
which as far as we know have never been Possessed ‘by 
any nation but the Greeks and those who have learnt 
them from the Greeks. The Sanscrit language, I am 
told, is an instrument of thought not inferior to the 


Greek. The people whose thoughts required and pro- 


duced such an organ to express themselves, cannot 

naturally hold a low place among the varieties of 
নি > 

mankind, 


Sanscrit Literature and Science, 
what Indian minds could do by the 
flection, without any sustained 


is the evidence of 
mere force of re- 
and accurate examina- 


tion of nature, and moving under the fetters imposed’ 


upon them by a blind veneration for antiquity ; and from 
all I have heard of this Literature and Science, and 
from the little I have seen in translations, I should say 
that they give high promise of what Indian minds may 
perform, when filled with knowledge derived from the 


study of nature, and expatiating with the intellectual 


* I say nothing 


Of Mahommedan Literature and Science, for 
they were not the 


creation of Indian races. 


J- 
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ক্ষেত্র তত্বাদিতে হিন্দুরা* যে বিদ্যা প্রকাশ করিয়াছিল 


, তাহাতে তাহাদের evista জ্ঞানান্থুশীলনের ক্ষমতা Wes 


সপ্রমাণ হইতেছে। মহাকাব্য নাটকাঁদিতে যে নুতন ভাব 
শক্তি স্পষ্ট দেখা বাইতেছে তাহ! উৎকট বর্ণনাদিতে বিরাগ 
জন্মিলে এবং উত্তম রদদ্বারা শোধিত ও শাসিত হইলে মহৎ ২ 
শিল্প অলঙ্কারাদির রচন। উৎপন্ন করিতে পারিবে, আর হিন্দ 
কাব্যাদিতে যে অনর্থক ও অসঙ্গত বর্ণনা আছে তাহার অনাঁদর 
গ্রীক জাতি ভিন্ন অথবা গ্রীক জাতিদের শিষ্য ভিন্ন অন্যত্র 
কোথাও দেখাযায় না-আনি শুনিয়াছি যে মনের ভাব প্রকা- 
শার্থে সংস্কৃত ভাবা গ্রীক ভাষা হইতে কদাপি Wa নহে 
অতএব বাহাদের মনের ভাব ব্যক্ত করণার্থে এমত ভাষার 
প্রয়োজন ও উৎপত্তি হইয়াছিল তাহারা মনুষ্য জাতির বিবিধ 
বর্ণ মধ্যে কোন প্রকারে স্বভাবতঃ লঘু নহে। 

এই জগতের স্বভাব নিয়ত ও BR] পরীক্ষা না করিয়া এবং 
প্রাচীন কথাতে অত্যন্ত শ্রদ্ধার শৃঙ্খলে বদ্ধ হর হিন্দুরা কেবল 
fgl শক্তিতে fee করিতে সক্ষন ছিল তাহা সংস্কৃত বিদ্যা ও 
দরশনাদি শাস্ত্র AATA হইতেছে; এবং এই বিদ্যা ও দর্শনাদির 
বিষয়ে আমি যাহা গুনিয়াছি এবং যে অল্লাংশ ইংরাজি ব্যাখ্য। 
দ্বারা পাঠ করিয়াছি তাহাতে আমার" অনুমান হয় যে স্বভাব 
নিরীক্ষণে উৎপাদ্য জ্ঞান সম্পুর্ণ প্রাপ্ত হইলে, ও ইংরাজি বড় 
গ্রন্থ কর্তাদের বিচার দেখিয়া আপনার! মানসিক স্বাধীনতাতে 


* মোমলমানদের বিদ্যার বিষয়ে আমি এ স্থলে-কিছু কহি- 
তেছি না কেনন! তাহা ভারত TAT লোকের IS নে | 
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freedom which they cannot fail to learn from the spe- 
culations of our great English authors. 

I know it may be objected that the Sanscrit Poets 
have wasted their ingenuity in endless alliterations, and 
in that futile and tasteless creation of all sorts of dif- 
ficulties for the mere purpose of overcoming them, of 
which they appear so proud, and which would have 
been looked upon by the great writers of Greece and 
Rome with the deepest scorn. But no conclusive infer- 
ence can be drawn from this against the capacity of 
the Sanscrit writers, or their posterity, for the highest 
literary achievements ; for the European writers of the 
dark ages played just the Same unworthy tricks with 
Latin, when it came into their hands, assthe Sanscrit 

“Writers played with their own language ; yet these early 
European writers were of the same race with the men 
who afterwards created the Literatures of England, 
France, Germany, Ttaly, Spain, and Portugal. 

The moral qualities of the Indian races are not less 
remarkable. The patience, perseverance, and self-denial 
which in Faquirs and Gosains have ‘been wasted upon 
worthless and pernicious objects, may Surely be ex- 
pected, when well directed, to produce notable effects, 

The love of established custom, which is so peculiarly 
characteristic of the Indian people, though it stands 
in the way of reform, where reform is needed, would be 
an admirable Security for the permanence of benefi- 
cient Institutions.once established. 

I, then, am much disposed to believe that there js, 


চি ১০) 


তর্ককরিলে, হিন্দুদের বুদ্ধিতে অতি মহৎ ২ ক্রিয়া রচিত হইতে 


_ শপারিবে। 


কেহ ২ হিন্দুদিগের নিন্দার্থে কহিতে পারেন বটে যে সংস্কৃত 


T কবিগণ পাণ্ডিত্য প্রকাশের অভিমানে অসংখ্য প্রকার TAF 


লিখিয়া ও বৃথা এবং বিরস কঠিন প্রস্তাব কেবল স্বয়ং সাধিবার 
নিমিত্তে উলেখ করিয়া আপনাদের বুদ্ধি ও পরিশ্রম মিথ্যা ব্যয় 
করিয়াছে-_এবং গ্রীক ও রোমান পণ্ডিতের! এ প্রকার নিষ্ফল 
রচনা অত্যন্ত হেয় জ্ঞান করিতেন বটে--কিন্ত এই দোষ হেতুক 
কেহ নিশ্চয় স্থির করিতে পারে না যে সংস্কৃত রচকের1 অথব। 
তাহাদের সন্তানের! বিদ্যার অতি উচ্চতম ক্রিয়াতে অক্ষম, 
কেননা যাদৃশ সংস্কৃত পণ্ডিতের আপনাদের ভাষায় এরূপ 
বাঁল্যক্রীড়া করিয়াছিল তাদৃশ অন্ধনামে বিখ্যাত কালে ইউরো- 
পীয় লোকেরাও লাটিন Stace ঠিক প্রকার অধম কৌতুকে 
নত্তছিল তথাপি পরে যাহার! ইংলণ্ড ফ্রান্স wat ইতালি 
স্পেন এবং পর্তৃগালীয় বিদ্যার সৃষ্টি করে তাহারা নেই আদ্য 
* ইউরোপীয় রচকগণের বংশ হইতে উৎপন্ন হইয়াছে | 

সৎস্বভাঁব ও সুশীলতার বিষয়েও হিন্দুরা ক্ষুদ্ররূপে গণনীয় 
নহেঁফকির ও গোঁস্থামির! যে ধৈর্ব্যাবলম্বন ও অবিশ্ৰান্ততা 
এবং ইন্দ্রিয় দমন নিষ্ফল ও অপকৃষ্ট বস্তুর সম্বন্ধে প্রকাশ 
. করিয়াছে তাহা উত্তম নিয়মে শাসিত হইলে আশ্চয্য 
ফল: উৎপন্ন করিবে এমত ab অবশ্য করা যাইতে 
পারে। z ° 

হিন্দুরা যে চলিত ব্যবহারের অস্করাগহেতুক বিশেষরূপে 
চিহিত সে agait ব্যবহার শোথনের প্রয়োজন হওয়াতে 
এক্ষণে  শোধনের বাথক ও অপকারক হইলেও যখন উৎকৃষ্ট 
নিয়ম ও ব্যবহার একবার স্থাপিত হইবে তখন তাহাতেই সে 
নিয়ম চিরস্থারি হইবে এমত নিণয় করা যাইতে পারে। 


অতএব আমার অনুমান হয় যে এই মহৎ দেশস্থ বসতিদের 


gu ) 


in the people who inhabit this great Peninsula, suff- 
cient force of character, and sufficient difference from 
the European races to make it probable, 
changes will be wrought in the elements which the 
Indian subjects of Great Britain are now receiving un- 
der her instruction, and that « what is old in itself, 
when exhibited in them, will s 


eem to become some- 
thing new.” : 


These, however, are visions of remote futurity, which 
must of necessity be dim and uncertain, 
nearer and less obscure prospects, 


T return to 


Besides the public service, and the pursuit of litera~ 
ture and science, there are open to you the learned 
professions, Law, Medicine, the highly honorable pro+ 
fession of a Teacher, and that which has but lately be- 
come a profession, Civil Engineering, 


I know it is thought by many th 


at we neglect un- 
warrantably to giy 


e that special instruction which is 
necessary to fit young men for the practice of a pzo- 


fession. 

The value of professional instruction is indisputable ; 
but I differ entirely from those who think, that such 
instruction should Supersede the 


general education 
which is given in our colleges. 


Bacon and Adam Smith, Shakspear and Milton, 
they say, 


geon, or än Engineer, or a Merchant. 


Most true. But they will make a man what it is 


that great 


will not make a man a Lawyer, or a Şur- 4 
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এমত স্বাভাবিক তেজ আঁছে অথচ ইউরোপীয় জাতি হইতে 


* এমত বৈলঙ্গণ্যও আছে যে ইহারা এক্ষণে মহাব্রিটেন রাজ্যের 


অধীন হইয়া তন্বারা যে বিদ্যার মুল শিখিতেছে এ সমস্ত ইহা- 
দের বোধগম্য হইলে অনেক প্রকারে রূপান্তর হইবে এবং 
তখন “বাস্তবিক পুরাতন বস্তু ইহাদের মধ্যে প্রকাশিত হইয়া 


নুতন বস্তুর ন্যায় প্রতীত হইবে১। 


কিন্তু এ সকল ভবিষ্য্িষয়ের দুর দৃষ্টি সুতরাং অনিশ্চিত ও 

অস্পন্ট। এক্ষণে নিকটস্থ ও স্পট বিষয়ের কথা কহি। 

রাজকীয় কর্ম্ম এবং জ্ঞান ও বিদ্যার অন্ুশ্শীলন ব্যতীত 
তোমাদের পক্ষে এই ২ বিদ্যাঁধীন ব্যবসায় প্রস্তুত আছে যথা 
ব্যবস্থা, বৈদ্যশা্ত্র, এবং অধ্যাপকের অতি Aste পদ, আর 
সম্পতি যাহ! ব্যবসায় স্বরূপ হইয়াছে অর্থাৎ শিবিল এ 
ঞিনিরি। 

আনি জানি অনেকে মনে করেন যে কোন ব্যবসায়ি T 
নির্বাহর্থে বীলকগণকে বিশেষ আবশ্যক শিক্ষা না দেওয়াতে 
আমাদের অত্যন্ত HP হইতেছে। 

ব্যবসায়ি শিক্ষার মহত্ব আমি আমান করি না, কিন্তু যাহার! 


বলেন যে আমাদের বিদ্যা মন্দিরের .সাথারণ উপদেশ খণ্ডন 
করিয়া ব্যবসায়ি শিক্ষা প্রদান করা কর্তব্য তাঁহাদের কথাতে 


আমি সম্পূর্ণ অসম্মত। 
তাঁহারা বলেন যে বেকন আদমন্মিথ agaa মিল্টন এ 
সকল পাঠ করিলে কেহ ব্যবস্থা “gee অথবা চিকিৎসক fea 


এপ্চিনির বাঁ বাণিজ্যকারী হইবে T | 
সত্য বটে, কিন্ত যাহা সকল Dat লোকের হওয়া 
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surely essential that he should be, whatever calling he 


may follow. They will make him a moral and intel- 
lectual being. ° 

Tt is their office to preserve him from that narrow- 
ness of mind, which is apt to be caused by exclusive 
devotion to mere professional studies ; and to arm him 


- against those temptations to swerve from the path of 


rectitude, which will beset him more or less in all 
walks of life. 

I, therefore, while I rejoice in the success of the 
Medical College, which we owe to Lord William Ben- 
tinck and Lord Auckland, and while I look forward with 
anxious hope to the chairs of Jurisprudence and of 
Civil Engineering, whose foundation will illustrate the 
rule of Sir Henry Hardinge, should deeply lament to. 
see our Mathematics, our Natural and Moral Philoso- 
phy, our Poetry and our History, deserted for these ° 
professional studies. 

I do now lament that our Medical students are not 
more advanced in general education before they enter the 


College where their whole time must be devoted to , 


Pharmacy and Anatomy. This may be necessary for ` ` 


the present objects of the College ; but I shall not be * 


satisfied till we can send out Physicians and Surgeons 
who shall also be, as in Europe, accomplished men of 
letters. 

T should feel this still more strongly as regards my 
own profession, As much as I should rejoice to see 
the bar of India supplied with native gentlemen, ele- 
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নিতান্ত আবশ্যক তাহা উক্ত গ্রন্থাদি পাঠ করিলে হইবেক | 
উক্ত গ্রন্থেতে ছাত্রকে জ্ঞানি ও সুশীল করিবে। 


Sw গ্রন্থে মনের শীর্ণতা দূর করিবে যে শীর্ণতা কেবল 
' ব্যবসায়ি শিক্ষাতে একাগ্রচিত্ত হইলে অতি সন্তাব্য;_এবং 
জীবনের সমস্ত পদে সারল্যের পথ হইতে বিমুখ করণীর্থে যে ২ 
লোভ আছে সে সকলের দমন নিমিভেও উক্তগ্রন্থ ছাত্রকে 
. সজ্জিত করিতে পারে। 


. অতএব AW উলিএম বেন্টিক এবং লার্ড অকলেণ্ডের নিকটে 
আমর] যেজন্য খণী আছি, অর্থাৎ মেডিকেল কালেজের কুশল 
ও উন্নতি, তজ্জন্য যাবৎ আনার অত্যন্ত আঁহ্লাদ হইতেছে, 
এবং স্যার হেনরি ZER সাহেবের শাসন বাহার স্থাপনে 
গ্রজ্জলিত হইবে, অর্থাৎ aaz শাস্ত্র এবং সিবিল ইঞ্জিনিরি 
বিদ্যার উপায়, তদ্বিযয়েও যাবৎ আমি অত্যন্ত wat zza 
আশা করিতেছি--তাঁবৎ আমার আরো! বক্তব্য যে এই ২ 
ব্যবনারি শিক্ষার অন্থরোঁধে যদি আমাদের জ্যোতিষ এবং বস্তু 
বিদ্যা ও নীতিতত্ব এবং কাব্য' ও পুরাবৃত্তের অভ্যাস ত্যাগ হয় 
তবে তাহাতে আমার ঘোরতর খেদ হইবে। 
এইক্ষণেই আনি মনগক্ষুণ আছি কেননা আমাদের বৈদ্য 
শাস্ত্রের ছাত্রের Gaa ও শরীর বিদ্যাতে সমস্ত কাল যাপন 
করিতে মেডিকেল কালেজে প্রবেশ করণের JA সাধারণ 
amie ata অধিক ব্যুৎপন্ন হয় নাঁ__এ কালেজের বর্তমান 
অবস্থাতে এমত ছাত্রের গ্রহণ আবশ্যক হইতে পারে, কিন্ত 
| যদবধি আমরা ইউরোপের ন্যায় সাধারণ বিদ্যাতে PAT 
| চিকিৎসক প্রস্তুত করিতে না পারিব তদবধি আমার পূর্ণ তৃপ্তি 
| হইবে না। 
|; আমার আপনার ব্যবসায় বিষয়ে আমার এ প্রকার মনের 
ভাব আরো দৃঢ়তর। ভারতবর্ষে হিন্দু মহীশয়েরা সত্যতা 
| পোষক বিদ্যাতে উন্নত ও উৎকৃষ্ট হইয়া এবং Fd ও Ia- 


D 


vated and purified by all polite learning, and trained to 
apply the great and beneficent principles of law and, 
Jurisprudence to the complicated affairs of 
improving community ; as much as I 3 
in this, so deeply should I deplore if, instead of this, we 
were to fill the Courts with pettifoggers, ignorant of 
everything but rules and forms, acts and Tegulations 
and reports, their wits sharpened by the study of hair- 
splitting distinctions and captious objections, st 
up litigation to make their own fortunes out of it, or, at 
best, ifthey should think of duty at all, thinking only of 
their duty to their clients, and forgetting that any is 
owing to truth and justice. 


a busy and 


irring 


This naturally leads me to speak of the book which 
has been here prepared for you :—Lord Bacon’s Novum 
Organum. We shall be perhaps asked, what is the use, 
of it, and how you are to turn to account what you may, 
acquire from it. Certainly I cannot encourage you to 
hope that the knowledge you will acquire from this book 
will enable you to gain a livelihood. You will not be 
able to turn that knowledge into rupees. I hope, how- 
ever, they are under a mistake who suppose this to be 
the sole object for which the natives of India desire an 
English education. 

I cannot even assert, that Bacon’s Novum Organum 
isa necessary passport to the science and philosophy 
of modern Europe. I must even admit, that the method 
of induction iu its most perfect form is not the method 
now most essential to the progress of mankind in 


hould rejoice * 
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মান লোক সমাজের নান] ব্যাপারে ব্যবস্থা ও ন্যায় বিচারের 
- মহাহিতকারি নিয়ম প্রয়োগ করিতে শিক্ষিত হইয়া বিচারা- 


গারে রে বিবিধ, প্রকারে বাদি প্রতিবাদির কৌন্সলত্ব কর্ম্ম 


* করিবেন :তদ্র্শনে আমার পরম আহ্লাদ হুইবে_কিন্ত 
' এ শুভদৃষ্টিতে যাদৃশ আমার পরম আহ্লাদ জন্মিবে তাদৃশ 


নিয়ন ও ধারা ব্যবস্থা ও আঙ্ঞাতেই কেবল gers কিন্ত 
বিদ্যা পাণ্ডিত্যে শুন্য এমত অধম উকিলে আমাদের সমস্ত 
আদালত পুণ দেখিলে আমার ঘোরতর খেদ হুইবে__কেননা 
এ প্রকার উকিল কুতর্কে চুলের ন্যায় wR প্রভেদ সর্বদা অনু- 
সন্ধান করত তীক্ুবুদ্ধি হইয়া আপনাঁদের-অর্থলোতে লোকের 
মধ্যে আদালতি বিবাদ উঠায়, অথবা যদি কর্তব্যাকর্তব্য কখন 
বিবেচনা করে তবে কেবল আপনাদের নিয়োজক নওক্কেলের 
লাভই গণনা করে-_কিন্ত সত্য ও ন্যায় স্থাপনার্থে যাহা কর্তব্য 
তাহা সমুদয় বিস্মৃত হয়। 7 চি, 

অতএব এক্ষণে তোমাদের নিমিত্তে প্রস্তুত লাভ বেকন বির- 
চিত নবম aeaa গ্রন্থের বিষয়ে কিঞ্চিৎ বর্ণনা করা কর্তব্য। 
হইতে পারে কেহ ২ জিজ্ঞাস! করিবেন এ পুস্তকে কি প্রয়োজন? 
এবং ইহা পাঠ করিলে কি Samta হইবে? বটে, এ কথা 
কহিতে পারেন__ আমিও তোমীদিগকে এমত আশা দিই না যে 
এ গ্রন্থ হইতে প্রাপ্য জ্ঞানদ্বারা তোমর| কোন উপজীবিকার 


সংস্থান করিতে পারিবা। এ বিদ্যা অর্থকরী নহে বটে 


ইহাতে তোমরা টাক! সঞ্চয় করিতে পারিবা না, কিন্তু আমি 
ভরসা করি যাহার! মনে করে যে কেবল ধনলাভের জন্য ভারত 
বর্ষের লোকের! ইংরাজি বিদ্যার অন্থশীলন বাঁসনা করে তাহা- 
দের এ বিষয়ে মতিভ্রম আছে। . 
আমি এমতও কহিতে ‘পারি না যে আধুনিক ইউরোপের 
বিদ্যা ও তত্রজ্ঞানে উপনীত হইবার নিমিত্তে বেকনের নবম 
অগেনম গ্রন্থ আবশ্যক প্রবেশন পত্র। আমি Sete স্বীকার 
করি যে এক্ষণে মনুষ্যের জ্ঞানবৃদ্ধির নিমিত্তে প্রত্যক্ষ ate নির্ণ- 
য়ের ধারা অতি সম্পূর্ণ এপ্রকরণেও নিতান্ত আবশ্যক নহে ইহা? 
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knowledge. It is right you should be made aware of 
this; and I will, therefore, quote from a very profound , 
and comprehensive work—Mr. John Stuart Mill’s Sys- 
tem of Logic—a passage which I believe places the * 
matter in its true light. 


“ The copiousness with which I have exemplified the 
‘discovery and explanation of special laws of pheno- 
mena, by deduction from simpler and more general 
ones, was prompted by a desire to characterize clearly, 
and place in its due position of importance, the deduc- 
tive method, which in the present state of knowledge 
is destined irrevocably to predominate in the course of 
scientific investigation from this time forward?’ 


56 A revolution is peaceably and pfogressively effect- 
ing itself in philosophy the reverse of that to which 
Bacon has attached his name. That great man chang- 
ed the method of the sciences from deductive to 
experimental, and it is Siow rapidly reverting from 
experimental to deductive. But the deductions which 
Bacon abolished were from premises hastily snatched 
up or arbitrarily assumed. ‘The principles were neither 
established by legitimate canons of experimental in- 
quiry, nor the results tested by that indispensable 
element of a rational deductive method, verification by 
specific experience.” 

“ Between the primitive method of deduction, and 
that which I haye attempted to define, there is all the 
difference which exists between the Aristotelian phy- 
sics, and the Newtonian theory of the Heavens”? 


wa 
Q 


ce) 


$ তোমাদিগকে অবগত করা কর্তব্য। এইহেতু এ বিষয় স্পষ্ট 
করিবার নিমিত্তে জান Dav নিল সাহেবের ন্যায় দর্শন নামক 
“এক অতি প্রগাঢ় এবং বিস্তারিত গ্রন্থ হইতে কএক বচন উদ্ধৃত 
করিব। ati ’ 
« প্রত্যক্ষ পদার্থের সামান্য ও স্থূল নিরূপণ হইতে অন্থ- 
নিতিদ্বার! বিশেষ নিরূপণের অবগতি ও নিল্পৃত্তির কথা আনি 
বিস্তার করিয়া উদাহৃত করিয়াছি, তাঁহার কারণ এই যে 
আনি অন্থুমিতির ধার! স্পষ্টরপে তাহার উপযুক্ত গৌরবে 
| বর্ণনা করিতে বাঞ্ছা! করি, কেনন! আমাদের জ্ঞানের বর্তমান 
ণ অবস্থাতে এই সময়াবধি এ ধারা তত্ববিদ্যার অনুসন্ধানে 
| অবশ্যই প্রবল হইবে। 
| e তত্ববিদ্যাতে বেকনীয় নামে খ্যাত যে নুতন রীতি তাঁহার 
Le বিপৰ্য্যয় ধীরে ২ ক্রমশঃ বাড়িতেছে। এ মহাপণ্ডিত বিদ্যার 
॥ ' ধারাকে অন্কুমিতি হইতে পরীক্ষা পুর্বক নির্ণয়ে পরিবর্তিত 
| করিয়াছিলেন। এক্ষণে সেই ধারা এরূপ fata ত্যাগ করিয়া 
... gay এ অন্থমিতিতে দুত ফিরিতেছে, কিন্ত বেকন যে অন্থ- 
| নমিতির লোপ করিয়াছিলেন তাহ! ঝটিতি স্বীকৃত এবং স্বেচ্ছা 
৷ পূৰ্বক গৃহীত অৰ্থাৎ অনিদ্ধ ও দুষ্য হেতু হইতে প্রাপ্ত হইয়া- 
|). ছিল-_তাহীর পদার্থ"পরীক্ষাপুর্বাক বিহিত নিয়নে নিশ্চয় হয় 
নাই এবং তাঁহার-নিষ্পত্তিও অন্থমিতির যথার্থ ধারার থে 
॥. - আবশ্যক লক্ষণ অৰ্থাৎ বিশেষ প্রত্যক্ষ দৃষ্টিতে তথ্য স্থির 
§ তাহাতে বগ্রমাঁণ হয় নাই। 

৫ অন্তুমেতির প্রাচীন খারা এবং আমি যে ধারার লক্ষণ 
করিয়াছি এ উভয়ের মধ্যে অনেক প্রতেদ আছে- অর্থাৎ 
l অরিস্ততিলের পদার্থ বর্ণন ও নিউটনের খগোল কল্পনার মধ্যে 
যত প্রভেদ আছে তৎসমস্ত È ধারা KAA মধ্যেও জানিবা। 
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“ That the advances henceforth to be expected even 
in physical, and still more in mental and moral science, 


will be chiefly the result of deduction, is evident from + 


the general considerations already adduced.” 


“ Among subjects really accessible to our faculties, 
those which still remain in a state of dimness and un- 
certainty (the succession of their phenomena not 
having yet been brought under fixed and recognizable 
1255) are mostly those of a very complex character, 
in which many agents are at work together, and their 
effects in a constant state of blending and intermix- 
ture. The disentangling of these crossing threads is a 
task attended with difficulties, which, as we have 
already shown, are susceptible of solution by the 
instrument of deduction alone. Deduction is the 
great scientific work of the present and of future 
ages. The portion henceforth reserved for specific 
experience in the achievements of science, is mainly 

that of suggesting hints to be followed up by the 
deductive inquirer, and of confirming or checking:his 
conclusions.” > 

It is right, I say, that you should be made aware of 
this, and that you should be forewarned not to seek in 
Lord Bacon’s work for what is not to be found 
there. 


But notwithstanding all this, I have encouraged Mr, 
Kerr to undertake this task, on which he has bestowed, 


and, in my judgment, successfully bestowed, very great 
labour and attention ; and I now, with perfect con- 


> RE CUCU 
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“ পদার্থ বিদ্যাতে বিশেষতঃ নীনদিক ও নীতি বিদ্যাঁতে 
পরে a বৃদ্ধি হইবে তাহা eta সর্বতোভাবে aaf 


সিদ্ধ কল্পনাধীন হইবে, ইহা DAS বিবেচনাতে স্পন্ট জানা 


যাইতেছে । 

“যথার্থ ইন্দ্রিয় MA বিষরের মধ্যে যাহা ২ (প্রত্যক্ষ দর্শনের 
অন্ুক্রম অদ্য পর্যন্ত কোন নিরূপিত ও পরিচিত নিয়মানুযায়ি 
না হওয়াতে) এখনও অস্পষ্ট ও অনিশ্চিত অবস্থাতে আছে, 
তাহা প্ৰায় সকলি অত্যন্ত জড়িত প্রকার, তাহার মধ্যে বহুবিধ 
কারণ একত্র আছে এবং তৎকার্ও সদ! পরস্পর মিলিত ও 
মিশ্রিত হইতেছে-_এই কার্য্য কারণের তন্তজাঁল মুক্ত করিয়া 
প্রভেদ কর! অত্যন্ত কঠিন, এবং তাহ! কেবল অন্থমিতির 
লক্ষণ অবলম্বন করিয়া সাধ্য হইতে পারে। বর্তমান ওভবিষ্যৎ 
কালের নিমিত্তে অন্থমিতিই তত্ববিদ্যার মহৎ ব্যাপার হইবে। 
বিদ্যার ব্যাপারের মধ্যে ইহার পর যে অংশ বিশেষ প্রত্য- 
ক্ষার্থে অবশিক্ট থাকিবে তাহার প্রধান তাৎপর্য্য এই যে যেন 
তন্দ্রা অন্থুমিতি দাথকের অন্তুবর্তনের নিমিত্তে যথার্থ পরা- 
অর্শ So হয় এবং যেন তাহাতে তাঁহার উপপত্তি ন্যায় সিদ্ধ 
হইলে দা? হয় ও ন্যায় বিরুদ্ধ হইলে ব্যাঘাত পায়” 

তোমরা যে এ বিষয় অবগত হও ইহ! যথার্থ বটে এবং 
aie বেকনের গ্রন্থে যাহা নাই তদ্বিষয়ক অনুসন্ধান হইতে 
তোঁমাদিগ্রকে পুর্বে নিবৃত্ত করাও উচিত। 

, কিন্তু তথাপি আমি কার সাহেবকে এই পুস্তক প্রস্তুত কর- 


ণের ভার লইতে উৎসাহ দিয়াছি, এবং ইহাতে, তিনি বহু 


পরিশ্রম ও ag করিয়া আসার বিবেচনাতে সফল হইয়াছেন 
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fidence and with much earnestness, exhort you to 
make yourselves masters of the book. 

Bacon’s great merit in philosophy was, that he 
forced upon the attention of men, and convinced them 
by his profound reasoning, and his grand and weighty 
eloquence, that there is no other way of acquiring the 
materials of science, but the interrogation of nature ; 
and that to interrogate nature effectually, we must.do 
so according to a scientific method. 

There are no doubt defects in the scientific method 
sketched by himself, and he had no great success in 
arriving at useful practical results. But it is not too 
much to say, that the whole of the vast difference 
which exists between the natural philosophy (includ- 
ing the philosophies both of mind and matter), of the 
ancient and the modern European world, is to be at- 
tributed to that change in the direction of intellectual 
effort which was produced, not, indeed, by Bacon 
alone, but by Bacon more than any other man, and 
by this book more than any other book. 

It was the trumpet which roused Europe, not in- 
deed from torpid slumber, but from idle and fantastic 
dreams, such as Asia is still dreaming ; from which 
she has still to be awakened. 

I have heard it said, that if the Novum Organum 
were fit for a class-book, it would surely have been so 
employedin England. Perhaps the reason it has not 
been so employed is that the Latin in which it is 
written, ig much more strongly characterized by the 
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SH এক্ষণে সম্পূর্ণ সাহস ও অত্যন্ত ব্যগ্রতীপুর্বক তোমা- 


- , দিগকে garg সমুদয় অভ্যাস করিতে পরামর্শ দিতেছি | 


তত্ববিদ্যাতে বেকনের মহৎ গুণ এই যে তিনি প্রগাঢ় বিচার 
এবং মহৎ গুরুতর বাক্পটুতা দারা সকলের মনে এমত 
প্রবোধ দিলেন ও বিশ্বাস জন্মাইলেন যে তত্ববিদ্যাতে বিষয় 
প্রাপ্তির নিমিত্তে স্বভাব জিজ্ঞাস! ব্যতিরেকে উপায়ান্তর নাই, 
এনং এই স্বভাব জিজ্ঞাসা সার্থকরূপে করিতে হইলে তত্ব- 
বিদ্যার ধারাতে কর! আবশ্যক। 

বেকন যে তত্ববিদ্যার ধারা অঙ্কিত করিয়াছিলেন তাহা 
cata রহিত নহে এবং তিনিও এ ধারাতে বহু কৃতার্থ ও সফল 
হন নাই বটে; তথাপি মনও দ্রব্য উভয় সম্বন্ধীয় জ্ঞানধারিণী 
যে স্বাভাবিক তত্ববিদ্যা' তদ্বিষয়ে প্রাচীন ও আধুনিক aR- 
শীলনের মধ্যে যে মহা বৈলক্ষণ্য আছে সে সমস্ত বেকন 


কর্তৃক শাসিত বুদ্ধি চেষ্টার সুতন গতিতে উৎপন্ন হইয়াছে এ 


কথা কহিলে অতিশয় দোষ হইবে না। বুদ্ধি চেক্টার এই 
নুতন গতি কেবল বেকন কর্তৃক হুর নাই বটে, কিন্ত অন্যান্য 
লোকাপেক্ষা বেকন দ্বারা, এবং অন্যান্য পুস্তকীপেক্ষা এই 
পুস্তক দ্বারা অধিকরূপে সম্পন্ন হইয়াছে | 

এই পুস্তকরূপ 'ভেরির শব্দে ইউরোপ gale অবস্থায় 
নিশ্চল না থাকিলেও বৃথা ও কল্পিত স্বপ্ন হইতে জাগৃত হইল, 
যে প্রকার ্বপ্াবস্থাতে, এস্যা এখনও আছে এবং যাহ! হইতে 

তাহার জাঁগরণ অদ্যাপি হয় নাই | 


A 
আমি শুনিয়াছি কেহ ২ কহেন যে যদি নবম অর্গেনম বিদ্যা 


, লয়ে পাঠ করিবার উপযুক্ত হইত তবে ইংলণ্ডে তাহার প্রথা 


অবশ্য থাঁকিত। বোধ হয় এ প্রথার অভাবের কারণ এই যে 
ইহার লাটন ভাষ! রোদদেশীয় ater রাজার কালীন 
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profound and Pregnant genius of the great author, 
than by resemblance to the classical models of Augus- 
tan Rome. 


But whatever may be the cause, 
ing authority of the highest order, in favour of using 
this as a class-book for the instruction of youth. 

Professor Dugald Stewart, Mr. Hallam, and Dr. 
Arnold have all recommended it; and I think the 
authority of three such men is of more weight than the 
opposing practice. 

But even if I had not these eminent names to sup- 
port me, I should not have feared to recommend the 

adoption of this work as a class-book in our Colleges ; 
because I am sure that a mind which has deeply 
“meditated and comprehended the aphorisms of the 
Novum Organum, and has imbibed their Spirit, is a 
mind prepared to undergo toil and privation in the 
search for truth, a mind to which no intellectual 
struggle, however long and arduous,-can be so distaste- 
ful as acquiescence in ignorance or in error. 
0. H. Cameron. 


there is not want- 


Calcutta, June, 1845. 
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প্রাচীন রীতি সদৃশাপেক্ষা বরং গ্রন্থ কর্তার প্রগাঢ় এবং মহা 
, Sige বুদ্ধি সঙ্গত লক্ষণে অধিক অঙ্কিত হইয়াছে। 
কিন্ত এ পুস্তক ব্যবহারের অভাব যে কারণবশতঃ হউক, 
নব্য লোকের শিক্ষার্থে বিদ্যালয়ে. ইহার অধ্যাপনের পক্ষে 
অতি গুরুতর লোকের সন্মতি আছে। 


প্রফেসর ডুগল্ড ony মেন্টর হাঁলাম cher আর্ণল্ড 
সাহেবের! ইহার স্বাপক্ষ্যে উক্তি করিয়াছেন এবং এমত তিন 
ব্যক্তির সম্মতি বিপরীত প্রথা হইতে গুরুতর মান্য। 


কিন্ত বদিও এই ২ মহৎ লোকের সম্মতি আমার পক্ষে সহায় 

al থাকিত তথাপি আমাদের বিদ্যালয়ে এ গ্রন্থ ব্যবহার 

করিতে পরামর্শ দেওনে,আমি সঙ্কোচ করিতাম না, কেনন! 

আমি নিশ্চয় জানি যে যেব্যক্তি নবম অর্গেনমের স্থত্র প্রগাঢ় 

. রূপে ধ্যান করিয়া বুঝিয়াছে এবং তদাত্মক মতি প্রাপ্ত হই- 

য়াছে সে ব্যক্তির মন সত্যের অন্বেষণে পরিশ্রম ও ক্লেশ 

স্বীকারে প্রস্তুত থাকে; তাহার প্রতি কোন বুদ্ধির চেষ্টা বহু- 

কাল পৰ্য্যন্ত কষ্ট দায়িকা হইলেও অবিদ্যা ও ভ্রান্তির স্বীকা- 
রের ন্যায় বিরস বোধ হয় না। 


lis নি এচ কেমরন। 


' কলিকাতা জুন ১৮৪৫। | 
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INTRODUCTORY REMARKS ON THE 
STUDY OF HISTORY. 


1. How numerous are the animals replenishing this 
our globe! yea, countless are the creatures inhabiting 
the land, the waters, and the air, and daily pursuing 
their pleasures and comforts, by the very instincts of 
their nature. All these proclaim the boundless wis- 
dom and goodness of their Creator in the mechanism 
of their bodies. From the immense whale and the 
stupendous elephant to the almost invisible insect, 
small as an atom, the whole animal creation exhibits 
the most wonderful phenomena to the curious obser- 
ver. But wonderful as the irrational creatures un- 
doubtedly are, man is the noblest in this visible world. 
He is not indeed supreme in point of physical strength, 
though even in this respect the majestic erectness of 
his stature marks his superiority over the grovelling 
animals; but it is the power of his intellect which 
enables him to subjugate those around him. The 
Roman philosopher* advanced a great truth when he 
pronounced all the creatures on the earth to be design- 
ed for the use of man. 

2. This supremacy of man in the visible creation is 
owing chiefly to his intellect and his reasonable soul, 


a __ TO DEE 


® Cicero, de off. 1. 7. 


*ভুমিকারূপে gates অধ্যয়নের 
পোষক STS | 


> এই পৃথিবী কত কোটি জীব জন্ততে পুর্ণ আছে! ভূচর 
জলচর খেচর এমত অসংখ্য প্রাণী ধর! মণ্ডল অবলম্বন করিয়া 
স্বভাবতঃ আপনাদের AAJA চেন্টাতে অহর্নিশি প্রবৃত্ত 
আছে। aag জন্তর শরীর নির্মাণে সৃষ্টিকর্তার AR 
জ্ঞান ও অনুগ্রহ প্রকাশ পাইতেছে। প্রকাণ্ড মকর ও বৃহৎ 
হস্তী অবধি এবং পরমাণু তুল্য প্রায় অদৃশ্য কীট পর্যন্ত 
প্রত্যেক we নিরীক্ষণ করিলে চমৎকারের বিষয় বোধ হয়। 
কিন্ত অন্যান্য জন্তর গঠন আশ্চর্য হইলেও প্রত্যক্ষ সৃষ্টির 
মধ্যে সর্বাপেক্ষী মনুষ্য শ্রেষ্ঠ ও প্রধান। কায়িক পরীক্রম 
এই শ্রেষ্ঠতার বিশেষ কারণ নহে বটে, তথাপি শরীরের 
খজুতা ও মহত্ব হেতুক মনুষ্য কায়িক বিষয়েও নীচ ও অধো- 


' মুখ পণ্ড হইতে উৎরুষ্ট। কিন্তু বুদ্ধিবল ই'হার প্রাধান্যের 


বিশেষ ও মুখ্য কারণ) এই বলদ্বারা তিনি চতুর্দিকস্থ সকলকে 
আপন বশীভূত করিতে ক্ষমতা প্রাপ্ত হয়েন; অতএব আমা- 
দিগকে অবশ্য স্বীকার করিতে হইবে যে দিসিরো নামক রোমাণ 
বিচক্ষণের পশ্চাল্লিখিত বচন সত্য ও যুক্তিমিদ্ধ, যথা পৃথিবীর 
সকল সৃষ্ট বস্তু ATCA ব্যবহারের জন্যে হুইয়াছে। 

২ প্রত্যক্ষ afa মধ্যে মনুয্যের এই প্রাধান্যের মুখ্য কারণ 
বুদ্ধি বল ও বিবেক শক্তি বিশিষ্ট আত্মা। কেবল শারীরিক 
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If, he depended solely upon his physical powers, he 
could not reduce many animals to his obedience. The 
২ lions strength is sufficient to accomplish, with tolera- 
Nas রি destruction of the whole human race. 
Thee ephant is powerful enough to crusk down large 
troops of men under his feet. And yet neither of 
these animals can cope with our species ; not because 
their corporeal Strength and agility are deficient, but | 
because they are destitute of intellect. Our reason is 
the cause of our Superiority. Reason and sagacity 
can govern and restrain mere physical prowess. 
3. The cause, then, of man’s supremacy in the world 
is his intellect and his reasonable soul. Man can de- 
duce things which are not seen from things which are 
seen. Man can, by various calculations, solve questions 
which are unintelligible at first sight.—Man, though 
confined to the surface of the earth, can, by his sagacity, 
discover the orbits of the primary and secondary planets, 
and calculate their dimensions as well as those of „the 
sun, which is their common centre. Man, notwith- 
standing his inability to see more than an inconsider- 
able portion of the carth at one view, can by the power 
of his intellect, determine the whole terrestrial sphere. 
Man can communicate his thoughts by speech and 
hold intercourse with distant and unseen friends by | 
letters. Man can bring the very elements to sub- 
serve his purposes; and drive,,by means of steam and 
with the velocity of the wind, carriages on land without 
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বলের উপর fase রাখিলে মন্তব্য অনেক জন্তকে পরাস্ত 
|> করিতে ত পারিতেন্‌ না? ন]; সিংহের এমত পরাক্রম আছে যে সমস্ত 
মানব কুলকে: সহজে সংহাঁর করিতে পারে; হস্তির এমত শক্তি 
"tects ভুঁরি ₹ লোক সমুহকে পদতলে দলিত করিতে পারে; 
তথাপি এ উভয় পশুর মধ্যে কেহ মানবিক শক্তিকে খর্ব 
করিতে পারে না। তাহাদের কারিক শক্তি ও প্রতাপের ST 
নাই) কিন্ত বুদ্ধির অভাবই দুর্বলতার হেতু জানিবা। আমাদের 
প্রাধান্যের মুল বুদ্ধি। বুদ্ধি ও কৌশল কাঁরিক প্রতাপকে 
শাসন ও দমন করিতে পারে। 
৩ অতএব জগতের মধ্যে মনুষ্যের প্রাধান্যের কারণ বুদ্ধি 
ও বিবেক শক্তি বিশিষ্ট আত্মা ॥ মনুষ্য প্রত্যক্ষ বিষয় দেখিয়া 
অপ্রত্যক্ষ বিষয়ের অন্মান করিতে পারেন। মনুষ্য আঁপা- 
ততঃ যাহা বোধগম্য নহে তাহাকে নান! প্রকার গণনা দ্বারা 
বোধগম্য করিতে পারেন | নন্থষ্য ধরাতলে বদ্ধ হইলেও 
শনি শুক্রাদি নহাগ্রহ ও অন্যান্য অপর গ্রহের গতি ও পরি- 
মাণ বুদ্ধিদ্বারা নিরূপণ করিতে পারেন, এবং তাহাদের সক- 
লের মধ্যন্থ যে প্রচণ্ড সুৰ্য্য তাহারও পরিমাণ গণনা করিতে 
পাঁরেন। মনুষ্য এ এক = পৃথিবীর কেবল অত্যল্প ভাগ দৃষ্টি 
করিতে পাইলেও বিবেচন। শক্তিতে সমস্ত ভূগোল নির্ণর করিতে 
পারেন। TATU বাক্য দ্বারা আঁপন মনের ভাৰ প্রকাশ করিতে 
পারেন, এবং লিপির দ্বার! দূরস্থ অপ্রত্যক্ষ বন্ধুর সহিত 
আলাপ করিতে পাঁরেন। মনুষ্য বিদ্যার কৌশলে ss পদা- 
- খঁকেও State অভিপ্রেত TH নির্বাহে সহকারি ws 
tg yell ৪০ যে বাষ্প ত Pet = 
@' নটি 
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horses, and guide ships at sea without sail or oar. Man, 

though not gifted “ with expanded wings” can, by the 

help of balloons inflated with gas, “steer his flight 

aloft, incumbent on the dusky air”? Man can, by the 
application of electricity, communicate intelligence to 
an immense distance in the twinkling of an eye, and 
thereby realize, ina different but a more striking man- 
ner, the romantic idea,* represented by the poet as a 
mere stretch of his imagination, of the exiled Yaksha, 
vainly desiring, in his anxiety, the very clouds to con- 
vey tidings of him to his distant home. 

4. The principle which enables man to perform these 
wonderful exploits, Surely deserves all our attention. 
Every one is naturally gifted with reason, He, who 
through indolence neglects to cultivate it, is scarcely 
worthy of the human name, though born of the hu- 
man species. Such a person’s attention is engrossed 
by that which he possesses in common with the brute 
creation, viz. his gross corporeal frame ; while he disre- 
gards the far nobler parts of his nature, even his mind 
and his soul,—by virtue whereof he is fitted to exercise 
dominion over the irrational creation. “Those men who 

‘desire to maintain their natural Supremacy in this visi- 
ble world ought to improve their condition by the pur- 
suit of knowledge and learning. How grievous is it 


* Kalidasa in his Meghaduta has represented a Yakska as ex- 
iled from his family under the bann of his master’s wrath, and 
apostrophizing the clouds to carry his assurances of undimini- 
shed love to his bereayed partner at home. 


(২১) 


অশ্ব বিনা শকট এবং সমুদ্রে দাড় fea পালি বিনা নৌকা! 


প্রায় বায়ুর ন্যায় বেগে চালাইতে পারেন। ATU বিস্তা- 


"রিত পক্ষ বিশিষ্ট না হইলেও Bq বায়ুতে স্ফীত বেলুন দ্বারা 


পবনকে অবলম্বন করত উর্দ্ধে আরোহণ করিতে পারেন। 
মনুষ্য ইলেক্তিক নামক বিশেষ, পদার্থ শক্তি প্রয়োগ করিয়া 
নিমিষের মধ্যে অসংখ্য দূর পর্য্যন্ত সংবাদ প্রেরণ করিতে 
পারেন। কালিদাস রচিত মেঘ দুতে * gigs ও উৎকণ্ডিত 
বক্ষেরে বিষয়ে যে বর্ণনা আছে তাহা আমরা 55 TAT 
মাত্র জ্ঞান করিয়া থাকি, কিন্তু এ বক্ষ মেঘ দ্বারা যে রূপ সংবাদ 
পাঠাইতে বৃথা বামন! করিয়াছিল তাহা সম্পতি ইলেভ্তিক 
শক্তি দ্বারা প্রকারান্তরে আরো আশ্চর্য্যরূপে প্রত্যক্ষ হইতে 
পারে। 

৪ যে শক্তিতে মনুষ্য এ সমস্ত আশ্চর্য্য fal করিতে সক্ষম 
তাহাতে মনোযোগ করা আমাদের সকলের আবশ্যক। বিবেক 
শক্তি স্বভাবত e সকলেরি আছে, তবে যে ব্যক্তি আলস্য প্রযুক্ত 
ইহার চচ্চ্চ। না করে সে মানব জাতি হইলেও মানব নামের 
যোগ্য নহে, সে স্বভাবতঃ বিবেক শক্তি বিশিষ্ট হইলেও যাহা 
পশুদের সহিত সমান ভাবে ধারণ করে, অর্থাৎ রক্ত মাংস 
বিশিষ্ট শরীর, তাহারি সন্তোষ চেষ্টা করে; কিন্ত তাহার স্বভা- 

বের, অতি উৎকৃষ্ট অঙ্গ, অর্থাৎ মন ও আত্মা, বদ্দারা চত্তম্পদ 
গণের উপর সে ASS করণে AAG, তদ্বিষয়ে Vy করে না; অত- 
এব AR মনুষ্য এই প্রত্যক্ষ মৃষ্টির মধ্যে আপনাদের স্বাভাবিক 
প্রভাব রক্ষী করিতে চাহে, তাহাদের কর্তব্য যে জ্ঞান ও 


বিদ্যার অনুশীলন দ্বারা নিজ অবস্থার শোধন করে। Seal 


* * কালিদাস মেঘ দুতে লিখিয়াছেন যে এক জন বক্ষ আপ- 
নার প্রভুর শাপে গৃহ ই হইতে দৃূরীকৃত হইয়া মেঘকে প্রার্থনা 
করিয়াছিল যেন ত তাহার aia নিকটে তাহার PUTTS. 
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to see a fertile field lying waste! The case of an 
ignorant man is equally so. How distressing is it to 
see a precious gem disfigured by dust and clay, instead 
of being cared for as it ought, and preserved in its na- 
tive brilliancy! The human soul defaced by ignorance 
and vice is not a less Sorry spectacle. It is incumbent 
on us, therefore, to adorn by study and cultivation, and 
not to debase by neglect and disregard, the mind and 
the soul, whereby we may become acquainted with 
things visible and invisible, temporal and spiritual ;— 
and by virtue of which we are accounted superior to 
the other animals of our globe. And a more than hu- 
man instructor has assured us that the soul be without 
knowledge it is not good.* 

5. But knowledge is of various sorts. There is no- 
thing in this visible world on which we may not by 
observation, attention and meditation collect a large 
fund of sound, interesting and profitable instruction. 
If we cast our eyes upward, how many stars and 
planets, with the sun and the moon, the clouds and 
the sky present themselves to our, sight !—KEvery one 
of these wondrous objects has supplied matter for 
science. We can calculate and determine the dimen- 
sions, orbits and transits of the planets 3 We can assign 
causes for the rise and fall of clouds ; we may reckon 
the motion and velocity of the air. Who would not 
wish to know the principles on which these calculations 


৬ ESM 


* Proy, XIX. 2. 


7:0২) 
ভূমিকে কর্ষণ বিনা মরু ভূমির cay করিয়া রাখিলে কেমত 
.খেদের বিষয় হয়! বিদ্যাহীন awe মন তদ্রপ জানিবা। 
উত্তম aye যত্ন পূর্বক Ssa ও পরিষ্কারভাবে না রাখিয়া 
ধূলী ও ক্লেদেতে মলিন করিলে কেমন দুঃখের বিষয় হয়! সুরত! 
ও দুবূ ত্তিতে কলঙ্কিত আত্মাও তাদৃশ বিষাদ জনক। তবে 
আমাদের উচিত যে প্রত্যক্ষ ও পরোক্ষ এহিক এবং পারত্রিক 
বিষয়ের জ্ঞান ধারণ করিতে ant যে মন ও আত্মা, Vata 
আমরা এই ভূমগুলে অন্যান্য জন্ত হইতে শ্রেষ্টরূপে গণ্য 
হই, তাঁহার অযত্ন ন! করিয়া বরং সর্বপ্রকার জ্ঞান ও বিদ্যাতে 
বিভূষিত করিতে চেন্টা করি; আর মনুষ্য হইতেও প্রধান এক 
জন উপদেশক দ্বারা আমরা অবগত হইতেছি যে “আত্মার 
জ্ঞানহীন থাকা শ্রেয় নহে”৯* 
৫ কিন্ত AT নানাবিধ ।এই প্রত্যক্ষ সৃষ্টির WH এমত AT 
নাই afaaca ধ্যাঁন চিন্তাও মনোযোগ দ্বারা আমরা নহৎ২ 
. উপুকারক ও আমোদ জনক জ্ঞান প্রাপ্ত না হই। যদি 
আমরা উর্দ্ধে দৃষ্টি 'করি তবে কতং গ্রহ নক্ষত্র চন্দ্র Bay 
মেঘ আকাশ আমাদের নয়ন গোঁচর হয় !-_এসমস্ত বস্তুর বিষয়ে 
মনোর্ঞ্চক বিদ্যা আছে।- গ্রহাদির পরিমাণ গতি সংক্রমণ 
সমস্ত আমরা গণনা দ্বার! নিরূপণ করিতে পারি) মেঘের Ss- 
পত্তি স্থিতি ও বর্ষণ আমরা fata করিতে পারি; বায়ুর বেগ ও 
বহুন এবং অন্যান্য অনেক বিষয় আমরা বিবেচনা দারা নিশ্চয় 
করিতে পারি। কে এই সকল গণনার মূল সুত্র জানিতে চাহি 


I ———  — 


* হিতোঁপদেশ ১৯.২ 
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are based? and who will not rejoice when he under- 
stands them ? 


If, turning from the heavens, we direct our observ- 
ation on the earth, how countless are the objects which 
we there behold! How many are the organic bodies, 
viviparous, oviparous and vegetable, which fall within 
our sight !—A]] these, be it known, 
fically classified, and given occasion 
quisitions. The Smallest insect or 
herb has the most astonishing mech 


its organization, Numbers of works 


have been scienti- 
for elaborate dis- 
the commonest 
anism to show in 
have -been writ- 


have been made of its diameter, its circumference and 
its superficial extent, How Surprizing are the specul 
tions founded on the mathematics ! How dignified, 
above all, is the knowledge which is obtainable with 
reference to our bodies and souls. 

If, again, we excavate the earth, what a wide feld 
is there opened for patient investigation. The minerals 
and other materials under the suzface of our globe 
have proved at once anew and intersting sphere for 
Science, and given cxercise to the talents of thought- 
ful inquirers, 

Poetry and polite literature, too, with the many 
ramifications which they admit, claim our attention ; 
and are calculated by delicacy of sentiment and lofti- 
ness of imagination to gratify the human mind and 
promote the civilization of human society. 

6. But of all these various branches of knowledge 


a= 
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(২৩) 
বেনাঃ এবং তাহ! বোধগম্য হইলে কাহার অন্তঃকরণ হৃষ্ট 


হইবে নাঃ 


যদি স্বর্গের নীচে পৃথিবীতে দৃষ্টি করি তবে সেখানেও FER 


’ অসংখ্য দুব্য দেখিতে পাই! er জরায়ুজ এবং অণ্ডজ ও 


Visa দেহ আমাদের নয়ন গোচর হয়! এসকলের সামান্য ও 


_ বিশেষ লক্ষণ,বিদ্যার দ্বারা নিরূপণ হইয়াছে, ও ইহার সম্বন্ধে 


অনেক চমৎকার বর্ণনা আছে; অতি ক্ষুদ্র কীট এবং অতি 
সামান্য বৃক্ষেতেও MES নির্মাণ শক্তি দেখা যাইতে পারে; পশু 
পক্ষ্যাদি ও বৃক্ষাদির বিষয়ে কত ভূরিং পুস্তক রচন! হইয়াছে; 
পৃথিবীর পরিমাণ ব্যাস পরিধি ইত্যাদির কেমন সুক্ষ্ম নির্ণয় 
ও গণন! হইয়াছে, ক্ষেত্ৰতত্বাদিতে কেমত চমৎকার বিদ্যা] 
আছে, এবং আমাদের আপনাদের শরীর ও আত্মার সহন্ধেও 
কেমত অপুর্ব জ্ঞান ite যাইতে পারে। 

অপিচ, যদি পৃথিবী খনন করি তবে তাহাতেও ধৈর্য্য 
পুর্বাক বিচার করিবার কেমত বিস্তারিত বিষয় পওয়া ata! * 
qera নীচন্থ ধাতু দুব্যাদি নানাবস্ত আমাদের বিদ্যার এক 
. স্বতন্ত্র ও আমোদজনক পদার্থ হইয়! বিজ্ঞ লোকের মনোযোগ 
ধারণ করিয়াছে। " 

এতন্ডিন্ন কাব্যসাহিত্যাদি কত প্রকার আমাদের অধ্যয়নের 
উপযুক্ত বিদ্যার শাখা আছে, তাহাতে রস এবং ভাবের উৎকর্ষ 
ও উচ্চতা দ্বার! মনের সন্তোষ জন্মে ও মনুষ্য সমাজে সভ্যতার 

বদ্ধ হয়। 
- ৬ কিন্ত এই সমস্ত বিদ্যার মধ্যে ইতিহীস অর্থাৎ কঃ সর্ব 
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none is so universally useful or acceptable as History. 
Some departments of learning requiring more than 


ordinary labour and application, every one cannot make 


himself master of- them all, or prove a universal 
scholar. Some branches of knowledge, again, needing 
a greater outlay of money than the ordinary student a 
can afford, cannot be conveniently sought but by, pro- - i 
fessional men. The science of medicine, for instance, $ 
cannot be studied to any perfection except by those | 
Who wish to follow the profession; nor can Law and 4 
Jurisprudence be cultivated to any considerable ex- 
tent but by students desiring to adopt the forensic 
life. Every one is, however, bound to attend 6০. those 
branches of knowledge which will make kim a good 
member of society. History, as one of these essen- 
tials of a liberal education, is particularly entitled 
to our study. To know our own species must be far 
more interesting than to know other terrestrial ob- 
jects. Every one may derive incalculable advantages S 
from his acquaintance with the manners, customs and 
pursuits of men, in various countries and under vari- ©, 
ous governments ; and, with the influence which laws | 
and institutions have exercised on their morals and on 

their happiness. This can however be collected only 
from history, the study of which is accordingly essential | 
toa proper estimate of the human character and human | 
capacities, Indeed, without this study, we could ga- á 


(২৪ ) 


সাধারণের NY ও উপকারি কোনং বিদ্যাতে বহু পরিশৃশ 

' ,ও মনোযোগের প্রয়োজন থাকাতে অনেকে সমস্ত অধ্যয়ন 
করিয়! সকল বিষয়ে পারদর্শি হইতে পারেনা; ata কোন২ 
বিদ্যাতে অধিক অর্থব্যয়ের জীবশ্যক হওয়াতে তাহ! ব্যব- 
সায়ি লোক ব্যতীত ধনাভাৰ প্রযুক্ত অন্যের At যথা 
বৈদ্যশাস্ত্র ব্যবসায়ি লোক ভিন্ন কেহ শেষ পৰ্য্যন্ত অধ্যয়ন 
করিতে অবকাশ ও সুযোগ পীয়না; রাজ ব্যবস্থা শান্তর বদ্বারা 
উকিল কৌন্বলেরা বাদি প্রতিবাদির প্রতিনিধি হইয়া বিচারা- 
গারে বক্তৃতা করেন তাহাঁতেও এঁ ব্যবসায়ে প্রবৃত্ত লোক 
ভিন্ন অন্য ছাত্র পরিপকু হইতে পারেনা। কিন্ত যাহাতে সত্যতা 
ও সুশীলতার বৃদ্ধি হয় এমত পাণ্ডিত্য প্রাপ্ত হইতে aial- 
Rye চে্টা কর্তবঃ। ইতিহাস অর্থাৎ পূৰ্ধবৃত্বান্ত এইরূপ 
সভ্যতা পোঁষক বিদ্যার অঙ্গ হওয়াতে সকলেরি শিক্ষা করা 
উচিত। পৃথিবীর অন্যান্য বিষয়ে জ্ঞান প্রাপ্তি যেমত 
মনোরম্য, মানব জাতির বৃত্তান্ত জানা ততোধিক ag- 
নীয়। সৃষ্টিকালাবধ্ধি'মন্থৃয্য কোন্‌ দেশে কেমন ব্যবহার করি- 
ate, কোন্‌ শাষনেকেমন রূপে কাল যাপন করিয়াছে, কি 
প্রকার নিয়মে সচ্চরিত্র ও কি একার নিয়নে ছুশ্টরিত্র হইয়াছে, 
কেমন অবস্থাতে সুখ ভোগ করিয়াছে ও কেমন অবস্থাতে 
দুঃখ ভোগ পাইয়াঁছে এই২ বিষয় জানিলে .সকলেরি অগ- 
ণনীয় উপকার হইতে পারে। কিন্তু এ জ্ঞান কেবল পুরাবৃত্ত 
দ্বার! পাওয়া যায়, অতএব মন্থষ্যের স্বভাব ও চরিত্র উত্তম 
“রূপে বুঝিবার জন্য পুরাবৃত্ত অধ্যয়ন করা আবশ্যক। যেমত 
দেশ বিদেশ পর্য্টটনকারিদের ও সমুদ্রে নৌকারূঢ় লোক- 


F 
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ther no fuller information of our own species, than 
we could of the surface of our globe, without listening 
to the accounts of travellers and navigators ; and who 
could narrowly survey with his own eyes the whole 
length and breadth of this globe? 


7. And here we ought to remember the interest our 
ancient Rajahs are said to have expressed in narrations 
of past events, Their curiosity was invariably excited 
whenever they heard the name of a new country, or 
a new prince, uttered by pundits attending on their 
persons. We are told that Parikshit, Janamejaya, 
and other sovereigns used constantly to inquire of 
past occurences from Shuka, Vaishampayana and 
other sages. Although the authority of the poetic 
and sentimental Puranas, as historical guides, is notn- 
exceptionable, and although the writers themselves do 
not appear to have desired or intended that every story 
they recounted should pass for a fact—they nevertheless 
uphold the dignity of historical study by showing how 
highly our crowned heads valued that kind of knéw- 
ledge. - 

8. History is accordingly well worthy of a diligent 
study. History is calculated to minister a dignified en- 

joyment by representing to our minds the manners and 
exploits of our own species, and to enlarge our expe- 
rience by informing us what has really occurred in 
times of yore, and thereby enabling us to entertain 
right ideas of things. We can observe but a small 
fraction, with our own senses, of the great Cycles of 
LY 
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দের বর্ণনা অগ্রাহ করিলে আমরা ভূগোল বৃত্তান্তের অত্যল্প 
' কথা জানিতে পাঁরিতাম__কেননা কে কেবল নিজ চক্ষুতে 
*. পৃথিবীর সমস্ত দীর্ঘ প্রস্থ ARA দর্শন করিতে পারে? 

- তদ্ৰূপ মনুষ্য জাতির চরিত্রাদি উত্তমরূপে জানিবার নিমিত্তে 
BRAGS অধ্যয়ন কর! আবশ্যক। 

৭ datga বিদ্যার বিষয়ে আমাদের স্বদেশীয় নৃপতিবর্গের 
যে অন্থরাগ বর্ণিত আছে তাহ! মনে রাখা আবশ্যক, তাঁহার! 
নিজ সভাস্থ পিগতগণের নিকটে কোন নুতন দেশ ferl 
gor রাজার নামোল্লেখ শুনিলেই বিশেষ বৃত্তান্ত জানিতে 
সর্ধদা বাসনা করিতেন। এইরূপে প্ররীক্ষিৎ জনমেজয় 
প্রভৃতি ভূপতিরা শুক" বৈশল্পায়নাদি খধিদের নিকট 
Age বিষয়ের কত শত২ প্রশ্ন করিয়াছিলেন--বদিও 
পুরাণোক্ত কথা কাব্য রসে পুর্ণ হইয়া পুরাবৃত্ত বিষয়ে উৎকৃষ্ট 
রূপে আমাদের প্রত্যয়ের যোগ্য নহে, এবং যদিও বোধ 
হয় পুরাণ রচকেরা স্বয়ং আপনাদের সমস্ত বর্ণনাকে সত্য 
বলিয়া প্রচলিত করিতে বাঞ্ণ করেন নাই, তথাপি তাহারা 
এপ্রকার রচনাতে রাজাদের অনুরাগ দেখাইয়া পুরাবৃত্তের 
মাহাত্ম্য প্রকাশ করিতেছেন। 

৮ অতএব gaga বিদ্যাতে সকলের যত্ন ও পরিশ্রম 
করা আবশ্যকঃ--ইহাতে আপনাদের জাতির রীতি ও চরিত্র 
মনোৌগোচর হওয়াতে আনরা পরম আহ্লাদ পাইতে পারি? 
_ ইহাতে gases বাস্তবিক fee হইয়াছিল তাহা অবগত 
হইয়া আমর! অনেক বিষয়ের যথার্থ অন্ুভব প্রাপ্ত হইতে 
পারি এবং আমাদের বহুদর্শিতার বৃদ্ধি হইতে পারে। আর 
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Time, but history may enable us to view those whole 
Cycles from the very beginning of the world. His- 
tory connects one age and one generation with another, 
and places the scholar who has well mastered its re- 
cords, in the position of a never-dying spectator, 
existing, as it were, in all ages, and viewing all genera- 
tions passing before his “ mind’s eye” fromthe very 
infancy of human Society, and thus holding intercourse 
in a manner with all his predecessors, ancient as well 
as modern. The age of our Vikramaditya has long 
past; but the. historian who has inquired into the lives 
and acts of his successors—Hindu, Mahomedan and 
British—is like a person born in, his reign, but existing 
to this day, and thus conversant with the character 
and acts of all the Kings and Governors that have 
since appeared in our Indian peninsula. 


9. We shall now turn to the sources of History. 
Our logicians have justly asserted that the five external 
senses are the means whereby we come to the know- 
ledge of sensible phenomena ; for. we could form no 
conception of external things, which we have not observ- 
ed with any of our five senses. But things, of which we 
can individually have no sensation ourselves, are more 
numerous than those of which we can. It is after 
all but a few things of which we can have any idea by 
personal observation. How many amongst us have 
seen with their eyes the war lately waged in China, or 
heard with their own ears, the peals of ordnance and 
the groans of the dead with which is was attended? 


m AAA 
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ষদিও কালচক্রের গতির মধ্যে আপনাদের চক্ষে অতি 


কুদ্রাংশ দেখিতে পাই, তথাপি গুরাবৃত্ত বিদ্যাতে পরিপক্ক 


“হইলে সৃষ্টিকালাবধি এ চক্রের প্রায় সমস্ত গতি নিরীক্ষণ 


করিতে পারি। পুরাবৃত্ত বিদ্যা এক কাল এবং এক পুরুষকে 
অন্য কাল ও অন্য পুরুষের সহিত সংযুক্ত করে, যে পণ্ডিত 
এ বিদ্যাতে পারদর্শী তিনি যেন এক জন অমরের ন্যায় 


‘সকল কালে, বর্তমান থাকিয়া! মনুয্য জাতির আদ্য অবস্থা 


বধি সকল কালের লোককে জ্ঞান চক্ষতে দেখেন, এবং প্রাচীন 
ও আধুনিক সমস্ত লোকের সহিত যেন এক প্রকারে আলাপ 
করেন। বিক্রমাঁদিত্য রাজা বহুকাল হইল পঞ্চত্ব পাই- 
যাছেন, কিন্ত যে ইতিহীনবেত্তা তাহার ও তাহার পশ্চাৎগত 
হিন্দু মৌনলমান ইংরাজ শাসনকর্তাদের বৃত্তান্ত Ty WAS 
অবগত হইয়াছেন, তিনি যেন বিক্রমাদিত্যের কালে জন্মিয়] 
অদ্য পর্য্যন্ত বর্তমান থাকিয়া! সেই সময়াবধি ভারতবর্ষীয় সকল 
রাজাদের রীতি ও চরিত্র দেখিয়া আসিতেছেন। 

a এক্ষণে gate বিদ্যার ga কি তাহা বর্ণনা করিব_ 
নৈয়াবিকেরা কহেন ঘর প্রত্যক্ষ জ্ঞানের মুল বাহ্‌ পঞ্চেন্দিয়ঃ 
ইহা! যথাৰ্থ বটে) যাহ! চক্ষু কর্ণ feel নাসিকা এবং ত্বকের 
সহিত কোন রূপে সংযুক্ত হয় নাই, তদ্বিষয়ে, আমাদের কোন 
প্রত্যক্ষ অবগতি হইতে পারে না। কিন্তু এই রূপে আমাদের 
প্রত্যক্ষ বিষয়াপেক্ষা অপ্রত্যক্ষ বিষয় বহুবিধ জানিবা। নিজ 
চক্ষু কর্ণাদিতে আমর! Gay বিষয় অবগত হইতে পারি--চীন 
দেশে যে যুদ্ধ সম্প্রতি হইয়াছিল তাহ! আমাদের মধ্যে কত 
জন স্বচক্ষে দেখিয়াছেঃ সেখানকার অস্ত্র ক্ষেপের ধুনি অথবা 
রণ স্থলে fantd লোকের চিৎকার কয় জন স্বকর্ণে শুনিয়াছেঃ 
তথাপি আমরা সকলেই জানি এবং বিশ্বান করি বে ও যুদ্ধ 
সত্য হইয়াছিল। আফ্গানিস্থানে যে সংগ্রাম হইয়াছিল তাহা 
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And yet we all know and believe that such a war has 
taken place. How many amongst us have had ocular 
proof of the Affghan war, or actually seen the celebra- 
ted Acbar Khan? And yet not a single person doubts 
the fact. 


10. Hence we may infer that what is not seen by 
one person may be seen by another, and we may know 


and believe what we have not seen, on the authority , 


and testimony of those who have. We were not in- 
deed present at the battles fought in China, but many 
of our contemporaries were—upon whose testimony we 
know and believe the facts. We have not, it is true, 
seen Acbar Khan ourselves, but, we have received in- 
formation from those who have seen. The testimony of 
the person who sees, thus supplies the deficiency of sen- 
sation in the person who hears. 


11. There is therefore another source of knowledge 
distinct from actual sensation, whereby we come to 
know many things without seeirg with our own eyes 
or hearing with our own ears. This source of know- 
ledge is, by ourMogicians, called Shabda, i. e. Report or 
Sound. It is this evidence from “Report” whereby 
the great portion of our earthly transactions is managed, 
and without which there*would be a dead stop to 
business. It is this evidence whereby the merchant 
knows the state of the market in various places and at 
various times, and is accordingly directed in his 
selection of articles for exportation and reaps the bene- 
fit of a profitable sale, It is the same evidence of Re 
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আমাদের কয় জনের নয়ন গৌচর হইয়াছে? আক্বাঁর রা 
যে প্রসিদ্ধ ব্যক্তি তাঁহাকে কয় জন স্বচক্ষে দেখিয়াছে? তথাচ 
“এবিষয়ে কাহারও সন্দেহ নাই। 

“go ইহার সমাধি এই যে যাহা এক জনের অপ্রত্যক্ষ তাহা 
অন্যের প্রত্যক্ষ হইতে পারে, এবং প্রত্যক্ষ দর্শির কথা প্রমাণ 
আমরা অপ্রত্যক্ষ বিষয় জানিতে পারি ও বিশ্বামও করি_ 
চীনের যুদ্ধ আমাদের প্রত্যক্ষ হয় নাই বটে, কিন্তু এখনও 
বর্তমান এমত অন্য অনেকের হইয়াছিল; তাহাদের কথা প্রমাণ 
আমরা এ বিষয় জানি এবং বিশ্বাস করি। আক্বার খাঁকে 
atatan দেখি নাই বটে, কিন্ত যাহারা দেখিয়াছে তাহা- 
দের বচনানুসারে আমরা অবগত হইয়াছি_এরূপে প্রত্যক্ষ 
দর্শির সংবাদে জ্ঞান পাইলে শ্রোতার স্বয়ং দর্শনের আঁর 
নিতান্ত অপেক্ষী থাকে না। 

১১ অতএব প্রত্যক্ষ দৃষ্টি ব্যতিরিক্ত জ্ঞানের অন্য এক 
ga আছে যাহাতে আমরা স্বচক্ষে না দেখিয়! ও. স্বকর্ণে 
না গুনিয়াও অনেক? বিষয় জানিতে পারি_জ্ঞানের এই 
সুলকে আমাদের নৈয়ায়িকের শী প্রাণ কহেন। এই 

" শাক প্রমাণ দ্বারা সংসারের মধ্যে বহুবিধ কার্য নির্বাহ হই- 
তেছে, ইহা ব্যতীত সকল কারে সদ্য ব্যাঘাত জন্সিত ও কোন 
aq সম্পন্ন হইতে পারিতনা--এই প্রকার প্রমাণে বাণিজ্য 
কারিরা কোন্‌ দেশে কোন্‌ সময়ে কোন্‌ দ্রব্য gray কোন্‌ 
দ্রব্য লুমুল্য তাহ! TIN তদথসারে দ্রব্য প্রেরণ করে, তাহাতে 
নাহা্ঘেয বিক্রয় করিয়া ধনাঢ্য হয়_এ প্রমাণে আমরা দুরস্থ 
বন্ধুর কুশল শুনিয়া অন্তঃকরণে AGA পাইও প্রমাণে এক 
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port” whereby we enjoy the consolation of hearing of 
the welfare of distant friends. The same evidence puts 
„us in possession of intelligence touching foreign coun- 
tries that we have never visited; and informs us, 
though ourselves confined to a mere speck on the earth, 
of what is passing throughout the whole globe. It is 
the same evidence, in fine, by which the son recognizes 
his father, and which thus preserves the sacred bonds 
of society compact and unbroken. 


12. This evidence of < Report,” or Testimony, de- 
pends on the principle of belief. If we had no reliance 
on the words of our neighbours, this evidence wauld be 
inadmissible. We are impressed with the persuasion 
that no one will seriously and wilfully practise decep- 
tion, and circulate a falsehood, in the absence of a cor- 
rupt motive. It has been well observed that the mind 
is philalethes; and, as it will not itself assent to any 
proposition unless it appear as a truth, so neither does 
it strive to impose an untruth upon others, where no 
sordid motives are found to divert it from the path of 
uprightness. We, therefore, believe in each other’s 
sayings—and do not indulge in unbelief where we see 
no motive for fraud. ' 


13. The evidence from “ Report” is two-fold;—ist 
That which we receive directly from the lips of the 
speaker and so hear with our own ears ;—2d That which 
we derive from letters, the witness himself being beyond 
our reach-or departed from this life. Both these ways 
are of the utmost consequence; the second jg still 


(২৮) 
দেশে থাকিয়া অন্য দেশ না দেখিয়াও তাহার সংবাঁদ পাই, 


: এবং Greta এক বিন্দু মাত্র অবলম্বন করিয়া সমস্ত পৃথিবীতে , 
+. কি হইতেছে তাহা জানিতে পাই_এ প্রনাণে ga পিতার 


পরিচয় পায় এবং তত্দারা স্বংসারের মধ্যে গুরুলঘু সম্বন্ধ 
সমুহ অখণ্ড ভাবে স্থির থাকে | 


১২ শাব্দ প্রমাণ বিশ্বাসাধীন হইয়া থাকে। পরস্পর বিশ্বাস 
ন! থাকিলে এ প্রমাণের প্রয়োগ হইতে পারিতনা। এ বিশ্বা- 
সের মুল এই যে কোন কুপ্রবৃত্তি জনক বিষয় অবিদ্যমানে 
কেহ জানিয়! শুনিয়া প্রবঞ্চনার্থে মিথ্যা কহে না এমত বোধ 
আমাদের সকলেরি আছে*_-এক জন বিচক্ষণ যথার্থ কহিয়া- 
ছেন যে মন সত্যপ্রেমি, এবং যেমন আপনি সত্য বলিয়। না 
বুঝিলে কোন কথা গ্রাহ করেন না, তদ্রপ সারল্যের পথ 


. হুইতে বিমুখ করণার্থে কোন বিশেষ কুপ্রবৃত্তি পোষক কারণ 


না থাকিলে অন্যকেও মিথ্য। জ্ঞান দিতে চাহেন নাঁ-অতএব 
আমরা পরস্পর এক জন অন্যের কথা বিশ্বাস করি, এবং 
প্রবঞ্চনা উৎপাদক বিশেষ কুপ্রবৃত্তি না দেখিলে অবিশ্বাস 
করি না। 

so শাক প্রমাণ দ্বিবিখ__প্রথমতঃ যাহা আমরা বক্তার 
এমুখাৎ প্রাপ্ত হই ও স্বকর্ণেতে শুনি_দ্বিতীয়তঃ যাহা প্রত্যক্ষ 
wit দূরস্থ কিম্বা পরলোক গত হুইলেও লিপির দ্বারা অব- 
শম্য--উভর প্রকারই অত্যন্ত প্রয়োজনীয়__কিন্ত দ্বিতীয় 
প্রকারের প্রয়োগ প্রথম প্রকার হইতে অধিক--কেনন| 
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more so: since our knowledge from letters and news- 
papers exceeds by far that which we receive immedi- 
“ately from one’s own lips. 


14. Whatever events happen in our own age without 
falling within our personal observation, and whatsoever 
have occurred in ages past, unless capable of proof by 
inference from facts already established, can be known 
only by means of Testimony. Scarcely a single person 
is now in existence who lived at the time when Serajat 
Dowla had imprisoned the English in the Black Hole ; 
but there are various written accounts of that cruel 
outrage, from which we may come to the knowledge 
of what those writers had seen; ' Perhaps no one is now 
living who was contemporaneous with the characters 
that flourished in the beginning of George the Third’s 
reign; but there are the journals of many that then 
lived from which we can make ourselves acquainted , 
with that eventful period. None of our contemporaries 
saw the Spanish Armada in the reign of Queen Eliza- 
beth; but the narrations left by those who had seen 
and heard are at our service. 


The grand source of historical knowledge is accord- 
ingly ¢estimony—or the writings of those who had seen 
and heard. We may learn what happened in times of 
yore by reading the written descriptions left us by per- 
Sons who saw them. Thus Clarendon’s History of the 
Rebellion instructs us on the memorable events of the 
Civil War in England.—Xenophon enlightens us on the 
incidents connected with the expedition of Cyrus the 


SS, 


গন ২ 
{ 2a ) 


কাহারো প্রযুখাৎ wel শুনি তদপেক্ষা সংবাদ পত্রে অথবা 


' লিপির দ্বারা যে২ বিষয় অবগত হই তাহ! আরে! অধিক। 


১৪ বর্তমান কালে যাহা আমাদের প্রত্যক্ষ হইয়া থাকে, 


"aay অতীত কালে যাহা হইয়াছে, তাহা কৌন প্রসিদ্ধ ও 


নিরূপিত বিষয় হইতে অনুমান দ্বারা প্রনেয় না হইলে, 
কেবল এ ite প্রমাণে আমরা অবগত হইতে পারি__নবাঁব 
সেরাজদোৌলা যৎকালে ইংরাজদিগকে ae হোল নামক 
প্রসিদ্ধ স্থানে বদ্ধ করিয়াছিল তৎকালের প্রায় কেহই এক্ষণে 
বর্তমান নাই_তথাপি সেকালীন লোকের লিপি আছে, 
নেই লিপি দ্বারা তাহাদের প্রত্যক্ষ দর্শনের বিষয় আমরা 
জানিতে পারি__তৃতীয় জার্জ নামক রাজা যখন ইংলণ্ডীর 
সিংহাসনে প্রথম আরোহণ করেন সেকালের লোক প্রায় 
সকলেই অতীত হইয়াছে, কিন্ত তাহাদের লেখন এখনো আছে, 
তাহাতে আমরা এ সময়ের সমস্ত বিষয় জানিতে পারি 


 ইলিসাবেৎ নান্মী ইংলণ্ডীয় মহারাণীর সময়ে স্পেনরাজের 


সহিত, ইংরাঁজদের সুমুদ্রে যে যুদ্ধ হইয়াছিল তাহার প্রত্যক্ষ 
WU ও শ্রোতা এক্ষণে নাই, কিন্ত তাঁহাদের লিখিত বর্ণনাঁতে 
আমরা সে কালের কথা জানি। 

অতএব ইতিহাস বিদ্যার প্রধান মুল পূর্বোক্ত শাব্দ প্রমাণ, 
অর্থাৎ দ্রন্টা ও শ্রোতাদের লিপি-_গুর্ব কালে যাহ! হইয়া- 
ছিল তদ্দশকের! যে ২ বিষয় লিপির দ্বারা বর্ণনা করিয়াছে তাহা 
এক্ষণে পাঠ করিয়া আমরা এ ২ বিষয় অবগত হই। এই রূপে 
ক্লারেগুনের রচিত গ্রন্থ দ্বারা ইংরাজদের স্বদেশীয় ঘোর সং- 


₹ গ্রামের বৃত্তান্ত অবগত হই-_জেনফনের Sfere আরা 
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youn ger.— Polybius has represented the interesting oca 
currences regarding the Punic and the Macedonian 
wars.—Josephus has recounted for our information the | 
events relating to the destruction of Jerusalem.—Euse- | 
bius tells us of the life of Constantine the Great. —And 

‘so many other writers on other subjects. | 


| 

15. Written testimony again is divided into two ! 
parts ;—Ist the reports of the eye-witnesses themselves, ? 
as instanced above—2d collections from the writings || 
of witnesses by others—of which Livy and Hume may | 
be cited as examples. The former wrote a history of | 
Rome from its very commencement; but he did not 
live in the age of Romulus,—he investigated the annals 
previously composed, and thence collected his materials. 
The latter wrote a history of England; though he could 
never personally have witnessed the events he has des- 
cribed.—He gathered them from documents already 
existing. 

16. There is another kind of" Testimony yet, viz. 
Tradition—which comes down from generation to ge- | 
neration without being committed to writing, This 
source of evidence is often liable to suspicion, —for | 
errors may very naturally creep in where unwritten 
words are transmitted from age to age. Besides, it is | 
often difficult to trace the foundation of such oral ac- 
counts; we are often at a loss to determine the source 
whence a certain tradition arose. We cannot accord- | 
ingly get rid of our suspicions. 


17. When the evidence of “ Report” is offered t° | 


° (৩০) 
দ্বিতীয় সাঁইরস সল্পকয়ি পারস যুদ্ধের কথা জানিতে পারি 
. পোলিবিয়সের রচনাতে পুনিক মাসিদনীয় 'প্রভৃতি যুদ্ধের 
অনেক কথা জ্ঞাত হই--যোপিফসের পুস্তক পাঠ করিয়া 
', ঘিরূশালেন নগর সংহারের বিবরণ বুঝিতে পাই__ইউসিবিয়- 
সের রচনাতে কনস্তান্তিন রাজার চরিত্র আমাদের বৌধগম্য 
হয়_-তদ্রপ অন্যান্য অনেক স্থলেও বুঝিবা। 


১৫ লিপি দ্বারা যে শাক প্রমাণ তাহাও পুনশ্চ দুই খণ্ডে 
বিভক্ত-_প্রথমতঃ সাক্ষাৎ দশকের আপনার লিপি, বাহার 
উদাহরণ উপরে লিখিলাম; দ্বিতীয়তঃ সাক্ষাৎ দর্শকের লিপি 
হইতে অন্যের সংগৃহীত বর্ণনা, যাহার উদাহরণ এক্ষণে লিখি__ 
fafa নামক এক ব্যক্তি রোন দেশের নির্ল্মাণাবধি সমস্ত বৃত্তান্ত 
লিখিরাছেন__কিন্ত তিনি স্বয়ং রমুলসাঁদি রাজাদের সময়ে 
বর্তমান ছিলেন না, তদ্বিবয়ে যাহ! ২ পুর্বে লিখিত ছিল তাহ। 
আলোচন! করিয়া সংগ্রহ করিয়াছিলেন,-হিউম ইংলণ্ডের 
ইতিহাস লিখিয়াছেন, fea যে২ ঘটনা বর্ণনা করিয়াছেন তাহা। 

. কখন স্বয়ং দেখিতে পীয়েন নাই,__প্রাচীন রচিত গ্রন্থ হইতেই 
সংগ্রহ করিয়াছেন। 

syai প্রমাণ আরও এক প্রকার হইতে পারে, অর্থাৎ 
এতিহ কথা, বাহার লিখিত বর্ণনা না থাকিলেও পুরুধা ক্রমে 
ধারাবাহিক হইর1 আইসে__এ প্রকার প্রমাণ পুনঃ২ সন্দেহ 
স্থল হয়, কেননা কোন কথা পরম্পরা একজন হুইতে অন্য 
জনের প্রতি উক্ত হইলে নান! প্রকার ভ্রম জন্মিতে পারে, 
এবং ইহার সুত্র নিশ্টয় qal gga হওয়াতে আমরা বারবার 
নিৰ্ণয় করিতে পারিনা যে কাহা“হইতে অমুক FA উঠিয়াছে; 
RSA আমাদের সন্দেহ ভঞ্জন হয় না। f 

১৭ আর sity প্রমাণ গ্রহণ কাঁলে বিবেচনা করিতে হইবে 


G 


( 31 ) 


our reception, we are to consider whether the person 
who testifies is himself well informed, and whether he 
is likely to be faithful in his relation. If he speaks 
advisedly and is truthful in bis character, his narration 
is of course entitled to our belief; if not, it is liable 
to suspicion. He who recounts a Story without having 
himself properly inquired into it, is likely to deliver 
an erroneous statement which cannot be received as 
credible. Neither can he, who appears capable of 
departing from the truth for base purposes and seems 
to have a motive for telling a lie, call for our belief, 
An author may deceive us by being himself ignorant 
of the truth and so self-deceived: or, knowing the 
truth himself, he may yet, for some ignoble motives, 
swerve from the straight path of veracity, and so teach 
falsehood. 

18, In judging the credibility of a certain history 
we must consider, whether the Author was himself in 
earnest ; whether his love of truth and impatience of 
error were such as to induce him to make every possi- 
ble inquiry after facts; whether he could have any 
personal interest, or any interest of class or country, 
in garbling, disfiguring and distorting what he had dis- 
covered to be true;—whether he had ample oppor- 
_ tunities of informing himself on the subjects on which 
he has: written; whether his position in society was 
such that if the facts were not as he represented, he was 


“a পাক, 


a 


(২৩১০), 


যে যিনি সাক্ষ্য দিতেছেন তিনি আপনি উত্তমরূপে অবগত 
* ছিলেন কি না, এবং সত্যবাদী হইয়া বর্ণনা করিবেন এমত 
asta feat! যদি তিনি আপনি অবগত হইয়া, থাকেন 


* এবং তাঁহার চরিত্রও সত্যবাদির ন্যায় হয় তবে তাহার 


কথা অবশ্য MZ বটে__নচেঙ তাহাতে সন্দেহ জন্মিতে 
পারে। বিনি আপনি উত্তম অনুসন্ধান না করিয়া কোন 
বিষয় বর্ণনা করেন তাহার বর্ণনাতে ভুম থাকিবার সম্ভাবনা! 
থাকে এবং তীহাতে নিশ্চয় বিশ্বাস করা যায় না_-অথবা 
যিনি কোন অধম অভিপ্রায় বশতঃ সত্য হইতে পরাঙ সুখ 
হইতে পারেন ও tata বিষয়ে নিথ্যা কথনের প্রবর্তক 
কোন কারণ থাকে তিনিও বিশ্বাস্য acer) যথার্থ তথ্য না 
বুঝিয়| লিখিলে গ্রস্থকর্তী আপনি ote হইয়া অন্যেরও 
ভ্রান্তি জন্মাইতে পারেন- ক্রিত্বাঞ্কোন অধম পৃরুষার্থের লোভে 
YH হইলে সত্যের সরল পথ হইতে মিথ্যার কুঁটিল পথে পদার্পণ 
করিতে পারেন, তাহাতে জ্ঞাতসারে অন্যের সম্বন্ধে সিথ্যা- 
বাক্যের উপদেশক হয়েন। 

১৮ পুরাবৃত্ত সন্বন্ধীয় কোন গ্রন্থ বিশ্বীস্য কি না তাহার 
আলোচনা করিতে হইলে এই ২ বিষয় বিবেচনা করিতে হয় 
যথা! গ্রন্থকর্ত। বাহা লিখিয়াছেন তাহ! আমর! সত্য বলিয়া 
গ্রাহ্য করিব ইহা তাহার আপনার তাৎপর্য fea? তিনি 
আপনি এমত সত্যপ্রেমী ও মিথ্যাদ্বেষী কি না৷ যে সত্য ঘটনার 
বিষয়ে যৎ্পরোনাস্তি অন্থুসন্ধান করণে.সদা উদ্যত ছিলেন? 
যাহ! সত্য বলিয়া জানেন তাহা খণ্ডিত অথবা বিবর্ণ fea 
বিকৃত করিলে তাহার আপনার কোন লাভালাভ কিন্বা জাতি 
সম্প্রদায়ের কোন ইঞ্টাপন্তি হইতে পারিত কি নাঃ যে বিষয় 
লিখিরাছেন তাহার তথ্য জানিবার বহুবিধ সুযোগ তাহার 
ছিল কিনা? cate সমাজে তাঁহার অবস্থিতি এমত ছিল 
কিনা যে স্বকীয় বর্ণনা সত্যের বিপরীত হইলে শীঘ্র টের 
পাইতে পাঁরিতেনঃ এবং যাহা রচনা করিয়াছেন তাহা 


sure to know the contrary ;—and how his narrations 
were received by his own contemporaries. It is not 
always that all these questions can be satisfactorily de- 
termined with reference to every historian. Still, where 
the historian does not appear so careless or so interest- 
ed as to forfeit his credit intellectually or morally, his 
statements may be generally received. 

19. Hence History composed in verse is liable to 
suspicion. Our writers on Rhetoric have themselves 
said that sentiment issthe soul of poetry. It is a defect 
ina poet, in their estimation, to recount mere facts. 
There must, therefore, be stch sentimental descriptions 
in poetry, as must, to a certain extent, change the 
genuine colour of Truth. He who wishes to com- 
municate mere incidents as they actually occur, com- 


poses generally in common prose. In poetical author- 


ship, there are other objects to be kept in view besides | 


facts. Every poet, besides looking to his metre, must 
seek to gratify the imagination and. taste of his readers, 
and even to exhibit his own. He may accordingly some- 
times, for the sake of metre and sentiment, and in his 
anxiety to set forth words, phrases and figures that will 
gratify his reader, be insensibly led to represent fictions 
as facts. The prose-writer is not in danger of this 


declination from the right line of truth. He can 


plainly and clearly deliver facts. The Iliad of Homer, 


replete with poetic sentiment and composed in a most 


C ৪ 

তাহার আপনার OSs লোক কি তাবে গ্রহণ করিয়া- 
' ছিল? এ সকল emt প্রত্যেক গ্রস্থকর্তীর বিষয়ে সর্বদা বাঞ্চ- 
নীয়রূপে শীম[ংসা হইতে পারে না তথাপি যখন কোন গ্ন্থ- 
কারকের GAS অনাবধানতা অথবা নিজ পক্ষপাতিত। বোধ না 
হয় যে তাহার বিবেচন| ও স্ুশীলতায় দৌষ আইনে, তখন 
তাহার বাক্য সামান্যতঃ বিশ্বাস্য হইতে পারে। 

১৯ এই জন্য ইতিহাস ও পুরববত্তন্ত কৰিতাতে রচিত হইলে 
সন্দেহ জন্মিতে গারে। আমাদের MARIOR] কাব্যকে 
রসাত্মক বলিয়া লক্ষিত করির়াছেন-__তীহীদের নতে কেবল 
ইতি Tee ইতি বৃত্তং লিখিলে কাব্যেতে দোষ জন্মে, সুতরাং 
কবির বর্ণনাতে এমত রসের কথ! থাকিবে যাহাতে বাস্তবিক 
ঘটনা বিরূপ ও বিবর্ণ হইতে পারে। যাহা! বাস্তবিক ঘটি- 
য়াছে কেবল; তাহাই জ্ঞাপন কর! যাহার অভিপ্রায় তিনি 
সামান্য গদ্যতে মনের ভাব প্রকাশ করেন--পদ্য রচনাতে 
সত্যের বর্ণন! ব্যতিরিক্ত অন্যান্য অনেক তাহপর্য্য থাকে, 
ছন্দের মিলন ও পাঠকের মনোরঞ্জন এবং আপনার কাব্য- 
শক্তি ও রস বিস্তার এ সকলেরি চেষ্টা প্রত্যেক কবির 
নিতান্ত আবশ্যক, অতএব তাহার! কখন২ ছন্দ ও রস বিস্তা- 
রের অন্থরোধে পাঠকের প্রিয় ও মনোরঞ্ক বাক্য বিন্যাস 
করিবার ইচ্ছাতে প্রায় অজ্ঞাতনারে সত্যকে অসত্য করিতে 
পারেন।__কিন্ত গদ্য লেখকের পক্ষে এ প্রকার সত্যের সরল 
পথ ছাড়িয়া মিথ্যার কুটিল পথের অভিমুখ হইবার সম্তাবন| 
নাই। তিনি যথা বৃত্ত তথা স্পষ্ট ও সরলতা পূর্বক লিখিতে 
পারেম। হোমের নামক গ্রীক দেশীয় মহা কবির ইলিয়দূ 
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melodious metre, is not received (By any as authentic 
in all its relations ;—the poet himself appears to have 
wished that the reader should rather look for taste and 
sentiment than for facts in his great worl® 

20. It is a great misfortune with us, natives of Hin- 
dustan, that the historical or rather the legendary works 
of our country were all written like the Iliad of Homer 
in poetry—and are therefore liable to Suspicion. Not 
that our great poems are to be held in contempt. 
They are full of beautiful figures andare the ornaments 
of our literature. The more they are read, the greater 
becomes the attractive power of their beauties. Though 
the later poets are guilty of vain alliterations and other 
faults, and are, moreover, chargeable with vanities and 
puerilities, yet the Puranas of Vyas and Valmiki are 
free from such marks of vicious taste. Still the narra- 
tives they contain cannot be received for facts, nor can 
their authority be sustained as hiscorical guides. But 
though we cannot receive them as histories in their 
integrity, yet we do not say there is no true account in 
them of past ages. . Much light may. be derived there- 
from relating to the antiquities of India; and surely 
every one of the Solar and Lunar Kings mentioned in 
them was not a mere fiction of the imagination. Many of 
them were, no doubt, real characters, and had actually 
swayed the sceptre of this country. The great events 
we should say were true,—such as the battle of Kuruk- 


a) 


(৩৩ ) 


সংজ্ঞক গ্রন্থে Wage ও কাব্যরসের Bol হেতুক তাহার 
সমস্ত বর্ণনা কেহ সত্য বলিয়। গ্রহণ করেনা, আর বোধহয় 
হোঁগের আপনি এমত ইচ্ছা করিয়াছিলেন যে তাহার মহৎগএন্থ 
পাঠকেরা সত্য বিবরণ অপেক্ষা রচনার gaga অধিক 
মনোযোগ FHF | å 

২০ আমাদের ঘোর ছূর্ভাগ্য প্রযুক্ত ভারতবর্ষের পুরাবৃত্ত 
অর্থাৎ পুরাণ ইতিহা সাদি গ্রন্থ সকলি উক্ত হোমেরের ইলি- 
য়দের ন্যায় কবিতাতে রচিত হইয়াছে, Roary তাহাদের বিব- 
Ate অনেক প্রকার সন্দেহ SCA | সে সকল মহাকাব্য অনাদরের 
বিষয় নহে বটে-_তাহাতে নান! প্রকার মনোরন্য ভাব আছে 
এবং তাহা আমাদের বিদ্যার'শোতা ও অলঙ্কার__পাঠ করিলে 
তাহার মাধুর্য্য চিন্তকে উত্তর ২ অধিক আকর্ষণ করে,_আর 
নব্য কবিদের" গ্রন্থে যে পাণ্ডিত্য অভিমান ও বাল্য ক্রীড়ার 
fox স্বরূপ নানাবিধ ব্যর্থ যমক ও অন্যান্য দোষ আছে তাহ। 
ব্যাস বাল্মীকি রচিত পুরাণাদিতে নাই__তথাপি সে পুরাণাদির 
বৰ্ণন] আমরা নত্য বলিয়া! গ্রাহ্য করিতে পারিনা, সুতরাং 
তাহাকে ইতিহাসের মুল বলিয়া স্বীকার কর! বায় না_কিন্ত 
যদিও ইহার সমস্ত বর্ণনা সত্য বলিয়া স্বীকার করিতে না পারি 
তথাপি এমত কহিতে পারি না যে তাহাতে YH কালের কোন 
একার সত্য বর্ণনা! নাই-:কেননা প্রাচীন আচার ব্যবহার রাজ 
নীতি ইত্যাদির বিষয়ে Sway হইতে অনেক জ্ঞান পাওয়া 
যায়ঃ এবং চন্দ্র সূর্য্য বংশীয় রাজাদের ACT সকলেরি নাম 
যে কবির কল্পনামাত্র GAG নহে-_অনেকে বাস্তবিক বর্তমান 
ছিলেন এবং এ দেশে রাজত্ব করিরাছিলেন। প্রধান ২ ঘটন। 
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shetra, the burning of Lunka, and the destruction of 
Kansa; the marvellous stories may be taken for poetic 
ornaments and sentimental romances, It is accordingly 
difficult to gather the’ Ancient History of this country ; 
poetical narrations cannot Command our belief; and we 
have scarcely any other to look to. 


21. In Europe, however, there are valuable records of 
History, both ancient and modern. There is Hero- 
dotus, who kas written of Egypt, Babylon, Persia, 
Greece. There is Xenophon, who has done nearly the 
Same. There is Thucydides, who has described the great 
domestic Struggle of Greece... There are many others 
who have written in the same language, from whom 
may be drawn histories of Egypt, Babylon, Persia, 
Greece and Asia Minor. Rome too has her historians ; 
Livy, Eutropius, Victor, have treated of Roman History 
from its very commencement. Sallust has written on 
the Jugurthan war. Suetonius, Tacitus, and many 
others have recounted the acts of the emperors, . The 
History of Rome may likewise thus be ascertained 
from its very foundation,—and is confirmed again by 
Greek authors, of whom Some, such as Dionysius of 
Halicarnassus, Polybius, Herodian, &c. have expressly 
writtenof Roman affairs, 

22. With the এ 


estruction of the Western empire ০৮ 
Rome Ancient Hi 


Story closes, so far as the Christian 


‘ইহার .অনেক কথার wits হয়, বিশেষত 


(৩৪) 


বোধ হয় সত্য হইয়াছিল, যথা কুরুক্ষেত্রের যুদ্ধ, লঙ্কা দাহন, 
কংস বধ ইত্যাদি; কিন্ত তদ্যতীত যে সকল উৎকট ও GANTT 


"বৰ্ণন! আছে তাহা কাব্যালক্কার ও রস বিস্তারার্থক জানিবা, 


এই RYT এ দেশের প্রাচীন বৃত্তান্ত নির্ণয় করা অত্যন্ত কঠিন, 
কাব্যের ইতিহাসে প্রত্যয় Goma, STI অন্য কোন, ইতি- 
হাস প্রায় নাই। 
ae? কিন্ত ইউরোপে প্রাচীন ও আধুনিক উভয় ইতিহাসের 
উত্তম২ মুল আছে-_হিরদতস নামে এক জন বিচক্ষণ ইজিপ্ত, 
বেবিলন,»পারস এবং গ্রীক দেশের বার্তা লিখিয়াছেন-__জেন- 
ফন নামে এক পণ্ডিত পাঁরস, বেবিলন ও ATT রাজ্যের অনেক 
কথা বিস্তার করিয়াছেন__থুসিদিদদ নামক এক গ্রন্থকারক 
জীকদের স্বদেশীয় মহা বিবাদের বিবরণ রচন! করিয়াছেন_ 
গ্রীক ভাষাতে অন্য অনেকে লিখিয়াছেন যাহা হইতে আমরা 
গ্রীশ পার বেবিলন ইজিপ্তাদি দেশের অনেক বিবরণ বাহির 
করিতে পারি_রোম রাজ্যের ইতিহাসও অনেকে এই রূপ 
বিশেষ করিয়া লিখিয়াছেন-__লিবি ইউত্রোপিয়স বিভরাদি 
org কারকেরা রোম নির্মাণাবধি অনেক বৃত্তান্ত লিখিয়াছেন,_ 
সালস্ত জুগৰ্থীয় যুদ্ধের বর্ণনা করিয়াছেন, সুইতোনিয়স তাসি- 
তম এবং অন্যান্য অনেকে মহারাজদের চরিত রচিয়াছেনঃ-- 
অতএব রোমরাজ্যেরও ইতিহাস এই রূপে গ্রথমীবধি শেষ 
AMS পাওয়া ay, আর গ্রীক জাতীয় লেখকদের পুস্তকেও 
2 গ্রীক ভীষাঁতেও 
রোম রাজ্যের বৃত্তান্ত মুখ্য রূপে বর্ণিত হইয়াছে, যথা হেলি 
কার্ণেনসীয় দাইওনিনিয়ন নামক এক জন রোমের পুরাবৃত্ত 
লিখিয়াছেন, পোলিবিয়ন আপন সাধারণ ইতিহাসের মধ্যে 
গুনিক যুদ্ধাদি বর্ণনা করিয়াছেন, হিরদিয়ন কএক মহারাজ- 
দের চরিত্র লিখিয়াছেন। 

২২ catia নহাঁরাজ্যের পশ্চিমাংশ লোপ পাইবার কালে 
আধুনিক ইউরোপীয় খীন্টীরান রাজ্যসমুহের পক্ষে পুরাতন 
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Kingdoms of Modern Europe are concerned; for it 
must here be stated that History is divided into two 
parts, Ancient and Modern. The division is indeed 
arbitrary, but there is good reason for it. It is not 
owing merely to the disruption of the Western em- 
pire ;—for if the disruption of an empire were itself a 
sufficient reason for such division, the extinction of the 
Assyrian, Persian, and Grecian empires might each 
have marked such an epoch. There is howevera pecu- 
liar reason for dating Modern History from the destruc- 
tion of the Western empire. The present Christian 
nations of Europe arose from that period. The peo- 
ple that lived before, have ceased to have any national 
existence; but the barbarians who poured down from all 
quarters and caused the extinction of the Western em- 
pire, and who settled in the several Kingdoms thus 
reclaimed from Roman dominion, gave origin to nations 
and states that are still in existence ;—and the extent to 
which science and learning have since been cultivated 
by these new races, surpasses the highest strides of 
antiquity in civilization and letters. “ 


On this division of History into Ancient and Modern, 
Dr. Arnold* observes :—““ If they differ only chronolo- 
gically, it is manifest that the line which separates them 
is purely arbitrary : and we might equally well fix .the 
limit of Ancient, History at the fall of the Babylonian 


* Lectures on Modern History—p.p. 22, 23.—second Edition. 


| 
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o 


ইতিহাসের অবসান হইল ইতিহাস দুইভাগে ভক্ত তাহ! 
এস্থলে বক্তব্য KAT ভাগ পুরাতন, দ্বিতীয় ভাগ আধনিক 


*_এ প্রকার বিভাগ কল্পিতমাত্র বটে কিন্ত ইহার প্রধান 


কারণ আছে-_-রোঘ রাজ্যের পশ্চিনাংশ লোপ পাওয়াতেই 
কেবল এ বিভাগ হয় তাহা নহে কেননা যেমত রোম রাজ্যের 
ভূংশ হয় SHA তাহার গুর্বে গ্রীক রাজ্য এবং পারস রাজ্য 
এবং বেবিলন রাজ্য এ সকলও লোপ পাইয়াছিল, অতএব 
রাজ্য লোপ-হুইলেই যদি ইতিহাসের ভাগ হয়, তবে সে নকল 
ঘটনাতেও ইতিহাসের AAS বিশেষ ছেদ হইতে পারিত। কিন্ত 
পশ্চিম রাজ্য খংসার্থ ইতিহাসের এক নুতন ভাগ করিবার 
বিশেষ কারণ আছে_সেই অবধি ইউরোপীয় বর্তমান AT 
যান জাতিসমুহের, উৎপত্তি: তাহার পুর্বে AR লোক 
ছিল তাহাদের জাতীয় লক্ষণ ATS লোপ পাইয়াছে__কিন্ত 
চতুর্দিক হইতে যে অসভ্য বর্গের ঝাকে২ আপিয়।৷ পশ্চিম 
রাজ্য লোপ করিল, তাহারা রোম রাজ্য হুইতে উদ্ধত নানা 
দেশে অবস্থিতি করিলে যে লুতন ২ জাতি ও রাজ্য উৎপন্ন 
হইল সে জাতি ও সে রাজ্য অদ্য পর্য্যন্ত বর্তমান আছে_- 
আঁর সেই নুতন জাতি ও রাজ্যের মধ্যে পরে যেমত বাহুল্য- 
রূপে বিদ্যা ও বুদ্ধির অনুনীলন হইল তেমন পূবে কথন হয় 
নাই._সত্যতা ও ভ্ঞাঁনোপার্জনে প্রাচীন কালের মধ্যে যে 
অতিউচ্চ ব্যুৎপত্তি তাহাও আধুনিক কালের মহিত তুলনা 
ধারণ করিতে পারেনা 

ইতিহাসের প্রাচীন ও আধুনিক অংশের বিষয়ে ডাক্তর- 
আর্ণল্ড* কহেন-“ইতিহানের এই দুই ভাগ যদি কেবল 
কালের ভেদ বশতঃ হয় তবে ইহাদের ভেদক রেখা যথাতথ। 
আমাদের ইচ্ছাধীন স্থাপিত হইতে পাঁরে_তবে বেবিলন 
রাজ্যের খুংসকে মধ্য An করিয়া তাহার পুর্ব ভাগকে 


* আধুনিক ইতিহাসের বিষয়ে উপদেশ-__২২, ২৩ FSI 
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monarchy, and embrace the whole fortunes of Greece 
and Rome within what we choose to call Modern ; or, 
on the other hand, we might carry on Ancient History 
to the close of the fifteenth century, and place the 
beginning of Modern History at the memorable period 
which witnessed the expulsion of the Moors from Spain, 
the discovery of America, and, only a few years later, 
the Reformation. 


é It seems, however, that there is a real difference 
between Ancient and Modern History, which justifies 
the limit usually assigned to them ; the fall, namely, 
of the western empire; that is to say, the fall of the 
western empire separates the subsequent period from 
that which preceded it by a broader line, so far as we 
are concerned, than can be found at any other point 
either earlier or later. For the state of things now in 
existence, dates its origin from the fall of the western 
empire ; so far we can trace up the fortunes of nations 
which are still flourishing ; History, so far, is the bio- 
graphy of the’living ; beyond, it is but the biography 
of the dead,” is 

In the Eastern or Greek empire,-however, whereof 
Constantinople was the capital, the ancient features 
were preserved for along time afterwards, and it was 
not until the capture of this city by Mehomet 2d, and 
the establishment of the Ottoman power, that those 
features were obliterated. Modern History in the eas- 
tern empire may, therefore, be properly said to com- 
mence from this event. 7 
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প্রাচীন ও পণ্চাৎ ভাগকে আধুনিক বলিলে কৌন হানি 
নাই, তবে গ্রীশ ও রোমের সমস্ত ব্যাপার আধুনিক ইতি- 
হাসের অন্তগত করা যাইতে পারে-_অথবা প্রাচীন ভাঁগকে 
Aeda পর পঞ্চদশ শত বৎসর পর্যন্ত আরো বিস্তার করিয়া, 
ও মহাকালে ইহার সীমা স্থির করিতে পারি, যখন স্পেন 
রাজ্য হইতে মোসলমানেরা নিষ্কাসিত হয়, এবং আমেরিকা 
পুর্বে অবিদিত থাকিয়। নুতন প্রকাশ পায় আর বাহার কিছু 
পরেই রেকর্মেশন অর্থাৎ ধর্মের শোধন হয়। i 


« কিন্ত প্রাচীন ও আধুনিক ইতিহাসের মধ্যে এক বাস্তবিক 
প্রভেদ আছে যজ্জন্য সাধারণের রীত্যন্থসারে পশ্চিম রাজ্যের 
লোপ কালে ইহার সীমা যথার্থ রূপে স্থাপিত হইতে পারে 
_ অর্থাৎ পশ্চিম রাজ্যের পতন আমাদের সম্বন্ধে Be 
এবং পশ্চাৎ্ কালকে যেমত বিস্তীর্ণ রূপে afer করে তেমন 
বিস্তীর্ণ প্রভেদ প্রাচীন কি আধুনিক অন্য কোন স্থলে নাই 
_কেনন। আমাদের বর্তমান অবস্থার আদ্যক্কৃতি পশ্চিম 
রাজ্যের লোপানন্তরই হয়__সেই পর্যন্ত এক্ষণকার জাতিদের 
বিষয় নির্ণয় কর! যাইতে পারে--সেই অবধি ইতিহাসকে ae 
মান জীবিত লোকের চরিত্র কহা যাইতে পারে-_তাহার BH 
বিষয়ের যে বূর্তান্ত আছে তাহা অতীত অর্থাৎ লুপ্ত লোকের 
বিবরণ মাত্র” 


* কিন্তু পশ্চিম রাজ্য লোঁপ পাইলে যদিও ইউরোপের 

বয়ান রাজ্য সমুহের পক্ষে পুরাতন. ইতিহাসের অবসান 
হয়, তথাপি কনস্তান্তিনোপিল যাহার রাজধানী এমত বে এ 
অর্থাৎ gá রাজ্য তাহার পক্ষে পুরাতন চিহ্ন আরো অনেক 
কাল-পর্যন্ত ছিল__্বিতীয় মহম্মদ যখন a নগর গ্রহণ করিয়া 
ইউরোপে তুরুক রাজ্য স্থাপন করে তাহার পুর্বে সে RA 
লোপ হয় নাই_ অতএব এই ঘটনা হইতে JA রাজ্যের বিষয়ে 
আধুনিক ইতিহাসের আরম্ত হয়। 


H 
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The History of our own country, too, may be appro- 
priately divided into Ancient and Modern, —dating the 
latter from the period when it first became connect- 
ed with Europeans. This connection has caused and 
will yet cause such great changes, physical as well as 
moral, in the general aspect of the country, and in the 
character of its inhabitants, that the historian of India 
will be led almost insensibly to regard the period of her 
connection with Europeans as abroad line of demark- 
ation between the ages which preceded, and those which 
followed this great event. 


23. It has already been stated in the preceding ad- 
dress from the President of the Council of Education, 
that the Greek and Roman literature was “ first cor- 
rupted, then dried up, and lastly overwhelmed and 
ruined as by an earthquake”? In consequence of 
this catastrophe befalling the languages of Plato and 
Xenophon, of Cicero and Livy, occasioned by the 
irruption of the barbarians, the cause of learning suf- 
fered seriously during the ages which followed—thence 
called the dark ages. The Latin was a dead language ; 
the Greek lamentably degenerated, even where its 
representative nations had not yet been thoroughly 
denuded of all their distinctive characters ;—and the 
barbarous dialects of the new nations which settled in 
the provinces of the Western empire were inthe rudest 
state imaginable. The materials for Modern History 
were accordingly for a few centuries following this great 
revolution, neither inviting nor safely to be relied on. 
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আমাদের আঁপনাঁদের দেশেও পুরাতন ও আধুনিক করিয়া 
পুরাবৃত্তের ভাগ হইতে পারে_ইউরোপীয় লোকদের সহিত 
যে কালে ভারতবর্ষের সংযোগ tay হয়, তদবধি ইহার 
আধুনিক ইতিহাসের আরন্ত কল্পনা কর! যাইতে পাঁরে_এই 
AAT প্রযুক্ত দেশের রূপ ও আকৃতি এবং লোকদের আচার 
ও চরিত্র এমত২ নুতন ভাঁব ধারণ করিয়াছে এবং পরে উত্তর 
আরো করিবে যে পুরাবৃত্তরচক সে সমস্ত For ভাব দেখিয়া 
ইতিহানের এক বিশেষ ছেদ করিবে, এবং এ MANT aa ও 
পশ্চাৎ কালের মধ্যে এক প্রশস্ত সীমারূপ ভেদক রেখা! 
বলিয়া কল্পনা করিবে। 


২৩ এডুকেষন কৌন্সলের সভাপতি মহাশয়ের পূর্ব লিখিত 
উক্তিতে কথিত হইয়াছে যে গ্রীক এবং রোমান বিদ্যা 
এ প্রথমতঃ বিকৃত, পরে শুদ্ধ, এবং অবশেষে যেন এক gfir- 
দ্বারা মগ্ন ও নষ্ট” হুইজ়্াছিল__-প্লেতো৷ এবং জেনফন, fata 
এবং দিসেরো যে২ ভাষার অনুশীলন করিয়াছিলেন তাহা 
অসভ্য লোকদের উৎপাতে রোম রাজ্য লোপ পাওয়াতে এই 
রূপ দুর্গতিতে পড়িয়া ছিল, অতএব সে দুর্ঘটনার পর কিছুকাল 
পর্যন্ত বিদ্যার অত্যন্ত হান হইতে লাগিল--একারণ সেই 


. কালকে অন্ধকারময় কাল বলিয়! বর্ণনা করা যায়__লাটিন 


ভাষ!" তখন লোপ: পাইয়াছিল--গ্রীক ভাষা যেখানে গ্রীক 
জাতীয় পুরাতন চিহ্ন সম্পুর্ণ AD হয় নাই সেখানেও অত্যন্ত 
কদৰ্য্য হইয়াছিল_আর পশ্চিম রাজ্যের নানা দেশে AR 
নুতন অসভ্য জাতির! বসতি করিল, তাহাদের ভাষা তখন 


অত্যন্ত অপকৃষ্ট ছিল-_অতএব পশ্চিম রাজ্য লোৌপের পর 


"কিছ কাল পর্য্যন্ত আধুনিক ইতিহাসের বীজ বড় স্পৃহণীয় 


ছিলনা এবং তাঁহাতে অধিক বিশ্বীমও করা যায় না। 
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24. Still there are materials sufficient for continuing 
the thread of Modern History from its very commence- 
ment,—and many great writers have accordingly used 
them with success. On the revival of letters, these 
materials increased to such an extent that an annalist 
may now be frightened by their very names. ` 


25, This great treasure of Ancient and Modern His- 
tory is surely inviting. The mind can never be satiated 
with observing its beauty and lustre. The longer we 
reflect on it, the greater becomes our avidity to enjoy 
it, To contemplate the manners, customs, and laws of 
different nations in different countries, and the influence 
these bave exercised on their moral dispositions, is in- 
deed well worthy of human attention. It is well 
worthy the occupation of the philosopher and the 
scholar to mark the analogy naturally existing in the 
laws and institutions of divers nations. Even the 
dark pictures of History present materials for interest- 
ing observation. The annals of Greece and Rome 
are indeed full of wars and dissensions. The ferocity 
and hatred which the field of battle marks in 
sanguinary characters of woe are certainly no pleasing 
spectacles ;—but who can contemplate without admir- 
ation the heroism, the deep thought, the patience, the 
fortitude, the magnanimity, which war exhibits in its 
bloody scenes, and which mighty minds have often 
manifested amid the din of trumpets and the clangor 
of arms? 

26. Who can contemplate, without wonder and 
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২৪ তথাপি অনুসন্ধান করিলে এমত ga পাওয়া বায় 
যাহার উপর আধুনিক ইতিহাসের মালা প্রথম কুন্দুমাবধি 
গ্রথিত হইতে পারে_-এই প্রকারে অনেক ARIZ পণ্ডিতের! 
আধুনিক ইতিহাস সংগ্রহ করিয়া কৃতার্থ হইয়াছেন, পরে 
বিদ্যার পুনঃস্থাপন হইলে সেই মুল এমত বৃদ্ধি পাইল যে 
এক্ষণে তাহার নামোলেখ মাত্রে ইতিহামবেত্তাকে শঙ্কা পাইতে 
হয়। 

২৫ এই পুরাতন ও আধুনিক ইতিহাসম্বরূপ রতন অবশ্য 
সকলেরি বাঞ্চনীয় ইহার উজ্জল সোন্দর্য দর্শনে জ্ঞান চক্ষুর 
atei কখন নিবৃত্তি হয় না, বত নিরীক্ষণ করা যায় তত 
দর্শনেচ্ছার বৃদ্ধি হয়, মানব বর্গের নানী দেশে নানা প্রকার 
ব্যবহার ব্যবস্থা ও চলিত ধারা, নানা অবস্থাতে নানা একার 
প্রবৃত্তি ও নিবৃত্তি,এসকলই জ্ঞান ও বিবেচনার উপযুক্ত বিষয় 


_বটে।-_বিজীতীয় ব্যবস্থা ও শাসনের মধ্যে অনেক বিষয়ে 


স্বাভাবিক সাদৃশ্য fada করা যায়, তাহাও পণ্ডিতের আলো- 
চনার,যোগ্য।__এবং অনিষ্ট ঘটনার মধ্যেও ভুরি ২ ইন্ট চিন্তা 
হইতে পারে-গ্রীশরোমাদি রাজ্যের বিবরণে যুদ্ধের বৃত্তান্ত 
অধিক দেখ! যায়৷ বটে-_রণস্থলে বিরোধ কলহ ও হিংসার 
যে রক্তাক্ত চিহ্ন থাকে তাহার দশন সুখের বিষয় নহে বটে__ 
কিন্ত বুদ্ধের রুধিরাবৃত ক্ষেত্রের মধ্যে যে cays TST ধৈর্য্য 
Aw এবং মহত্ব চিহিত হইয়াছে_ যাহা অনেক ২ Ast 
পুরুষ gala শব্দ ও অন্ত্রের ধুনি সত্ত্বেও প্রকাশ করিয়াছেন, সে 
সকল বিন1চমতকাঁরে কে চিন্তা করিতে পারে! 

২৬ পুরাবৃত্তে আমরা AR প্রাক্কীলীন ঘটনার সংবাদ 
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amazement, the many critical events of which history in- 
forms us?—eyents which, in some cases quite casual 
as they were, have yet produced results to which the 
highest interests of the present day may well be 
traced? Who can help adoring that ever watchful 
Providence, which often in a moment turned inauspi- 
cious into happy omens, and averted long threatening 
evils, which, had they but actually happened, might 
haye materially affected the sources of modern learning 
and civilization? Witness the battle of Marathon in 
the ancient world—which, had it but ended in the sub- 
jugation of Greece, might have left Zoroaster and the 
Magi in the place of Plato and Aristotle, for the 
instruction of Europe ;—or the battle of Poictiers, ‘in 
times nearer our own, where Charles Martcl of France, 
restrained the further progress and reduced the power 
of the Saracens, who if they had successfully maintain- 
ed their footing beyond the Pyrenees might easily have 
covered the whole face of Europe, and nipped in the 
very bud the humanizing influences of Christian 
politics. 


7 


27. And as to our own country, who.is so destitute of 


dignified sentiment as not to desire a knowledge of 


past events ?—Compounded as the ancient annals of 
India are of truth and falsehood, who would not still 
wish to separate and preserve, as far as possible, the 
gold of authentic History from the dross of tales and 
fictions? Especially, since the Greeks and other An- 
cient writers have spoken of our country, who would 
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পাই তাহা আশ্চর্য্য ও. চমৎকার বিনা কে ধ্যান করিতে 
পারে? এ প্রাক্কালীন ঘটন! কোঁন২ বিষয়ে AR আক- 
fas হইলেও বর্তমান কালের অনেক অতি গরিষ্ট ব্যাপার 
তদুৎপন্ন কারণ দ্বারা নিল্পন্ন হইয়াছে। এ প্রকার ধ্যান - 
করিলে সদা জাগরূক পরমেস্বরের স্তরেতে কাহার নিবৃত্তি 
হইতে পারে? তিনি পুনঃ২ কুলক্ষণকে RAN করিয়। 
এমত ২ আগতগ্রায় ভয়ঙ্কর অমঙ্গলকে নিমেষের মধ্যে দুর 
করিয়াছেন যে যদি তাহা একবার মাত্র ঘটিত তবে আধুনিক 
বিদ্যা ও সত্যতার মুলে সদ্য আঘাত পড়িত_ তাহার সাক্ষি 
দেখ প্রাচীনকালীন মারাথনের যুদ্ধ_এ যুদ্ধে, পাঁরস দেশীয় 
লোকের! যদ্দিস্যাৎ গ্রীক জাতিদিগকে ‘পরাস্ত করিতে পারিত 
তবে প্লেতো ও অরিস্ততিলের গ্রন্থ হইতে উপদেশ ন] azal 
ইউরোপ cericatatsa এবং মেজিদের শিব্যবণের মধ্যে 
গণিত হইতেন। অথবা, আধুনিক সময়ের পৈক্তিয়্স যুদ্ধ বিবে- 
চনা করে যুদ্ধে চারল্স নার্তেল নামক ফ্রান্স দেশের রাজ! 
মোসলমানদের বৃদ্ধি ও আক্রমণ দমন করত তাহাদের শক্তি 
ad করিয়াছিলেন, যদি মোসলমানের! স্পেন অধিকার করণ!" 
নন্তর পিরিনিন পর্বতের পীরে (আপনাদের পদ রক্ষা করিতে 
সক্ষম হইত তবে AAS ইউরোপ অক্লেশে আচ্ছন্ন করিয়া 
alata রাজ্যের সত্যতাপোষক শক্তি ও নীতি এক কালে 
aga নষ্ট করিতে AAS | 
২৭ এবং আমাদের স্বদেশীয় বৃত্তান্তের বিষয়ে কে এমত 
রসহীন যে প্রাচীন ঘটনা জানিতে চাহিবে না). যদিও ভারত 
aaa পুরাতন ইতিহানে সত্য এবং অনত্য একত্র মিশ্রিত 
আছে তথাপি' উত্তম ও RA বর্ণনারূপ স্বর্ণকে অলিক 
ও কল্পিত বার্ভারপ অধম ধাতু হইতে প্রতিন্ন করিয়া কে 
তাহা যতের সহিত রক্ষা করিতে বাসনা না করিবে ই বিশে- 
ণীশ ও অন্যান্য দেশীয় লোকেরা 


ষতঃ যখন শুনিবে যে গর J 
আমাদের প্রাচীন রাজ্যের কথা লিখিয়াছে তখন কে তাহ! 


(40 } 


not wish to know what they said? Who will not in- 
cline his ears unto the accounts which the Greeks 
that came with Alexander the Great have delivered, 
aud which Arrian has preserved for us? Herodotus 
has saida good deal of our forefathers;—and though 
his statements are not all true, yet who would not wish 
to know what he narrated? The history of Vikrama- 
ditya, from whom our Samvat is dated, and whose court 
was rendered so illustrious by the presence of Kalidasa 
and other poets, must surely be interesting so far as we 
can gather anything authentic. Anecdotes regarding 
Shakaditya, from whom our Shaka is reckoned, must 
be highly acceptable ;—and although there is not much 
perspicuity in their accounts, as they have come down 
to us, yet even small fragments of genuine history must 
be delightful as the appearance of a single twinkling 
star in a dark,and cloudy night. 


¢ 8° ) 


শুনিতে ata taf হইবে al? মহা আলেক্জন্দর নামে খ্যাত 
মাসিদনের রাজ! যখন এদেশে আনিয়াছিলেন তখন তাহার 
স্িলোকেরা ত্বামাদের বিষয় কি কহিয়াছিল otal এরি- 


* giaa রচনাতে বর্ণিত আছে-_কে তাহা শ্রবণ করিতে কণ- 


পাত করিবে নাঃ হিরদতস নামক মহ। গ্রীক ইতিহাসবেভ। 
আমাদের অনেক কথা লিখিয়াছেন, যদিও তাহা সম্পুণ সত্য 
নহে তথাপি.কে তাহা জানিতে না ঢাহিবে? বিক্ৰমাদিত্য 
রাজা ধাহার কলাবধি আমাদের সম্বৎ গণনা হইয়া থাকে এবং 
যাহার সভা কালিদাসাদি নব রত্বে উজ্জুল হইয়াছিল তাহার 
কথা যতদুর নিশ্চয় করা যাইতে পারে SOTA অবশ্য আমাদের 
কর্ণের সুখ জনক হইবে ।--শকাদিত্য রাজা হইতে আমাদের 
শকের গণনা হয়, অতএব তাঁহার বিবরণ অবশ্য. আমাদের 
ate হইবে, আর যদিও ইহাদের বর্ণনাঁতে স্পন্টতার অভাব 
আছে তথাপি যেমত অন্ধকারময় মেঘাচ্ছন্ন রাত্রিতে এক 
নক্ষত্ৰ দশনেও gi জন্মে, তেমন এ বর্ণনাতেএক সত্য বিবরণ 


দেখিলেও মনের আমোদ BACT | 
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THE HISTORY OF ROME. 


PART I. 


FREELY TRANSLATED FROM EUTROPIUS, AND INTER- 
SPERSED -WITH ADDITIONAL MATTER FROM 


bd VARIOUS SOURCES. 


a%, In the English interpretation of Eutropius, use has heen made of 
aversion by John Clarke, though it has not been followed word for word. 
The Bengalee, so far as itis a translation, is rendered directly from the Latin. 
With reference to the additional matter, many ideas and expressions have 
been borrowed from standard English authors. Where quotatioys have been 
made from Classical historians, the Bengalee is translated directly from the 


original ; the English is extracted from translations already existing. 


THE HISTORY OF ROME. 


Csap. I. 


Roms, the great seven-hilled city in the celebrated 
country of Italy in Europe, keeps up its magnificence 
and splendour to this day. It has always been a city 
of almost universal celebrity on the earth. At one 
time it had reduced nearly all the nations in our globe 


under its subjection; and then it might be called the ` 


Capital of the World. America was unknown during 
its political ascendancy, and therefore could not be 
subjugated. Some nations, such as the Hindus and 
the Chinese in Asia, had also from other causes escaped 
its yoke. But with these and a few other éxceptions, the 
Romans had conquered the whole of the knôwn world. 


And although when the empire was dissolved, the Ro- 
man sword could no longer hold the human species in 
subjection, yet, owing to the prevalence of the Roman 
language among the learned all over Western Europe, 
the civilization and literature of Rome continued to be 
honoured and respected in that quarter of the world. 
Every scholar studied Latin. The Roman alphabet 
was everywhere adopted. The calculations of time 
itself continued to be made after the Roman model, 
The beginning of the year and the names of months 
remained as before. In addition to all this, Rome was 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। 


১ অধ্যায়। 

ইউরোপের. দক্ষিণাঁশে ইতালি নামক প্রশস্তদেশে সপ্ত. 
পর্বতোপরি fais হইয়] রোমাখ্য মহানগরী অদ্যাবধি অতি 
শোভনীয়া আছে, এ নগরী বহুকালাবধি সমস্ত পৃথিবীর উপর 
আপন খ্যাতি বিস্তার করিয়াছে, পূর্বে ভূমণ্ডলের প্রায় সকল 
জাতি যুদ্ধে পরাস্ত হইয়া ইহার অধীনে ছিল, সে সময়ে 
ইহাকে পৃথিবীর রাজধানী কহ! যাইতে পারিত। আমেরিক৷* 
ইহার aay কালে অপ্রকশৈ ছিল সুতরাং ইহার শক্তিতে খৰ্ব্ব 
হয় নাই, এবং এন্যার মধ্যে হিন্দু চীনাদি কএক জাতি অন্যান্য 
কারণে ইহার শাসনের বশীভূত হয় নাই__কিন্ত এই প্রকার 
কএক জাতি ব্যতিরিক্ত অন্য সকলে রোম রাজ্যের অধীন 
হইয়াছিল। 

পরে ইহার রাজকীয় শক্তি ভগ্ন হইলে যদিও খড়ন দ্বারা 
আর কাহাকে বশীভূত করিতে পারিল না, তথাপি ইহার 
প্রাচীন ভাষা ইউরোপের পশ্চিম ভাগস্থ পণ্ডিত সমুহের 
মধ্যে গ্রাহ হওয়াতে রোমান বিদ্যা ও সভ্যতার আদর এ 
অঞ্চলের ade রহিল।-_সকল বিদ্বান্‌ cate লাটিন ভাষা 
অধ্যয়ন করিত-:রোমান অক্ষর সর্বত্র চলিত হইল-_কাঁলের 
গণনা পর্যন্ত রোমান খারান্থুযাঁয়ি হইতে লাগিল-_বৎসরের 
SHAS এবং দ্বাদশ নাসের নাম প্রাচীন রোমানদের ব্যাবহা- 


I 
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also acknowledged as the head-quarters of religion and 
of ecclesiastical discipline. The consequence was that 
Roman superiority remained for a long time after 
the disruption of the empire. Those who no longer 
dreaded the sword of Rome, trembled still under the 
bann of its spiritual denunciations. 

To this day does the Bishop of Rome give himself 
out as the spiritual governor of the world; and al- 
though the Eastern Churches had always refused him 
this title, and a large portion of the Western too have 
renounced his obedience for the last three centuries, 
yet the fame of the city, if not its authority, is still 
spreading far and wide; while the extension of Euro- 
pean colonies, especially English, is carrying its litera- 
ture and its alphabet to the various nations of the 
Earth. 


T 
Tar Roman Empire was so small in its original, 


and yet waxed so great by gradual augmentations, that _ 


such a small beginning and such vast increase were 
never recorded in any human history. The founder of 
this empire was Romulus. A vestal* virgin was his 


* The Romans worshipped an imagined goddess named Vesta. 
Several young virgins resided in her temple under a vow of 
virginity, and witha view to perpetual celibacy. These were 
called Vestal virgins, 


রোম রাজ্যের ARTS | ৪৩ 
ataata চলিত থাকিল। এবং রোম নগর বহু কাঁলাবধি 
ধর্ম শাননের মহাপুরী বলিয়। মান্য হওয়াতে, রাজ্য Ss 


"হইবার পরও রোমের প্রাধান্য অনেক দিন পর্য্যন্ত রহিল-_ 


বাহার! রোমান খড়নাকে আর ভয় করিল না তাহারাও রোমান 
ধর্লাধ্যক্ষের অভিশাপের ত্রাসে কম্পিত হইল। 

অদ্য পর্য্যন্ত পৌঁপনামক এওঁ স্থানের ধর্ল্মাধ্যক্ষ আপনাকে 
জগদ্গুরু ও সর্ব সাধারণের ধর্ম্মশাসক gal avis করেন, 
আর wasters rea লোকেরা তাহার একথা বদিও 
অনেক stata অগ্রাহ্য করিতেছে এবং যদ্যপি তিন শত 
বংসর হইল পন্টিন ভাগের ও ইউরোপীয় অনেক জাতি 
Stata শিষ্যত্ব ত্যাগ করিয়াছে তথাপি Stata শক্তি নাব্যাপি- 
লেও পৃথিবীমর খ্যাতি ব্যাপিতেছে_এবং ইউরোপীয় 
বিশেষতঃ ইংলণ্ডীয় লোক বিজাতীয় দেশে বসতি করত 
রোমান বিদ্যা ও অক্ষর নানাস্থানে প্রচার করিতেছে। 


রোদরাজ্য আরস্তকালৈ এমত FF fea, অথচ বৃদ্ধি পাইয়া 
ক্রমে এমত মহৎ হইল, য়ে সমস্ত পৃথিবীর মধ্যে সে প্রকার 
ক্ষুদ্র অবস্থা হইতে এতাদৃশ AS বৃদ্ধি কেহ কখনও শুনে- 
নাই। এ রাজ্যের সংস্থাপন কর্তার নাম রমুলস। এক 
aza কুমারী Zaa মাঁতা ছিল, এবং লোকে মনে 


এক কল্লিতদেবীর AHA করিত, 
ভীহার মন্দিরে কএক যুবতী কুমারীত্বত্রত করতঃ বিবাহ 
হইতে চির নিরস্ত থাকিবার প্রতিজ্ঞাতে বাস করিতেন, তাহা- 
দিগকে বেস্তাল কুনারী কহা বাইত। 


* রোমানেরা বেস্তা নামক 
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mother, and the god Mars* (as it was commonly sup- 
posed) his father. He was born at the same time 
with his brother Remus. At the age of eighteen, 
while he followed the profession of a robber amongst 
the shepherds, he killed his brother Remus, and laid 
the foundation of a small city on the Palatine Mount. 
This event look place on the 2156 April, in the third 
year of the sixth Olympiad} and in the 394th year of 
the destruction of Troy,—before Christ, 753. 


* Mars was another of the imagined divinities of Rome. He 
was the god of war and arms, It is said that the Vestal men- 
tioned above was on one occasion bearing water alone in his 
grove, when a person in military habit introduced himself to her 
as the god Mars, and forced her on the spot. Others are of 
opinion that the virgin had of her own accord instructed a young 
lover to meet her in that place,—and on being found with child 
charged the god, in order to exculpate herself. Her uncle 
Amulius, who had usurped her father’s throne and caused her to 
become a Vestal, in order to secure himself against the claims of 
her offspring, ordered her to be buried alive when she became a 
mother, and directed her children to be flung into the Tiber, 
The way in which Romulus and Remus are said to have been 
Preserved from the death, meditated by Amulius, has too much of 
the marvellous to command our belief. It is singular the founder 
of the Persian empire is also represented by Herodotus as wonder- 
fully saved from similar destruction, when an infant. x 


+ The celebrated Olympic games in Greece gave rise to the 
mode of reckoning time by the Olympiads. These games were 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৪৪ 


করিত যে মার্ঘদেব * স্বয়ং তাঁহার পিতা। তিনি এক কালে 
আপন ভাতা রিমসের সহিত যমজ হইয়া উৎপন্ন হইয়াছি- 
‘লেন, পরে অক্টাদশ বর্ষ বয়স্ক হইয়া যৎকাঁলীন রাখালদিগের 
সহিত দ্যুবৃত্তি করিতেন এমত সময়ে আপন ভাতাকে AS 
করিয়া পালাতিন পর্বতের উপর এক ক্ষুদ্র নগরের ASA 
করিলেন, ইহা আপ্রিল নাসের একবিংশ দিবসে wd ওলি 
fasa t তৃতীয় বৎসরে ত্রয়নগর সংহারের পর তিন শত 
চতুর্নৰতিতম বৎসরে এবং শ্বীষ্টের পুর্বে নপ্তশত ত্রযঃপঞ্চাশৎ- 
তম বৎসরে হইয়াছিল | 


* মার্স নামক রোমানদের অন্য এক কল্পসিতদেব, ইনি যুদ্ধ 
ও অস্ত্রশস্ত্র দেবতা, লোকে বলে ঘে এ বেস্তালকুমারী উক্ত 
দেবের HAA একাকিনী জলবহন করিতেছিল এমত সময়ে 
কোন কামাতুর পুরুষ যুদ্ধ সঙ্জাতে আসিয়া আপনাকে মাস- 
দেব বলিয়! পরিচয় দিয়া তাহাকে বলাৎকার করে, কেহ২ 
কহে কুমারী স্বয়ং আপন অভিলাষে এ পুরুষকে উক্তস্থানে 
উপস্থিত হইতে শিক্ষা দিয়াছিল, পরে গর্ভ সঞ্চার হইলে স্বীয়- 
দোষ tented যাসদেকের অপবাদ দেয়। এমুলিয়স তাঁহার 
পিত্য্য বল দ্বারা আপন ত্রাতার রাজ্য গ্রহণ করিয়া দৌহিত্র 
হইবার ভয়ে এ কুমারীকে বেস্তাল করিয়াছিল, অপর আন্তঃ" 
সত্তা হইয়া পুত্র প্রসূব করিলে কন্যাকে জীবদ্দশায় মৃত্তিকাতে 
পোতিতে এবং কুমারদ্বয়কে তাইবর নদীতে নিহক্ষেপ করিতে 
আজ্ঞা দিল। এ অবস্থাতে AJar ও রিমসের রক্ষা পাওনের 
বর্ণনা এত উৎকট যে তাহাতে বিশ্বাস হয় না-কি আশ্চয্য 
হিরদতসের গ্রন্থেও পারস দেশীয় প্রথম রাজার শৈশব কালে 
রক্ষা পাওনের বিষয়ে এ রূপ উৎকট বর্ণনা আছে। 

+ প্রীকদেশে যে ওলিম্পিক নামক কৌতুকাদি'জুপিতর 
দেবের প্ীত্যর্থহইততাহা হইতে ওলিম্পিভ শকের উৎপত্তি। 
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ROMULUS. 


B. C. 753. The foundation of the city being thus laid, 
Romulus called it Rome, after his own name. The 
following were his subsequent acts. He received great 
numbers of his neighbours into the city ;—and select- 
ed a hundred of their elders as his counsellors and ad- 
yisers. He called them Senators* because of their 
age, and consulted them on all points connected with 
the management of public affairs. The Senators were 
also styled Fathers, from their honourable office, and 
their descendants Patricians.t 


In order to secure the more peaceful administration 
of his government, Romulus established laws and 
regulations for the better guidance of his people. He 
attended tothe interests of religion, and encouraged the 
popular reverence for augurs and soothsayers. 


Wives were forbidden, upon any pretext whatsoever, 
to separate from their husbands ; while, on the,con- 
trary, the husband was empowered to repudiate the 
wife, and even, in some cases, to put her to death. 
The laws between children and their'parents were still 
more severe; the father had entire power over his 


celebrated in honor of Jupiter, and- took place every fourth year, 
or as some will have it, every fifth year. . 
* From Senex a Latin word for old. 
+ Livy, Lib, I. 
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ayaa | 

(খীষ্টের পূর্বে ৭৫৩) উক্ত নগর নিৰ্ম্মাণ করিয়া agaa 
আপনার নানাম্থসাঁরে তাহার নাম রোম রাখিলেন, পরে 
এই ২ og করিলেন, নিকটবার্ত লোকদের মধ্যে অনেককে 
আপন নগরে লইলেন, প্রবীণ লোকদের মধ্যে একশত 
ব্যক্তিকে মনোনীত করিলেন ও তাহাদের tes যুক্ত 
দেনেটর* নাম দিয়া নিজ মন্ত্রী বলির atte করিলেন, 
এবং তাহাদের পরামশ লইয়া সমস্ত রাজকীয় wa নির্বাহ 
করিতে লাগিলেন। এই সেনেটরেরা আপনাদের সন্তান্ত পদ 

ক্রু পিতৃগণ বলিয়া আর এক উপাধি পাইলেন, এবং 
তাহাদের সন্তানের! পেতৃসিয়ান অর্থাৎ মহাকুলীন নামে বিখ্যাত 
হইলেন + 


রুশলে রাজ্য শাঁসন করণীর্থে ও এ্রজাদিগকে সৎকর্শ্মানুযারি 
করিবার নিমিত্তে agaa নানাবিধ ব্যবস্থা ও নিয়ম স্থাপন 
করিলেন এবং seha উন্নতি করিতে মনোযোগী হইয়া গণুক ও 
কাকচরিত্রদের আদর ও সম্ভ্রম বৃদ্ধি করিতে চেষ্টা করিলেন। 

তাঁহার ব্যবস্থাতে স্ত্রীলাকদের প্রতি এমত agaf 
ছিল না যে কোন কারণে স্বামি হইতে পৃথক হয়, কিন্ত স্বামী 
agus অনাথ করিয়া ত্যাগ করিতে, এবং বিশেষ কারণ 
প্রযুক্ত বধ করিতেও ক্ষমতা প্রাপ্ত হইর়াছিল। পিতাপুত্রের 
সম্বন্ধে যে ব্যবস্থা করিলেন তাহা এতদপেক্ষাও কঠিন, 
যেহেত্তক পত্রের উপর সর্বতোভাবে পিতার সমুদয় শক্তি 


এই কৌতুকাদি প্রতি চতুর্থ বৎসরে হইত--কেহ ২ বলে প্রতি 


পঞ্চম ISATA | 
* সেনেক্র শব্দ লাটিন ভাষাতে বৃদ্ধকে বলে। 


+ fafa ১সগ। 
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he could imprison 


offspring, both of fortune and life; 
or in any sta- 


or sell them at any time of their lives, 
tions to which they were arrived.* 

But as there were but few women in this colony, the 
of the state became doubtful; and, since 
declined his alliance, Ro- 
e with their families to see 


ermanence 
the neighbouring nations 
mulus invited them to com 
the celebration of some games. When they came to 


the spectacle, he captured their young women by force. 
Such an outrage drove the injured nations to war. But 
Romulus subdued them all, and annexed their territo- 
ries to his own dominions. The Czninensians, the 
Antemnatians, the Crustuminians, the Sabines, the 
Fidenatians, the Vejentians, were thus gradully reduc- 
ed to Roman subjection. j 
In the war with the Sabines, who were the last to take 
_ up arms, under their king, Tatius, a remarkable event 
happened. The women, who had been forcibly seized, 
had by this time been reconciled to their captors; and 
when they perceived that their fathers on the one hand 
and their husbands on the other were about to engage 
in a bloody war, they rushed across between the armies 
and separated the combatants ; beseéching them not to 
pollute themselves with the impious stain of the blood 
of father-in-law and son-in-law, nor brand with the 
infamy of parricide their offspring, the children of 
one, and grand-children of the other party. “If ye 


সপ 


* Goldsmith. 
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ছিল-_পৃত্র যতোধিক বয়স্ক ও উচ্চপদস্থ হউক, পিতার এমন 
শক্তি ছিল, বে তাহাকে কারাগারে বদ্ধ অথবা বিক্রয় করিতে 
পাঁরিতেন*। 

কিন্ত এই নুতন নগরের মধ্যে স্ত্রীলোক অতি অল্প ছিল 
সুতরাং বংশবৃদ্ধি দুর্লভ হওয়াতে' রাজ্যের স্থায়িত্ব দু%্কর হইল, 
এবং BORE লোকেরা রোমানদের সহিত কুট্‌ম্বিত৷ করিতে 
অসশ্মত হইল, তাহাতে রমুলস ছল করিয়৷ ক্রীড়া দশনের 
নিমিত্তে নগরের নিকটস্থ জাতিদিগকে সপরিবারে আনিতে 
নিমন্ত্রণ করিলেন, এবং তাহারা আইলে পর তাঁহাদের সমস্ত 
কন্যা বলদ্বারা হরণ করিলেন, এমত অত্যাচার হওয়াতে 
নিকটস্থ জাতির! জুন্ধ হইয়া যুদ্ধ উপস্থিত করিল, কিন্তু রমুলস 
তাহাদিগকে পরাজয় করিয়া তাহাদের দেশ আপন রাজ্যের 
সহিত সংযুক্ত করিলেন, এই প্রকারে সিনিনেন্সিয়, অস্তিম্য়ি 
্রস্তুমিনীয় ফিদিনীয় বিয় ও afa নামক লোকেরা ক্রমে ২ 
রোমরাজ্যের অধীন হইল। 

ইহাদের মধ্যে সাবিন নামক জাতি তেসিয়স রাজার শাসনে 
সর্বশেষে যুদ্ধ সজ্জাতে উঠে_আর সেই যুদ্ধে এক আশ্চর্য্য 
ব্যাপার হইয়াছিল- যুদ্ধ, আরস্ত হইবার are রোমানের। 
বলাৎকৃত কন্যাগণকে নানাপ্রকার প্রবোধ faal শান্ত করিয়া- 
ছিল, অতএব ওঁ কন্যার! আপনাদের পিতৃকুল ও স্বামিকুলের 
মধ্যে ঘোর সংগ্রাম প্রায় উপস্থিত, দেখিয়া উভয় সৈন্যের মধ্যে 
শীন্র দৌড়িয়া যোদ্ধাদিগকে পৃথক করিল--এবং অত্যন্ত 
কাতর হইয়া তাহাদিগকে নিবেদন করিল যেন শ্বশুর ও 
জামাতা হত্যার পাতকে আপনাদিগকে কলঙ্কিত ন! করেন, 
এবং এক দলের পুত্র ও অন্য দলের দৌহিত্র এমত থে তাহা- 
দের গর্ভ জাত সন্তান তাহাদিগকে যেন পিতৃহত্যার পাপে 


D ME TEE ৯ 
* গোল্ডস্মিথ। 
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wish,” said they, “to destroy the affinity and connection 
formed between you by our marriage, turn your rage 
against us; we are the cause of the war; we are the 
cause of wounds and death to our husbands and | | 
fathers. It is better fer us to perish, than to live 
either widowed by the loss of one party, or fatherless, | 
by that of the other.” This transaction powerfully 
affected both the multitude and the leaders ; silence 
suddenly ensued, anda suspension of the fight. The 
commanders then came forward, in order to concert 
measures for a pacification 5 and they not only con- 
cluded a ‘peace, but combined the two nations into one, 
associating the two sovereigns in the government, and 
establishing the seat of the empire at Rome.* . | 
ngly reigned together at 


Romulus and Tatius accordi 
Rome,—but the death of the latter shortly after left 11 
the former as the sole governor of the kingdom. | 


At last, a storm having suddenly arisen, Romulus 
vanishedf from the sight of hii people. This produc- 
ed an impression in the popular mind that he had gone 
up to the gods. Extravagant as the notion was, it 4 
dit among a superstitious multitude ; 


easily gained cre 
and the consequence was that he was deified. Romulus 


# Livy, Lib 1. 
+ It is supposed by many that, in consequence of the pride 
and arogance which Romulus latterly exhibited, the Senators | 
assassinated him themselves, and thus privately removed him out | 


of the way. । 
J 
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অশুদ্ধ al করেন__নারীরা আরও কহিল “আমাদের জন্যে 
তোমাদের মধ্যে যে BEAT! ও AIG ঘটিয়াছে তাহাতে যদি 
তোমর বিরক্ত হও তবে আমাদের উপর কোপ ATT কর, 
আমরাই a Fad মূল, AAAS স্বামি ও পিতৃকুলের আঁঘাত 
ও মৃত্যুর কারণ_তোদাদের এক দলের বিয়োগে বিধবা 
অন্য দলের বিয়োগে পিতৃহীনা হওয়াপেক্ষা বরং আমাদের 
| মরণ আরো মঙ্গলের বিষয়” | স্রীলোকদের এই উক্তিতে 

সমস্ত সৈন্য এবং সেনাপতি মনেতে অত্যন্ত করুণার্রহইল।_- 

সকলেই আচম্বিত নিস্তব্ধ হইয়া যুদ্ধে ক্ষান্ত হইল। পরে 
অধ্যক্ষের] একত্র সন্ধি করণার্থে কথোপকথন ও পরামর্শ 
করিতে লাগিল__তাহাঁতে কেবল বুদ্ধ নিবৃত্ত হুইল GAS নহে 
কিন্তু ও ছুই জাতিও এক হুইয়| উভয় রাজ্যকে এক sian 
স্থাপন করিল আর রোঘ নগর এই সংযুক্ত রাজ্যের পুরী 
হইল*। 

অতএব agar এবং তেনিয়ন উভয়ে রোম নগরে একত্র 
রাজ্য করিতে লাগিলেন_-কিন্ত কিছু কাল পরে তেসিয়নের 
মৃত্যু হওয়াতে রমূলস একক রাজ্যের অধিপতি হইলেন। 

অব্শেষে হঠাৎ aegea সময় তিনি এজাগণ হইতো 
qas হইলেন, তাহাতে লোকের মধ্যে জনরব হইল 
যে তিনি দেবলোকে গমন করিয়াছেন, এই অসন্তব কথা এ 
ge লোক সমাজের. মধ্যে shez হইলে তাঁহাকে দেবত। 
বলিয়া সকলে পুজাঁদি করিতে লাগিল। aya এইরূপে 


* লিবি ১ বর্গ 
it অনেকে অন্থুমান করে যে অবশেষে রমুলস, অত্যন্ত 
অহস্কারী হওয়াতে দেনেটরেরা তাঁহাকে গোপনে বধ করিয়া 
অদৃশ্য করে। 


০৬৮ 00. 
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having thus disappeared, the senators undertook the 
government of the city—each presiding over it for 
five days ;—and this form of government lasted a 


whole year. 
NUMA POMPILIUS 


B. C. 713. Afterwards Numa Pompilius was made 
King. He was not fond ci wars, but conferred great 
benefits upon the country by" various salutary measures, 
and so proved no less serviceable than Romulus. He 
established laws and wholesome usages among the peo- 
ple, whereby the Romans were gradually freed from the 
stigma (which in consequence of their frequent wars 
had before been affixed to their characters) of robbery 
andsemi-barbarism. He divided the year, which had 
hitherto been in a state of confusion without proper 
reckoning, into twelye* months. He built temples and 
instituted religious rites at Rome. He built a temple 
to Janus near the foot of the hill Argiletum} which was 
to notify a state either of war or of peace : when open, 
it denoted that the state was engaged in war ; when 


লী 


* Eutropius says Numa divided the year into ten months—Livy 
makes it twelve. The fact appears to be that the Roman year 
before the time of Numa consisted of ten months—commencing 
with March, so called in honor of Mars, the reputed father of 
Romulus, Numa added the months of January and February— 
and fixed the beginning of the year in January. 

+ A small hill to the east of the Palatine. 


I 


|| 
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অদৃশ্য হইলে সেনেটরেরা প্রত্যেক জন পাঁচ দিন করিয়া 
atata শাসন করিতে লাগিল আঁর এই শাসন এক বৎসর 


'পর্য্যন্ত প্রবল রহিল | 


হুমা পল্পিলিয়স। 
(A. পু. ৭১৩.) তৎপরে হুমাপম্পিলিয়স রাজপদে অভি- 


AS হইলেন। ইনি যুদ্ধ করিতে তাল বাদিতেন না, কিন্ত 
নানাপ্রকার সদুপায় দ্বারা দেশের অনেক উপকার করিয়া- 
ছিলেন, তৎপ্রযুক্ত রমুলস 'অপেক্ষা অল্প_ হিতকারী ছিলেন 
এমত নহে। তিনি অনেক ব্যবস্থা ও সুনীতির নিয়ম স্থাপন 
করিলেন, তাহাতে রোনীয়দের সর্বদা যুদ্ধকরণ হেতু যে 
দস্মৃবৃত্তি ও a সভ্যতার FAs হইয়াছিল তাহ! ক্রমে 
ঘুচিয়া গেল। ইহার পুর্বে কোন প্রকার কালের নিরূপণ 
কিম্বা গ্রভেদ না থাকাতে গোল হইয়াছিল, অতএব তিনি 
দ্বাদশমাসে* বৎসেরের গণনা- নিরূপণ করিলেন, এবং 
রোম নগরে অসংখ্য মন্দির এবং ধর্মের ক্রিয়া কাণ্ড নিৰ্ম্মাণ 
করিলেন, তিনি আর্জিলিতম1 নামক পর্বতের তলে CAA 
দেবের এক মন্দির স্থাপন করিলেন__তন্বার! দেশে যুদ্ধ 
হইতেছে কিন! তাহ! atl যাইতেপারিত-দ্বার রুদ্ধ থাকিলে 
বুঝাইত যে রাজ্যে যুদ্ধ হইতেছে__খোলা থাকিলে লোকে 


an ca init i Le Al be se COLT ৭ 


* ইউত্রোপিয়স কহেন যে সুমী বৎসরকে দস মাসে বিভক্ত 
করিয়াছিলেন-লিবি বলেন দ্বাদশ মাসে। বোধ ছয় gata 
4 দশ মাসে বৎসর গণনার রীতি ছিল-_মার্স দেবের 
সন্তমার্থে মার্চ মাসকে প্রথম কহিত_স্থনা জেন্ুয়ারি ও ফেব্রু- 
মারি মাস তাহাতে যোগ করিয়া জেনুয়ারিকে প্রথম মাস 
কঁরিলেন। 
+ এ পৰ্ব্বত পালাতিনের পুর্বাংশে। 


K 
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shut, that there was peace with all the surrounding 


nations. He died of a disease in the forty-third year 


of his reign.* 
TULLUS HOSTILIUS. 


B. C. 670. Upon the death of Numa, Tullus Hos- 
tilius succeeded him. He revived the wars, and van- 
quished the Albans, who lived at the distance of twelve 
miles from Rome. He subduéd the Vejentians and the 
Fidenates too;—the former being six miles, the latter 
eighteen miles from the city. Rome was enlarged 
in this reign by the addition of Mount Celius. 

The war with the Albans was distinguished by the 
combat of the Horatii and the Curiatii. When the 
two armies were drawn up in battle array and were 
about to commence a general engagement, the general 
of the Albans proposed that the cause should be decided 
by single combat. The Romans readily agreed to the 
There were at that time, three twin bro- 


those of the Romans were called 
Curiatii; all six 


proposal. 
thers in each army 5 
Horatii, and those of the Albans 
remarkable for their courage, strength, and activity ; 
and to these it was resolved to commit the manage- 
ment of fhe combat. At length the champions met 5 
and each, totally regardless of his own safety, only 
sought the destruction of his opponent. The specta- 
tors, in horrid silence, trembled at every blow, and 


+ Livy, Lib I. 


2 
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জানিতে পারিত থে চতুর্দিক্স্থ জাতির সহিত সংগিলন 
আছে * অপর ত্রিচত্বারিংশৎবষ রাজ্য করিয়া সুমা রোগগ্রস্ত 
'হইয়া প্ৰাণত্যাগ করিলেন। 


_ টলস হস্তিলিয়স। 


(Ñ. পু. ৬৭০) gata মরণানন্তর টলস হস্তিলিয়স রাজা 
হয়েন। তিনি পুনর্বার বুদ্ধের প্রসক্তি বিধান করিলেন, ও 
রোম নগর হইতে ছয় pa দুরস্থ আল্বাঁনদিগকে পরাস্ত 
করিলেন এবং বিয়া ও কিদিনা নগরীয় লোকদের যুদ্ধে জয়ী 
হইলেন, বিয়া নগর cata হইতে তিন ক্রোশ ও ফিদিনা নয় 
ক্রোশ অন্তরে ছিল। এই রাজার সময়ে সিলিয়স পর্বতের 
সংযোগে রোম নগরের বৃদ্ধি হয়। 


আল্বাঁনদের সহিত যে 'সংগ্রাম হইয়াছিল তাহা হোরেশস 
ও”কিউরেশস নামক প্রসিদ্ধ বীরদের যুদ্ধে বিখ্যাত হয়। 
ছুই দলস্থ সৈন্য যুদ্ধ সঙ্জাতে উপস্থিত হইয়া অস্ত্রক্ষেপ আরম্ভ 
করিবার কিঞ্চিৎ পুর্বে আল্বান সেনাধ্যক্ষ কহিলেন যে ছুই 
এক জন বার স্বতন্ত্র যুদ্ধ করিয়া বিগ্রহ সমাপ্ত করুক-_তাহাতে 
রোমানেরা তৎক্ষণাৎ সম্মত হইল। অপর তৎকালীন 
প্রত্যেক সৈন্য দলের tea for যমজ ভাতা ছিল, cata 
দেশীয় তিন জনের প্রত্যেকের নাম হোরেশম, আর আলু" 
দেশীয় তিন জনের নাম কিউরেশস। ইহারা সকলেই সাহস 
বিক্রম ও eis অতি প্রধান ছিল,» তাহাতে ইহাদের 
উপর যুদ্ধ সম্পন্ন করিবার ভার অর্পিত হইল। পরে এই 
কএক জন বীর একত্র হইয়া আপন২ প্রাণের কৌন তয় না 
করি! কেবল শত্রু বিনাশার্থেই ay করিতে লাগিলেন। চতু- 
fame দর্শকেরা তাহাদের পরস্পর অস্ত্রাঘাত দেখিয়া কাতর 


বাতি ৬১৯... ২ 


* falas সর্গ। 
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wished to share the danger, till fortune seemed to 
decide the glory of the field. Victory, that had hither- 
to been doubtful, appeared to declare against the Ro- 
mans ; they beheld two of their champions lying dead 

upon the plain, and the three Curiatii who were wound- 
ed, slowly endeavouring to pursue the survivor, 


seemed by flight to beg for mercy. Too soon, however, 


they perceived that his flight was only pretended, in 


order to separate his three antagonists, 


unable to oppose united ; for, shortly after, stopping 
e first, who followed 


who 


whom he was 


his course, and turning upon th 
closely behind, he laid him dead athis feet; the second 


prother, who was coming up to assist him that had 
already fallen, shared the same fate. There now re- 
mained but the last Curiatius to conquer, who, fatigued 
and disabled by his wounds, slowly advanced to 


offer an easy victory. He was killed, almost unresist- 


ing; while the conqueror, exclaiming—“ Two have I 
already sacrificed, to the manes of my brothers; the 
third I will offer up to my country,’*—despatched him, 
as a victim to the superiority of the Romans, whom 


now the Alban army consented to obey.* 


* Goldsmith. 
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o Bal আপনারা যুদ্ধে প্রবৃত্ত হইতে বাঁসনা করিল। পরে 

. দৈবক্ৰমে রণ স্থলের এই বিবাদ নিষ্পত্তি হইবার aata 
'হইল। কোন্‌ পক্ষে জয় হইবে তাহা অনেকক্ষণ পৰ্য্যন্ত 
সংশয়ের বিষয় থাকিলেও এক্ষণে রোমানদের প্রতিকুলে 
সীমাংসা হইবে এযত বোধ হইতে লাগিল, কেনন! তাঁহা- 
দিগের দুই জন বীর পঞ্চত্ব পাইয়! ধুলায় পড়িয়াছিল, এবং 
একজন মাত্র যে অবশিষ্ট ছিল তাহাকেও নষ্ট করিবার জন্য 
বিপক্ষ তিন বীর আঘাত পাইয়! ক্ষত হইলেও ধীরে ২ পশ্চাৎ, 
ধাৰণান হইল, তখন সে পলায়ন করত যেন শরণাগত হইয়া 
ক্ষমা প্রার্থনা করিতে লাগিল। কিন্তু এ পলায়ন কেবল ছল 
মাত্র তাহা শীত্ৰ বোধ হইল, কেননা তিন জন শক্রকে একত্র 
আক্রমণ করিতে পারিবেক,না ইহা বুঝিয়া তাহাদিগকে পৃথক 
করিবার অভিপ্রীয়ে পলাইতেছিল তাহা তখন প্রকাশ 
পাইল। অতএব পলাইতে ২ হঠাৎ ফিরিয়া অতি নিকটস্থ যে 
কিউরেশস পশ্চাৎ আঁদিতেছিল তাহাকে তৎক্ষণাৎ বধ করিল, 
. এবং ওঁ মৃত ব্যক্তিকে agg করিবার জন্য অন্য এক ত্রাতা 
আঁদিতেছিল তাহারও সেই গতি হইল। এইক্ষণে একজন 
মাত্র কিউরেশম অবশিষ্ট রহিল, সেও আঘাত পাইয়! ক্ষত ও 
বহ ক্লান্ত হইয়া NY পরাজিত হইল। তাঁহাকে বধ করিবার 
সময় হোরেশস চিৎকার খুনি পূর্বক কহিলেন; “ আমার 
পরলোক ate ছুই ভাতার উদ্দেশে ছুই শত্রুকে বলিদান 
দিয়াছি এবং আমার দেশের উদ্দেশে এই তৃতীয় বলি Beat 
এই কথা বলিয়া তাহাকে রোমানদের প্রাধান্যের 


করিতেছি” 
বলি স্বরূপ বধ করিল। আল্নেরা ইহা দেখিয়া রোমানদের 
atata বশীভূত হইল 

| 


* গোল্ডন্মিথ। 
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Tullus Hostilius died after he had reigned thirty-two 
years. He was struck by lightning and burnt up to- 
gether with his house,* a 


ANCUS MARTIUS. 

B. C. 638. After him Ancus Martius, the grandson 
of Numa by a daughter, took upon him the government. 
He fought against the Latins, and added Mount Aven- 
tine and Janiculum to the city. He built the city of 
Ostia upon the sea at the sixteenth mile from Rome. 
He died a natural death in the 24th year of his reign. 


TARQUINIUS PRISCUS. 

B.C, 614. After this, Priscus Tarquinius, though a 
foreigner and descended neither from the royal family 
nor from the Roman or Sabine race, usurped the king- 
dom. He doubled the number of the Senators from 
one hundred to two hundred. He built a Circus at 
Rome, and instituted games, such as wrestling and fight- 
ing, in the city. He likewise Conquered the Sabines, 
and added to the territory of Rome a great deal of land 
which he had taken from them. He first entered the 
city in triumph. He made the walls and sewers, He 
commenced the building of the Capitol. He was at 
last assassinated by the sons of Ancus, his predecessor, 
of whom we have already spoken. 


T ৯ শী 


* Some historians are of opinion that he was assassinated, 
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টলস হস্তিলিয়স দাত্রিংশত্বৎসর রাজ্যভোগ করিয়া পঞ্চত্ব 
ইলেন-তিনি বজুঘাতে নিজগৃহের সহিত দগ্ধ হন*। 
. 


aiga মার্সিয়স। 
(খী. গু" ৬৩৮) ইহার পর্‌ স্থমারাজার দৌহিত্র ater 
মার্দিয়স নামে এক ব্যক্তি রাজ্যাধিকার প্রাপ্ত হন, ইনি লাটিন 
দিগের সহিত সংগ্রাম করিয়াছিলেন ও অবেন্তিন এবং 
জানিকুলম পর্বাতদ্বয় নগরের অন্তর্গত করেন, ও রৌমনগর 
হইতে as yaz ASM পুরী সমুদ্রতীরে নির্মাণ 
করিলেন, পরে চতুর্বিংশতি বৎসর রাজ্যকরত রোগন্বারা পর- 
লোক প্রাপ্ত হয়েন। 


প্রিস্কস টারকুইন। 

(Ñ. পু.-৬১৪) অনন্তর fama টারকুইন নামক একজন 
বিদেশী, রাজবংশ অথবা রোমীয় কিসাবিন জাতি হইতে 
উৎপন্ন না হইলেও, রাজ্য গ্রহণ করিলেক। ইহাদ্বারা সেনে- 
টরদের সংখ্যা দ্বিগুণ হইল, অর্থাৎ gee একশত ছিল 
এক্ষণে দুইশত হুইল, এই রাজা রোম নগরে সকস নামক 
ক্রীড়াগার নির্মাণ করিয়া মলযুদ্ধাদি নানা প্রকার খেল! 
স্থাপন করিলেন। ইনি সাবিনদিগকেও পরাজয় করিয়া তাহা- 
দের অনেক ভূমি বলদ্বার| গ্রহণ করত রোমরাজ্যে মিশ্রিত 
করিলেন, ইনি সর্বাগ্রে জয়যাত্রা ও ASI WHS নগরমধ্যে 
প্রবেশ করেন, এই. নৃপতি প্রাচীর eana নির্মাণ করেন 
এবং কাপিটলনামক মন্দির ও দুর্গের পত্তন করেন। পরে 
অক্টাত্রিংশতবৎসর রাজ্য করিয়া আঙ্ক রাজার পুভ্রদের কতৃক 
হত হইলেন, আঙ্কস ইহার অগ্রসর রাজা, তাহার বিষয় 
পূর্বে কহিয়াছি। 

[3 bd £ 
* কেহই কহে তাহাকে গোপনে বধ করিয়াছিল। 
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SERVIUS TULLIUS. 


B.C. 576. On the death of Priscus Tarquinius, his. 


son-in-law, Servius Tullius, took upon him the govern- 
ment. He was the son of a woman descended from 
a noble family, but nevertheless a cdptive and a maid- 
servant. He too subdued the Sabines, and added three 
mountains, the Quirinal, the Viminal, and Esquiline, to 
the city, and drew ditches round the wall. He like- 
wise first instituted the Census, which had been as yet 
unknown in the world. When the census was taken, 
it was found that Rome had eighty-four thousand heads 
of Roman citizens with those that were in the country. 
He was slain in the 45th year of bis reign by the villainy 
of his son-in-law Tarquin, the son of that king whom 
he had succeeded, and of his own daughter whom Tar- 
quin the Proud had taken to wife. 


TARQUINIUS SUPERBUS. 


B. C. 532. After the murder of his father-in-law, 
Lucius Tarquinius Superbus, the seventh and last king, 
undertook the government. He conquered the Vol- 
scians (which nation is not far from, the city as you go 
to Canipania) ;—he reduced the city Gabii and Suessa 
Pometia; he made a peace with the Thuscans and 
built a temple to Jupiter in the Capitol. Afterwards, 
as he was attacking Ardea, a city situated at the dis- 
tance of eighteen miles from Rome, he Jost his king- 
dom. For his son, Tarquin the Younger, had gone 
under the pretence of a friendly guest to the house of a 


০... ৬৬ 
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সর্বিরস টলিয়স। 

(খ্ৰী. পু. ৫৭৬) টারকুইন faga মূরিলে পর তাহার 
জামাতা সর্বির়স টলিয়স রাজ! হইলেন, ইনি উত্তম gatea 
HET ও দাসী এমত এক স্ত্রীলোকের AT এই রাজাও 
সাবিনদিগকে বশীভূত করিয়াছিলেন, এবং কুইরিনীল ff- 
নাল ও এক্কুইলিন নামক তিন ade নগরের সহিত মিলিত 
করিলেন, ও প্রাচীরের চত্তদ্দিকে পরিখা খনন করিলেন। 
সকল রাজাদের মধ্যে প্রথমতঃ ইনি সেনসস অর্থাৎ লোক- 
সংখ্যার ‘বিধান স্থাপন করিলেন, এপ্রকার সংখ্যার নিয়ন 
ভূমণ্ডলে পূর্বে কেহ জানিত all অতএব সংখ্যা সমাপ্ত 
হইলে দেখা গেল যে রোমরাজ্যে যাহারা কৃষি কর্ম করিত 
তাহাদের সমেত চত্তরশীতি সহজ রোমীয় লোক ছিল। 
সর্বিরস টলিয়সের এক বন্যা VANS টারকুইনের এক গুজে 
পতি বলিয়া গ্রহণ: করিয়াছিল, তাঁহার নান টারকুইন 
gaan) ইহার! স্রীপুরুষে afegas ছিল আর ইহাদের 
অত্যাচারে ও দুষ্ট চেষ্টাতে রাজা পয়তালিশ বৎসর রাজ্য 


cS 


করিয়া হত হইলেন। 
; ঠি ট।রকুইন JAKA 
(A. পু. ৫৩২) শ্বশুরের হত্যার পর afiar টারকুইন স্ুপ- 
বস দেশাধিপত্য গ্রহণ করিলেন, ইনি সপ্তম ও সর্বশেষ 
রাজা। বলসিয় জাঁতি যাহারা কাঁল্টেনিয়ার পথে নগর 
হইতে অধিক WAS নয় তাহাদিগকে এই টারকুইন জয় করিয়া 


গ্রৰিয় ও সুএম্নী পমিসিয়া পুরী হরণ করিলেন, তিনি টক্কান- 
a 


দের. সহিত সন্ধি করিলেন, এবং কাপ জোবদেবের 
মন্দির স্থাপন করিয়া দিলেন। অনন্তর নয় ক্রোশ YAS 
atea নামক এক নগর আক্রমণ করিবার সময় তিনি রাজ্য- 
চ্যত হইলেন, কেননা নেকসটন টারকুইন নাঁমে' তাহার 


~ 


পুত্র, অতিথির ছলে কৌলেতিনন নামে এক মহৎকুলশীল' 
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noble person named Collatinus by night, and had ravish- ` 
ed his wife Lucretia. Whereupon this virtuous woman " 


sent for her husband, her father and her friends ; and, 
deeply lamenting her disgrace, stabbed herself in 
their presence. Her father Lucretius together with her 
husband, and a common friend, named Brutus, made 
orations to the people, expatiating on this royal wicked- 
ness, which so incensed them all, that Tarquin was 
forthwith deposed. Brutus exhibited the dead body of 
Lucretia before the populace, and, after dwelling at some 

. length on the oppression and tyranny which Tarquin 
had exercised, added,— 


“ There, Romans! turn your eyes to that sad spec- 
tacle—the daughter of Lucretius—Collatinus’s wife 
—she died by her own hand. See there a noble lady 
whom the lust of a Tarquin reduced to the necessity 
of being her own executioner, to attest her innocence. 
Sextus, hospitably entertained by her, as a kinsman of 
her husband’s,—Sextus, perfidiods guést, became her 
brutal rayisher. ‘The chaste, the generous Lucretia, 
could not survive the insult. Glorious woman! once 
only treated as a slave, she thought life no longer to be 
endured. Lucretia, a woman, disdained a life that de- 
pended on a tyrant’s will; and shall we, shall men with 
such an example before our eyes, and after five and 
twenty years of ignominious servitude, shall we, 
through a fear of dying, defer one single instant to 
assert our liberty? No, Romans, now is the time; the 
favourable moment we have so long waited for is 


= 


p e N 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৫৩ 


. ব্যক্তির ace রাত্রিযোগে যাইয়া লুক্রিসিয়া নামী তাঁহার 


< 


স্ত্রীকে বলাৎকাঁর করিয়াছিল, তাহাতে সেই পতিব্রতা নারী 
আপন স্বামী ও পিতা ও অন্যান্য বন্ধুগণকে ডাকিয়া তাহাদের 
সন্মুখে বিলাপ করিতেং ছুরিকাদ্বারা আত্মহত্যা করিলেন, পরে 
তাহার পিতা aera ও পূতি কোলেতিনস এবং SoA 
নাঘক তাহাদের একজন বন্ধু সমস্ত নগরবাসির নিকট এই 
অত্যাচারের বিষয়ে বন্ৃতা করিলে সকলে এমত |e হইল 
যে টারকুইনকে রাজপদ হইতে তৎক্ষণাৎ রহিত করিল। 
wor লুক্রিসিয়ার মৃতদেহ লোকদের সমাজে লইয়া টার- 
কুইনের অন্যান্য aq fea বিষয়ে অনেক বক্তৃতা TRI পরে 
এইরূপ কহিলেন-_- 

হে রোমানেরা দেখ_-এঁ শোকান্বিত দর্শনে চক্ষুঃপাঁত কর! 
এই লুক্রিসির়সের কন্যা-_-কোলেতিনসের স্ত্র_ইনি আপন 
হস্তে প্ৰাণত্যাগ করিয়াছেন !_-দেখ কেমন ard} স্ত্রী! ইহাকে 
টারকুইন কামুক হইয়া আত্মহত্যার প্রতিজ্ঞাতে প্রবৃত্ত করা 


ইল-ইনি আপনার নিদ্র্বেষিতা প্রকাশার্থে এমত কর্ম 


করিলেন-_-সেক্স্টস টারকুইন ইহার alta জ্ঞাতি এজন্য 
ইনি তাহার প্রতি আতিথ্য করিয়াছিলেন, তাহাতে এ অবি- 
aif অতিথি cea ন্যায় ইহাকে বলাৎকার করিল 
লুক্রিনিয়! গ্রতিব্রতা ও মহান্থতবা, অতএব এমত অপমানের 
পর আর বাঁচিতে পারিলেন না- হায় কেমন তেজন্ষিনী নারী! 
একবার মাত্র মধ্ঠাদার হাস হওয়াতে ইনি প্রাণকে দুঃসহ 
বোধ,করিলেন।-_লুক্রিসিয়া স্ত্রী হইয়া! অত্যাচারির কানেতে 
সমৰ্পিত জীবনকে হেয় করিলেন ;_তবে আমরা! পুরুষ হইয়া 
এমত মহাত্মক কাৰ্য্য চক্ষে দেখিয়া এবং পঞ্চবিংশতি বৎসর 
লজ্জা ও দানত্ব ভোগ করিয়া কি নিশ্চল থাকিব আমরা 
কি এমত ব্যাপার দেখিয়া ভয়ে আপনাদের স্বাধীনতার প্রয়াস 
করিতে আর এক মুহুর্ত কাল বিলম্ব করিতে পারি? না 
রোমানেরা--এমত কখনও হইবে না-আমাদের শুভ কাল 
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come! Tarquin is absent from Rome: the Patricians 
are at the head of the enterprise: the city is abun- 
dantly provided with men, arms, and all things neces- 
sary. There is nothing wanting to secure success, 
if our own courage does not fail te And shall those 
warriors who have ever been so brave when foreign 
enemies were to be subdued, or when conquests were 
to be made, to gratify the ambition and avarice of a 
Tyrant, be then only cowards, when they are to deliver 
themselves from SLAVERY ? Some of you are perhaps 
intimidated by the army which Tarquin now commands? 
The soldiers, you imagine, will take the part of their 
General? Banish so groundless a fear.” The love of 
liberty is natural to all men. Your fellow citizens in 
the camp feel the weight of oppression with as quick a 
sense as you that are in Rom, and will as eagerly 
seize the occasion of throwing offthe yoke. But should 
we grant, there may be some among them , who through 
baseness of spirit, or a bad education; will be disposed 
to favor the tyrant, the number of these can be but small; 
and we have means sufficient in our hands to reduce 
them to reason. They have left us hostages more dear 
to them than life. Their wives, their children, their 


fathers, their mothers, are here in the city. Courage! 


রোন রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৫৪ 
- এক্ষণে উপস্থিত হইয়াছে_যে সুযোগের fice আনরা 


|. অনেক দিবস প্রতীক্ষা করিয়াছিলাম তাহ সম্প্রতি উপস্থিত 


কেননা টারকুইন এক্ষণে রোম নগরে নাই__এবং কুলীন্‌ 
বর্ণের আপনারাই এ কর্মের অধ্যক্ষতা স্বীকার করিয়াছেন, 
নগরের মধ্যে আমনদের লোকের অভাব নাই, অস্ত্র NA ও 
অন্যান্য আবশ্যক gos যথেন্ট আছে-_অতএব আমাদের 
ata সিদ্ধির নিনিস্তে কিছুর অভাব নাই যদি আপনার! 
সাহসে Bie ন! করি। তবে ও মহা বীর যাহার! বিদেশি 
Ag জয় করণ কালে এমত বিক্রম দেখাইয়াছে এবং অত্যা- 
চারি রাজার cists লোভ ও অভিলাষ গুর্ণ করণার্থে 
সত্বর হইয়া frites করিয়াছে তাহারা কি আপনীদিগকে 
ঘোর দাসত্বের শৃঙ্খল হইতে মুক্ত করিবার সময়েই কেবল 
ভয়াকুল হইবে? তোমাদের মধ্যে কি কেহ ২ টারকুইনের 
শাসনাধীন সৈন্য দেখিয়া ভয় পাইতেছে? তোমরা কি মনে 
কর যে সৈন্যস্থ লৌকেরা রাজার দলস্থ হইয়া যুদ্ধ করিবে? 
এমত TIA ভয়কে মনে স্থান দিও না। স্বাধীনতার ইচ্ছা! 
স্বভাবতঃ সকলেরি আছে ।__বাহারা যুদ্ধার্থে এক্ষণে অস্রধারি 
হইয়া শিবিরে বাঁস efsta তাহীরাও এ অত্যাচারি রাজার 
ছ্বৃন্ততার ভার তোমাদের ন্যায় ছুঃসহু বোধ করে, এবং 
এমত দাসত্ব ত্যাগ করিবার সুযোগ শুনিব! মাত্র সত্বর হইয়া 
তোমাদের সপক্ষ হইবে। কিন্তু যদিও তাহাদের মধ্যে কেহ ২ 
নীচাত্বা হইয়া অথবা কুসংস্কারে পড়িয়া এই args ছরাত্ার 
AeA হয় তথাপি এমত লোকের সংখ্যা Toa জানিবা; 
এবং আমর! NY তাহাদিগকে সৎপথে আনিতে পারিব_ 
কেনন! তাহাদের প্রাণ হইতে অধিক প্রিয় এমত বস্তু আমাদের 
হস্ত বন্ধক স্বরূপ আছে--তাহাদের পিতামাতা ও স্তরীপুল্রাদি 
সমুদয় এই নগরের মধ্যে আমাদের হস্তে আছে--তবে হে 


L 
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Romans, the Gods are for us, those Gods whose 
temples and altars the impious Tarquin has profaned by 
sacrifices and libations made with polluted hands, pollu- 
ted with blood, and with numberless unexpiated crimes 
committed against his subjects.”* 

The people were so excited by these orations, that 
the deposition and banishment of Tarquin were imme- 
diately decreed. The army too, which was attacking 
the city of Ardea and had been secretly informed of 
these proceedings at home, soon deserted him. Tar- 
quin hastened to the city in order to ward off if pos- 
sible the danger that impended over him; but the 
gates were shut against him, and he was not allowed to 
enter, Thus, after he had reigned twenty-five years, 
Tarquin was obliged to become an exile with his wife 
and children. 

In this manner seven Kings reigned at Rome for 
the space of two hundred and forty-three years, while 
the territories of the city had as yet scarcely extended 
so far as fifteen miles in any direction. 

Upon the banishment of Tarquin, two governors, 
under the name of Consuls, were appointed instead of 
one King. The reason of this change in the constitution 
was that if either of the two Consuls evinced the disposi- 
tion of a tyrant, the other, having the like authority, 
might restrain him. It was further ordained that the 


fe) en ee OT 


* Dionysius of Halicarnassus, as rendered in Hooke’s Roman 
History. . ॥ 


ৰব 


o 


রোম রাজ্যের গুরাবৃত্ত। ৫৫ 


* রোমানেরা নাহস কর-_দেবতারা আমাঁদের পক্ষে আছেন__ 
- এই পাপিষ্ঠ টারকুইন নর হত্যাতে রক্তাক্ত ও অশুদ্ধ হস্তে 


বলিদান ও উৎসর্গ করিয়া যে দেবতাদের মন্দির ও বেদি অপ- 
qq করিয়াছে এবং Teta তাহার অসংখ্য প্রজাপীড়ন দোষে 
HR আছেন সেই দেবতারাই আমাদের পক্ষ জানিবা৮। 

এই২ বক্তৃতা শুনিয়। লোকে এমত কুপিত হইল যে 
তৎক্ষণাৎ টারকুইনকে পদচ্যুত ও দেশ হইতে বহিষ্কৃত করিতে 
faa করিল। অনন্তর রাজার সহিত যে সৈন্য আডিরা নগর 
আক্রমণ করিতেছিল তাহারাও এই সকল বার্তা গোপনে 
শুনিরা রাজাকে ত্যাগ করিল, রাঁজা মহা বিপদ উপস্থিত 
দেখিয়! তাহা নিবারণার্থে Gata cata নগরে আগমন করিতে 
ost করিলেন, কিন্তু লোকের! দ্বার রুদ্ধ করিয়া তাহাকে 
প্রবেশ করিতে দিলনা, সুতরাং পঞ্চবিংশতি বৎসর রাজ্য 
করিয়া স্ত্রীপুজ্রের সহিত টারকুইন পলায়ন করিলেন। 

এইরূপে রোম নগরে দুইশত ত্রিচত্বারিংশৎ বৎসরের মধ্যে 
সাত জন রাজা হইল জার তখন এনগর কোন দিকে ag 
সপ্তক্রোশও বিস্তারিত হয় নাই। 

(A. পু. ৫০৭) টারকুইন ARES হইলে পর একজন 
রাজার পরিবর্তে ভুইজন aaa নামে শাসনকর্তা নিযুক্ত 

হইতে লাগিলেন। রাজশাবন এপ্রকার রূপান্তর করিবার 
অভিপ্রায় এই যে যদি ছুই কন্ষলের মধ্যে একজন অত্যাচারী 
হয় তৰে অন্যজন তুলযপরাক্রনী হইয়া তাহাকে দমন করিতে 


* হেলিকার্ণেননীয় দাইওনিসিয়স. ৪ সর্থ। 
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Consuls should hold their power only for the space of 
one year, lest they should become insolent by the long 
continuance of their authority, and that, knowing they 
would have to resign their offices after a year, they 
might be induced to act with moderation in the exercise 
of their powers. 


With reference to this revolution in the government ‘ 


of the city, Livy remarks, and with justice, that the 
conduct of Brutus was justified only by the pride and 
wickedness of Tarquin, and by the progress which the 
people had by this time made in civilization and hu- 
manity. Brutus, he says, would have been branded 
with the infamy of a public enemy, instead of being 
hailed as the liberator of his country, if he had attempt- 
ed to overturn the constitution at an earlier period, while 
the wandering and unstable multitude who had peo- 
pled the city had not learned to appreciate the advan- 
tages of civilization nor understood the bonds of civil 
society. Fa 

In the first year after Tarquin was deposed, Lucius 
Junius Brutus, who had exerted himself more than any 
other for the banishment of the King, and Tarquinius 
Collatinus, the husband of Lucretia, were appointed 
Consuls. But Collatinus could not long enjoy his dig- 
nity. The people decreed that no one should con- 
tinue in the city that was called Tarquin. Collatinus, 
therefore, who was a member of the family and had the 
surname of Tarquin, was obliged to leave the city. He 
resigned his Consulship owing to the prejudices of the 
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. পারিবেক। লোকেরা আরো! এক নিয়ম স্থির করিল যে এই 
. শাঁদনকর্তারা এক বৎসরের UA aaa করিতে পারিবেক না 


কেননা পাছে অনেককাল কর্তৃত্ব করিয়া অত্যন্ত দর্পান্বিত হয়, 
আর একবওসরের পর সামান্য লোকের ন্যায় হইবে এই ভয়ে 
যেন সর্বদা! AT থাকে l u 

রোমদেশীয় রাজকর্ম্ম নির্বাহের পুরাতন নিয়ম এইরূপে 
খণ্ডন হওনে লিবি নামক গ্রন্থকর্তী যথার্থ কহিয়াছেন যে 
কেবল টারকুইনের অহঙ্কার ও দুক্টতাপ্রযুক্ত এবং লোক 
সমুহের মধ্যে সত্যতা ও সুশীলতার বৃদ্ধি হওয়াতে ক্রতসের 
রাজ বিরোধাচরণকে নিন্দনীয় কহা যায় না।--টারকুইন রাঁজ- 
সিংহাসনে SARS হইবার পূর্বে যদি Gor এমত রাজ 
দ্রোহ প্রকাশ করিতেন তবে তাহাকে দেশের হিতকারী না 
কহিয়া বরং মহাশত্র বলিয়া! কলঙ্কিত করিতে হইত, কেননী! 
যেই অস্থির ও চঞ্চল লোকের! রোম নগরে বসতি করিয়াছিল 
তাহার! তখন অজ্ঞানবশতঃ সভ্যতার প্রয়োজন ও গুণ কিছুই 
বুঝিত না এবং কিরূপ ব্যবহারে ভদ্র সমাজের প্রাবল্য হয় 
sate জাঁনিত না, সুতরাং রাজাকে বহিষ্কৃত করিয়া আপ- 
atal রাজ্যের ভার লইতে পারিত ন1। 

è 


রাজাকে পদচ্যুত করিবার পর প্রথম বৎসরে লুসিয়স জুনিরুস 
wor, যিনি সর্বাপেক্ষা অতিব্যগ্র হইয়া! টারকুইনকে বহির্ভূত 
করিয়াছিলেন, এবং-লুক্রিসিয়ার স্বামী কোলেতিনস, এই ছুই- 
ব্যক্তি কন্গলপদে নিযুক্ত হইলেন, কিন্তু কোলেতিনস অনেক 
দিবস এ কর্তৃত্ব ভোগ করিতে পাঁরিলেন না, কেননা লোকের! 
এক ব্যবস্থা। স্থাপন করিল যে টারকুইন নামধারী কৌনব্যক্তি 
রোম নগরে থাকিতে গারিবেনা, অন্ভএব কোলেতিনস টারকুইন 
কুলের এক অঙ্গ হওয়াতে তাহার উপাধি টারকুইন ছিল 
এইজন্য তাহাকে দেশান্তর হইতে হইল, টারকুইন নামে 
রোমানদের অত্যন্ত দ্বেষ হওয়াতে তিনি কন্দলত্ব পদ ত্যাগ 
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people against his name, and removed out of Rome with 
his whole estate. 

Brutus had the chief hand in the banishment of Col- 
latinus, and has been justly censured for the wild en- 
thusiasm with which he was possessed, and by which 
he was led to such ungenerous conduct towards his 
colleague. His speech on the occasion was quite cha- 
racteristic of his hatred to the very name of Tarquin. 
“The Roman people,” saidhe, ‘did not think that they 


had recovered entire freedom ; the regal family, the regal “ 


name remained, not only in the city but in the govern- 
ment; this was a circumstance, not merely unpropi- 
tious, but dangerous, to liberty. Do you, Lucius Tar- 
quinius (Collatinus), of your own accord, remove from 
us this apprehension: we remember, we acknowledge 
that you expelled the princes ; complete your kindness ; 
carry hence their name. Your countrymen, on my re- 
commendation, will not only give up your property, 


but, if you have occasion for more, will make liberal ad- 
ditions to it, Depart in friendship; deliver the state 
from this, it may be, groundless apprehension; but the 
opinion is deeply rooted in their mind, that, only with 


the race of the Tarquinii, will kingly power depart 


hence.*” Collatinus was at first unwilling to become a 

yoluntary exile from Rome; but when he saw that the 

people were generally possessed with the enthusiasm 

which marked the speech of Brutus, and especially 

৬১০৬৯১৪৪০০৬ Dt hee ARR Sy 
* Livy, Lib. 2. 
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. করিলেন এবং পৈতৃক ধন লইয়া নগর হইতে বাহিরে 
* . প্রস্থান করিলেন। 

কোলেতিনসকে নগর হইতে বহিষ্কৃত করণে ক্রুতস বহু বত 
করিয়াছিলেন, তিনি প্রমত্ত হইয়া বিবেচনা না করিয়া আপন 
সহকারি ব্যক্তির উপর এমত অভদ্র আচরণ করিয়াছিলেন, 
এজন্য অনেকে তাহার যথার্থরূপে নিন্দা করিয়াছে__এই 
বিষয়ে তিনি যে বক্তৃতা কুরিয়াছিলেন তাহাতে টারকুইন 
নামের উপর তাহার কি পর্য্যন্ত দ্বেষ তাহা প্রকাশ পাইতেছে; 
তাহার উক্তি এই যথা--“রোমানেরা Gas বিশ্বাস করিতে 
পারেনা যে সম্পূর্ণ স্বাধীনতা! প্রাপ্ত হইয়াছে কেননা রাজবংশ 
এবং রাজার নাম কেবল নগরের মধ্যে নহে কিন্ত শাসনকর্তৃ- 
গণের মধ্যেও এখনো আছে--এ অশুভ বিষয় স্বাধীনতা বাধক 
এবং স্বাধীনতার বিঘুকারক; অতএব হে. লুসিয়ন টারকুইন 
কোলেতিনস তুমি আপনি স্বেচ্ছাপুর্ক আমাদের এই ভয় 
দূর কর-_তুমি যে রাজাকে বহিষ্কৃত করিয়াছ তাহ! আমাদের 
মনে আছে, ate তাহা আমর! স্বীকারও করি-__তোমার 
agga পুর্ণ কর--রাজার নাম এখান হইতে বাহির কর 
. আমার" অনুরৌধে দেশীয় লোকের! কেবল তোমার সমস্ত 
বিষয় তোমাকে দিবেক এমত নহে, কিন্ত বদি তোমার Acal- 
জন থাকে তবে আরো অনেক সম্পত্তি অকাতরে দান করিবেক 
_মন্ভাবে বিদায় হও--যদিও আমাদের ভয় অমুলক তথাপি 
তাহ! হইতে মুক্ত কর-_-আমাদের মনে বোধ হইতেছে যে 
সমস্ত টারকুইন বংশ না গেলে দেশ হইতে রাজপদ লোপ 
পাইবে না”* একথা শুনিয়। কোলেতিনস প্রথমতঃ স্বেচ্ছ। 
gás দেশত্যাগী হইতে অনিজ্ছ হইলেন, কিন্তু PEA 
বাঁক্যেতে যে প্রমত্ততা প্রকাশ পাইল তাহ! প্রায় সকলেরি 
অন্তরে উঠিয়াছে ইহ] দেখিয়া, এবং আপন শ্বশুর লুক্রিসিয়ম 


o 
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when Lucretius, his own father-in-law, joined in the re- 
quest, he yielded to their wishes. 


Valerius Publicola was made Consul in the place of- 


Collatinus- In the meantime Tarquin stirred up war 
against the city of Rome, and, having collected forces 
from all quarters, sought to be restored to his kingdom. 
In the first battle, Brutus and Aruns, the son of Tar- 
quin, furiously encountered and killed one another. 
Yet the Romans came off victorious. The Roman ma- 
trons mourned for Brutus, the defender of their honor, 
as a common father, for one whole year. Valerius Pub- 
licola received Lucretius, the father of Lucretia, as his 
colleague in the room of Brutus; but Lucretius dying 
of a disease, Horatius Pulvillus was made Consul. 


Thus there were five Consuls in the first year ; viz 
Tarquin Collatinus, who had become an exile owing to 
his name; Brutus, who fell in battle ; Lucretius, who 
died a natural death; and the two others who survived. 

In the second year too, Tarquin again made war upon 
the Romans, in order to be received into his kingdom. 
Porsena, the king of the Tuscans, had given him assist- 
ance. The war had for some time become so formid- 
able that Rome was brought to the brink of ‘destruction. 
Porsena was, however, at last induced, through fear, to 
make peace. a, 

Several Romans had individually manifested such 
heroism in this war, that we cannot help mentioning 
them by name. When Porsena displayed his banners 
along the Tiber, and threatened the destruction of 


pi 


meet এ ae 
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- ও ক্রতসের মতস্থ হইয়াছেন তাহা বুঝিয়া রোম নগর হইতে 
- দেশান্তর গমন করিলেন। 


কোলেতিনসের পদে বেলিরিয়স পবিকোল] কন্দল হইলেন | 
কিন্ত টারকুইন রাজসিংহাসন SS হওয়াতে যুন্ধারস্ত করিল, 
এবং DEAE হইতে অনেক লাক সংগ্রহ করিয়া AIKE 
রাজা হওনার্থে রোম নগর আক্রমণ করিল, প্রথম" যুদ্ধে 
Hor ও টারকুইনের AS আরন্স মহ! কোপে আসিয়া পর- 
স্পর বধ করিল, তথাপি রোমীয় লোকেরা ayes জরী হইয়! 
উঠিল। Boar মরণানন্তর রোমীয় নারীগণ তাহাকে আপ- 
নাদের লজ্জা রক্ষক জানিয়া দেশের সাধারণ পিতা বলি! 
এক বৎসর পর্যন্ত তাহার জন্য শোক করিল, বেলিরিরস 
পৰিকৌলা ক্রুতসের পদে লুক্রিদিয়ার পিত! স্পুরিয়স লুক্রিদি- 
mice আপনার সহকারী*করিলেন, কিন্ত লুক্রিসিয়স পীড়ায় 
পঞ্চত্ব পাওয়াতে হোরেশর পুল্‌বিলস SHAT ইইলেন। 

এই প্রকারে প্রথম বৎসরে পাঁচজন কন্দল হয়। টারকুইন 
কৌলেতিনস নামের দোষে দেশান্তর গমন করেন, Bor যুদ্ধে 
প্রাণ ত্যাগ করেন, এবং লুক্রিসিয়স রোগে মৃত্যু প্রাপ্ত হন, 
আর দুইজন অবশিক্ট থাকেন। 

দ্বিতীয় বহসরে টারকুইন রাজ্যে গৃহীত হওনার্থে jakta 
রোমীয় লোকদের উপর যুদ্ধ উপস্থিত করেন, টক্ষনদের রাজ! 
পৌরসেন] তাহাকে সাহায্য দিয়াছিলেন, কিয়ৎকাল এ যুদ্ধ 
এমত ভয়ঙ্কর হইয়াছিল যে রোম নগর শক্রহস্তে পতিত প্রায় 
হইল কিন্ত অবশেষে পোৌরসেনা ভয় পাইয়া সন্ধি করিতে 
প্রবৃত্ত হইলেন। 

এই যুদ্ধে কএক জন রোমীয় এমত বীরত্ব প্রকাশ করিয়াছিল 
যে এস্থলে তাহাদের নামোল্লেখ অবশ্য করিতে হইবে | পোর- 
সেন্না যুদ্ধ সজ্জাঁতে তাইবর নদীর পারে আপন পতাকা বিস্তার 
করিলে রোমানেরা তাঁহার ভয়ে মব্নিমিয়ন নামক ai- 
দিয়! পলায়ন করিতে লাগিল--পোরসেনা তাহীদের পশ্চাৎ 
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the Republic by pursuing the fugitive Romans on the 
bridge Sublicius, three heroic men, Horatius Cocles, 


Lartius, and Herminius, posted themselves at the" 


entrance of the bridge, and for a long time bravely 
defended it. Lartius and. Herminius were obliged to 
retire, their defensive arms being broken. Horatius 
Cocles continued at his post, and, though alone, pre- 
vented the enemy from entering the bridge. He sent 
word to the Consuls to break down the bridge at the 
other end. At length, being wounded in the thigh, and 
learning that the bridge was almost broken, he leaped 
into the river, and swam across through a shower of 
darts. Rome was thus saved on that occasion through 
the single bravery of one man. Had it not been for 
him, the enemy might have rushed into the city by 
means of that bridge, when the Roman army was put 
to flight. 


Another instance of heroism was exhibited by a young 
Roman of noble birth; named Caivs Mutius. He went in 
disguise into the enemy’s camp with a view to assassinate 

. Porsena. On entering the royal tent he beheld the 
king sitting with one of his ministers* on the same 
tribunal, and a large concourse of pevple around them. 
Mistaking the minister for the king, he stabbed him 
with a dagger which he carried concealed in his clothes; 
and when he was seized and convinced of his mistake, 
instead of being frightened at the dangerous position 


* His Secretary. 


| 
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ধাবমান হইয়া রোম নগরে প্রবেশ করিতে উদ্যত হইলেন, 
GAS সময়ে হোরেশস ককল্স ও লারশস ও হর্মিনিয়স নামক 
তিন জন মহাবীর সেতুর দ্বারে দণ্ডায়মান হইয়া অনেক 
ক্ষণ পর্যন্ত শত্রুকে সেতুর উপর, আনিতে দিলনা । পরে যুদ্ধ 
করিতেং অস্ত্র St হওয়াতে লারশস ও হরমিনিয়সকে 
ফিরিয়| যাইতে হইল-_কিন্ত হোরেশন ককল্স স্থির থাকিল 
এবং একক হইয়া সমস্ত শত্রুদলকে সেতু হইতে দর করিয়া 
রাখিল_-এবং রোম নগরের পারে সেতু steal ফেলিতে 
কন্সলদিগ্রকে পরামর্শ দিল__অনন্তর উরু দেশে আঘাত 
পাইয়া এবং সেতু Satta হইয়াছে তাহা শুনিয়া তিনি নদীতে 
ঝাঁপদিয়া শত্রুরা বাণ বৃষ্টি করিলেও সন্তরণ করিয়া পারে 
আইলেন। এইরূপে এক জনের সাহসে রোম রাজ্য তৎকালে 
রক্ষা পাইয়াছিল-_সে ব্যক্তি যদি এতাদূশ বিক্রম প্রকাশ না 


' করিত তবে রোমান সৈন্য পলায়িত হইলে শত্রুরা এ নাকো- 


দিয়া সহজে রোন নগরে প্রবেশ করিতে পারিত। 

aidan মুদিয়স নামক একজন মহৎকুলোন্ডব যুবা রোমান 
এযুদ্ধে আর এক প্রকার বীরত্ব প্রকাশ করিয়াছিল--গোঁপনে 
fin পৌরসেনাকে বধ করিবে এই অভিপ্রায়ে ছদ্মবেশে বস্ত্রের 
মধ্যে এক ছুরিকা- লুকাইয়া sea শিবিরে গমন করিল। 
রাজার wie প্রবেশ করিয়া দেখে যে রাজা এক অমাত্যের 
সহিত বসিয়া আছেন ও চত্তদ্দিকে মহাঁসমীরোহ। চিনিতে না 
পারিয়া রাজাবোধে আমাত্যকেই ছুরিকাঘাত করিল। পরে 
ধৃত হইলে এবং আপন ভ্রান্তি টের পাইলে এবিপত্তি প্রযুক্ত 
ভীত না হইয়া বরং alan Bae কহিল, “আমি একজন 


০ 
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he was in, boldly cried out; “ I ama Roman citizen; 
My name is Mutius. As an enemy I intended to have 


slain an enemy, noris my resolution less firmly prepared ` 


to suffer death than to inflict it. It is the part of a 
Roman both to act and to.suffer with fortitude :—nor 
am I the only one who has harboured such designs 
against you. There is along list after me of candi- 
dates for the same glorious distinction. Prepare, there- 
fore, if you choose, for a contest of this sort, wherein 
you must every hour engage at the hazard of your life, 
and have the enemy and the sword continually in the 
porch of your pavilion ; this is the kind of war we Roman 
youths engage against you; fear not an army in the 
field nor in battle ; the affair will rest between your 
single person, and each of us, separately.”* The 
king was filled with fear and rage at his language, and 


ordered fires to be kindled round him. But Mutius, ` 


thrusting his right-hand of his own accord into a pan 
of burning coals, allowed it to burn without showing 
any signs of pain, and exclaimed 5 “ Behold what little 
account is made of the body by those who have in view 
the attainment of great glory.” Porsena, amazed at his 
intrepidity, released him, and soon after.made peace 


with the Romans. 
In the third year after the expulsion of the Royal 


family, when Tarquin saw he could not be received 
into his kingdom, and that Porsena gave him no fur- 


: * Livy, Lib. 2. 


o 


f রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। Yo 
- রোমান্‌ নগরবানী, আমার নাম মুসিয়স, আমি শক্র হইয়া 


' . শত্ৰু বধের অভিপ্রায়ে আসিয়াছি, আর যেমন টিকে 


বধ করিতে অগ্রসর হইয়াছিলাম তেমন এক্ষণে মরিতে 
ও প্রস্তুত আছি, বিক্রম পূৰ্ব্বক ah ও সহিষ্ণু হওয়া উভ- 
রই রোমানের h, আর তোমার হিংসা করণ কেবল 
আমার অভিপ্রায় নহে, আমার ন্যায় এই গৌরবের আকাজ্কি 
অনেকে শ্রেণী বন্ধ হইয়! আছে, যদি ইচ্ছা কর তবে এই প্রকার 
বিবাদের জন্য প্রস্তুত হও তাহাতে প্রত্যেক দণ্ডে তোমাকে 
প্রাণ সংশয় যুদ্ধ করিতে হইবে-__তোমাঁর রাজতাহুর দ্বারে- 
তেই শত্রু এবং খড়ন আছে, এই প্রকার যুদ্ধের সংবাদ আমরা 
রোমীয় যুবাগণ তোমাকে দিতেছি, তোমার trated ভয় 
নাই, তোমার সাধারণ যুদ্ধের ভয় নাই, কেবল তোমার 
সহিত আমাদের একে২ এই বিবাদের ব্যাপার হইবে»%। 
অপর রাজা ক্রোধ ও শঙ্কাতে পূর্ণ হইয়া তাহাকে অগ্নিকুণ্ডে 
নিক্ষেপ করিতে আজ্ঞা দিলেন, কিন্ত মুসিয়স স্বয়ং অগ্রসর হইয়া 
এক জুলন্ত অঙ্গারের পাত্রে আপন দক্ষিণ হস্ত ধরিয়া অন্থ্দ্বেগে 
দাহ করিতে লাগিল, পরে কহিলেক “দেখ যাহারা গৌরব 
উপার্জনের আকাড্ক্কাতে থাকে তাহাদের সম্বন্ধে শরীর কিরূপ 
তুচ্ছ পদার্থ”। পৌরসেনা এমত বিক্রম দেখিয়া চমৎকৃত 
হইয়া তাহাকে ছাড়িয়া দিলেন, এবং 15 রোমানদের সহিত 
সন্ধি করিলেন 

রাজার শাসনের নিয়ম খণ্ডন করিবার পর তৃতীয় বৎসরে 
টারকুইন দেখিল যে পুনর্ব্বার রাজ্য পাইবার কোন সন্তাবনা 
নাই, এবং পোরসেনাও রোমীয় লোকের নহিত সন্ধি করিয়া 


0 
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ther help, having made peace with the Romans, with- ` 


drew to Tusculum, not far from Rome, and there with 
his wife lived asa private person for fourteen years. 


In the fourth year after the abolition of monarchy, 
the Sabines made war upon the Romans but were de- 
feated. A triumph was decreed on account of them. 
In the fifth year died Valerius Publicola, who.was col- 
league to Brutus and had been made Consul for the 
fourth time. He was very popular for his great ser- 
vices to the republic. He died so poor that his funeral 
was solemnized at the public expence. The matrons 
mourned for a year as they had done for Brutus. 


In the ninth year after the extinction of the kingly 
government, the son-in-law of Tarquin raised a vast 
army to reyenge the injury done to his father-in-law. 
This led to the creation of a new office at Rome,— 
calléd Dictatorship,—which was higher than the Con- 
sulship. Another office was created the same year 
called the Master of the Horse, who was to obey the 
Dictator. Lartius was the first Dictator, and Spurius 
Cassius the first Master of the Horse. 


In the sixteenth year after the Kings were banished, 
the people made a mutiny at Rome because of the 
oppression, real or pretended, which the Senate and 
Consuls exercised against them. With one accord they 
deserted the city, and retired to a hill named Mons 
Sacer. It was with difficulty that they were afterwards 
appeased. But before they would return to their 
duties they exacted the privilege of creating certati 


রোম রাজ্যের ARITE | vs 


'. তাহাকে আর সাহায্য দেন না, অতএব টক্কুলনে গমন করি- 
. লেক, ও নগর রোম নগরের অধিক দুর নহে, এবং সেখানে 
সন্ত্রীক হইয়া আরও চতুর্দশ বৎসর সামান্য লোকের ন্যায় বাস 
করিলেক। 
রাজ শাসনের রীতি অন্যথা “করিবার পর ved বৎসরে 
সাবিনেরা রোশীয়দের এতিকুলে যুদ্ধ করিয়াছিল, কিন্তু তাহারা 
পরাজয় হইল; আর তজ্জন্য এক জর যাত্রার বিধি হয়। পঞ্চম 
বৎসরে বেলিরিয়স পৰ্বিকোল! fafa ব্রুতসের সঙ্গী ছিলেন. ও 
চতর্থবার TAA হুইয়াছিলেন তিনি পরলোক প্রাপ্ত হইলেন। 
ইনি সকলের অতিপ্রিয় ও দেশের অত্যন্ত হিতকারী ছিলেন, 
আর এমত দরিদ্র হইয়া মরেন যে দেশীয় লোকের ব্যয়ে তাহার 
কবর হয়। AATA তাহার জন্য ব্রুতসের ন্যায় এক 
বৎসর শোক করিল। 


রাজশাসন লোপ হইবার পর নবম বৎসরে টাঁরকুইনের 
জামাতা শ্বশুরের অনিষ্ট হেতু লোকদ্দিগকে শাস্তি দিবার 
জন্য মহা সৈন্য একত্র করিরা রোমীয়দের বিরুদ্ধে যুদ্ধ 
করিল, তাহাতে রোম নগরে এক নুতন পদ স্থাপিত হুইল, 
তাহার নাম দিক্তেতরত্ব, এবং তাহা কন্সলত্ব হইতেও 
প্রথধান। নেই বৎসরেই 'অশ্বীরূঢের অধ্যক্ষ বলিয়া অন্য এক 
পদ স্থাপন হইল, নে অধ্যক্ষ দিক্তেতরের আজ্ঞাবহ সহকারী 
ছিল, লারশস প্রথম দিক্তেতর ও স্পুরিয়ন কেশ্যম প্রথম 
অশ্বারূঢের অধ্যক্ষ | : 

রাজশাসন 'লোপের পর ষোড়শ বৎসরে রোম দেশের 
সাধারণ লোকের! সেনেটর ও কন্সলদিগ কর্তৃক যন্ত্রণা পাই- 
তেছে এই ছলে উৎপাত ও দাঙ্গা করিল, এবং সকলে একত্র 
হইয়| মন্স সেসর নামক পর্বতে পলায়ন করিল, কিন্ত শেষে 
বহুকষ্টে তাহার! শান্ত হইল, তথাপি সেনেটর এবং কন্সলদিগ 
হইতে যেন আর দুঃখ না পায় এই জন্য তাহীদের আপনা" 
দের দল হইতে কএক জন বিচারকর্ত। ও রক্ষক HATS করি, 
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judges and defenders from among their own body, who 
might protect them against the Senate and Consuls. 
` Those officers were called the Tribunes of the People. 
In the year following, the Volsci renewed the war 
against the Romans, but’ instead of meeting with any 
success were, on the contrary, defeated in battle, and 
lost Corioli, the very best city in their possession. 


In the eighteerith year after the expulsion of the 
royal family, Quintius Marcius, a general of the Ro- 
mans, who had taken Corioli from the Volsci, and was 
therefore surnamed Coriolanus, incurred the hatred of 
the people. They were so incensed against him that 
they decreed his banishment almost with one mind, 
Upon this he went over to the enemy in his rage, bid- 
ding farewell to his family, and resolved to aid the 
Volscians for the destruction of Rome. The Volscians 


received him with great alacrity, and engaged in war - 


under his command. He came within five miles of 
the city and contemplated its reduction. He rejected 
the solicitations of the deputies whom the Senate had 
sent to pacify his anger and excite his pity for his 
own country, Af length his mother, Veturia, and his 
wife, Volumnia, came in company with several other 
females, with his infant child, and began to weep for the 
danger impending over their country. He was oyver- 
come by the tears of his aged mother and his নো 
tionate wife. He drew off the enemy from the vicini- 
ty of Rome and thus saved his country; but as for 
himself he was assassinated by the Volsci. He was the 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৬২ 


', বার শক্তি প্রাপ্ত ai হইয়া ফিরিয়া আসিল al) এই বিচার- 


কর্তার! লোকদের ত্রিবুন নামে বিখ্যাত হইল। 


পর বৎসরে বলসিয়েরা রোমীনদিগের বিপক্ষে পুনর্ধার 
সংগ্রাম আরন্ত করিল, কিন্তু রৌমীয় পরাক্রমকে খর্ব করিতে 
না পারিয়া বরং পরাস্ত হওত 'কোরিওলি নামক আপনাদের 
ABSA ও সর্বশ্রেষ্ঠ পুরী হাঁরাইল। 


রাজশীমন লোৌপের পর অষ্টাদশ বৎসরে কুইন্টস্‌ মার- 
শন নামক এক মহাবীর যিনি উক্ত কোরিওলি পুরী বলসিয় 
দিগ হইতে হরণ করিয়াছিলেন ও এইজন্য যিনি কোরি ওলেনস 
উপাধি পাইয়াছিলেন, তিনি রোমীয় লোকদের মধ্যে অতি 
অপ্রিয় হইয়া উঠিলেন। তাহারা তাহার উপর এমত জুদ্ধ 
হইল যে প্রায় একান্তঃকরণ হইয়া তাহাকে দেশ হইতে 
বহিষ্কৃত করিতে atal দিল, অতএব তিনি অত্যন্ত কৌপান্বিত 
হইয়া নিজ পরিবারের নিকট বিদায় লইয়| স্বদেশীয় শত্রুদের 
সমীপে গমন করিলেন এবং বলনিয়দিগকে রোম নগর ষংহা- 
রার্থ সাহায্য দিতে প্রতিজ্ঞা করিলেন। তাহার! আব্বা পুর্বক 
তাঁহাকে গ্রহণ করিল এবং আপনাদের অধ্যক্ষ PAT রণে 
হইল, এইরূপে GTA নগরের আড়াই ক্রোশ পর্যন্ত 
আমিরা স্বদেশ নাশ করিতে উদ্যত হইলেন, সেনেটরের! 
তাঁহার ক্রোধ শান্তিজন্য ও স্বদেশের প্রতি তাঁহার দয়াদুফি 
করণার্থে যে দূত প্রেরণ করিয়াছিল তাহাদের কথা aia 
করিলেন। পরে তাঁহার মাতা বিতুরিয়। ও A বলম্নিয়া অন্যান্য 
কএক নারীগণের সহিত তাহার শিশুপুক্রকে লইয়া তাহার 
নিকট গমন করত স্বদেশীয় বিপদের নিমিত্তে রোদন করিতে 
লাগিল, বদ্ধাজননীর ও সাথী স্ত্রীর aerate তিনি সঙ 
করিতে পাঁরিলেন না, অতএব রোম, নগরের নিকট হইতে 
শত্রুকে দূরে AEN গেলেন, তাহাতে তাহার দেশীয় লোকের! 
রক্ষা পাইল, কিন্ত তিনি আপনি বলনিয়দের হস্তে ন্‌ 
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- first person after Tarquin who declared war against lis 


own country- 

When 02০5০ Fabius and Titus Virginius were Con- 
suls, three hundred noblemen of the Fabian family, 
undertook alone the war against the Vejentes, and 
engaged to manage the whole dispute by their own 
unassisted hands. But these great men, capable each 
of commanding a-ivhole army, fell lamentable victims, 
without exception, to the enemy’s sword. One solitary 
member of the family alone survived this destruction, 
who could not be taken to the war by reason of his ten- 
der age. A Census was ordered at this time which 
exhibited one hundred and nineteen thousand heads 
of principal men. 

In the following year the Roman army was besieged 
in Mount Algidum, about twelve miles from the city, by 
the Equi and the Volsci. Lucius Quintus Cincinna- 
tus was thereupon made Dictator. He had a piece of 

. land about four jugera and tilled cit with his own hands. 
He was working in his field, his body all sweaty, when he 
received intelligence of his elevation to that dignity: 
He wiped off his sweat, assumed tle Dictatorial eee 
the toga pretexta, and cutting off the enemy, delivered 
the army. 

B.C. 450. In the year 301, from the building of the 
city, the Consular government ceased, and instead of 
two Consuls, ten officers were appointed invested with 
Supreme power, under the title of the Decemviri. 
This change in the constitution was’ caused by the’ ini- 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৬৩ 


| | হুইলেন, ইনি টারকুইনের পর স্বদেশের বিরুদ্ধে যুদ্ধে প্রথম 
প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন। 

দিসো ফেবিয়ন ও তাইতন ররজিনিয়র কন্সল হইলে তিনশত 
ফেবিয় গোষ্ঠীর মহৎ কুলীন বিয়া নগরের প্রতিকূলে আপনারা 
একাকী যুদ্ধ করিতে “প্রবৃত্ত হইল, আর নিজ হস্তে সমস্ত যুদ্ধ 
শেষ করিতে প্রতিজ্ঞা করিল, অতএব এই প্রধান লোকের! 
প্রত্যেকে এক২ মহাসৈন্যের অধ্যক্ষ হইতে সক্ষম হইলেও সক- 
CAR এইরূপ যুদ্ধেতে প্রাণ হাঁরাইল;-এই মহৎ গোষ্ঠীর 
কেবল একজন পুরুষ অবশিষ্ট রহিল, তাহাকে, বাল্যাবস্থা- 
প্রযুক্ত যুদ্ধে লইয়া যাইতে পারে নাই। পরে নগরের মধ্যে 
লোক সংখ্যা হইলে প্রকাশ হইল যে এক লক্ষ উনবিংশতি 
সহজ প্রধান লোক আছে 

পর বৎসরে বূলসিয় ও ইকিয় নামক জাতির! রোঁশীয় 
সৈন্যের সহিত যুদ্ধ করিতে উদ্যত 'হইয়! নগর হইতে ছয়- 
ক্রোশ দূরে অল্গিদ পর্বতে তাহাদিগকে বেন্টন করিল,তাহাতে 
লুসিয়স কুইন্টস: মিনসিনেটস্‌ নামক এক ব্যক্তি দিত্তেতর পদে 
নিযুক্ত হইলেন, এ ব্যক্তির-চারি বিঘা ভূমি থাকাতে স্বহস্তে 
কৃষিকর্ম করিতেন। শ্রমে ঘর্দাপ্রকলেবর হইয়। কৃষি কার্যে রত 
আছেন এনত সময়ে এ উক্ত মহাঁপদ গ্রহণের ভার তাহার 
উপর আইল, তাহাতে 14 yal cotti প্রিতেক্স্তা নামক 
দিক্তেতরীয় বস্তু পরিধান করিলেন ও রণস্থলে গিয়া এ বিনাশ 
করিয়! স্বদেশীয় সৈন্য রক্ষা করিলেন। 

(Hi. পু. ৪৫০) নগর নিৰ্ম্মাণ হইবার পর তিন শত এক বৎসরে 
কন্দল দ্বার! শাসনের রীতি লোপ হইল আর ছুইজন কন্সলের 
পরিবর্তে দশজন অধ্যক্ষ নিযুক্ত হইল ই হার! সর্ক্বাধিপত্য 
Alea দিশেম্ৰির নামে খ্যাত হইলেন, রাজ্য শাসন aa 
বার রূপান্তর. হইবার কারণ এই যে গ্রীকদেশীয় এথেন্স নগর 
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trodudtionnintomthe city, of the Greek laws from . 


‘Athens. The Decemviri were appointed to make a 


digest of those laws, which gave rise to the laws of 
the Twelve Tables and subsequently proved the basis 
of European Jurisprudence. 


The Decemviri governed with equity in the first year 
of their administration. In the second year, however, 
one of them, named Appius Claudius, committed an 
act of gross atrocity. There was a soldier of great 
valour named Virginius in the army at Mount Algidum. 
He had left a young daughter at home in the city. 
Appius felt an impure desire to get possession of her 
person; and, because as a patrician he could not gratify 
his wishes by lawful marriage, laboured hard to debauch 
the helpless virgin by nefarious means. Whereupon 
her father hastened to Rome, and finding that she was 
in danger of falling into the hands of the licentious De- 
cemyir, stabbed her suddenly with a knife, think- 
ing that death was preferable to such violation of her 
chastity. He then returned to the army, and there 
raised a mutiny by expatiating on the wickedness of the 
Decemvir. The Decemviri were accordingly deprived 


of their authority and condemned, ~. 


In the 315th year from the building of city, the 
Fidenatians made war upon the Romans. The Vejen- 
tians, under the command of Tolumnius their king, 
gave them assistance. Both these nations were so 
near the city that one was only seven miles, the other 
eighteen miles off, The Volscians likewise joined them: 


_ ae 


o 


রোম রাজ্যের YAS | ৬৪ 


- হুইতৈ ব্যবস্থা আনীত হয়, সেই ব্যবস্থা সংগ্রহ করণীর্থ দিশেম্‌- 
বির নামে দশজন প্রধান ব্যক্তি নিযুক্ত করা বায়, এঁ ব্যবস্থা 
হইলে পরে দ্বাদশ তক্তি নামে খ্যাত ব্যবস্থার সংগ্রহ হয় 
এবং তাহ! অবশেষে ইউরোপীয় বিচার শাস্ত্রের মুল হইরা 
উঠিল। Ome 

প্রথম বৎসরে ইহারা উত্তমরূপে রাজশাসন করিল, কিন্ত 
দ্বিতীয় বৎসরে আপিয়স afar নামক একজন দিশেম্বির 
দারুণ অত্যাচার করিল। লাটিনদের থিরুদ্ধে অল্িদপর্ঝতে 
যেযুদ্ধ হইতেছিল তাহার মধ্যে বর্জিনিয়স নামক একজন 
সাহদী বীর ছিল। ইহার এক যুবতী কন্য! নগরের মধ্যে গৃহে 
থাকিত,সেই অবলা কুমারীকে উক্ত আপিয়ন দিশেম্বির কামা- 
তুর হইয় গ্রহণ করিতে, sel করিল, কিন্তু পেতৃসিয়ান 
অর্থাৎ মহাঁকুলীন হইয়া তাহাকে বিবাহ করিতে পাঁরিল না, 
অতএব ছলদ্বারা ভুক্ট করিতে স্পৃহা ও যত্ন করিল, বর্জিনিয়স 
তাহা শুনিয়া Ny নগরে আসিয়া কন্যাকে লম্পট দিশেষ্বিরের 
হন্তে পতিত প্রায় দেখিয়! এবং সতীত্ব Get ও এইরূপ 
কৌমার হরণ অপেক্ষা মৃত্যু শ্রেয়ঃ এমত জ্ঞান করিয়া তাহাকে 
হঠাৎ্অক্ত্রাঘাতে বিনাশ করিল। পরে রণস্থলে যাইয়া সমস্ত 
সৈন্যের নিকট দিশেম্বিরের দৌরাত্ম্য প্রচার করত তাহাদের 
মধ্যে এক Sree উঠাইল। তাহাতে দিশেম্বিরগণ পদচ্যুত 
ও বহিষ্কৃত হইল। ; 

নগর নির্ম্মাণানন্তর তিনশতপঞ্চদশ বৎসরে ফিদিনীয়ের! 
রোমানদের প্রতিকূলে পুনরায় যুদ্ধ করিল। বিয়ান লোকেরা 
আপনাদের রাজা টলমনসের শানে তাহাদের সাহায্য করিল। 
এ উভয় জাতি রোমনগরের এমত নিকট যে এক জাতি সার্ তিন 
ক্রৌশ অন্য জাতি নয় ক্রোশ মাত্র দুর ছিল। বলসিয়েরাও ইহা- 
দের মহিত মিলিল,কিন্ত মান ইমিলিয়স তাঁহাদের দমন করিতে 
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But Marcus Æmilius being made Dictator, 


and 
Quintius Cincinnatus, Master of the Horse, against 


them, they were routed, and their King Tolumnius 
was slain. Fidene was taken and destroyed. The 
Vejentians renewed the war twenty years after, when 


Furius Camillus was sent Dictator against them, who 
overcame them in the field, and after beseiging their 
city for some tire, at last captured it. The most 
ancient and the richest city in Italy was thus destroyed. 


He likewise took Falisci, a city no less noble. 


For the conquest of the Falisci, Camillus was indebt- 


ed to his probity no less than his arms. These people . 


had brought from Greece the custom of committing 
all their children to the care of one man, who was 
charged with the duty of instructing them in all sorts 
of polite learning, and of seeing them perform such 
bodily exercises as were proper for their age. While 
the Roman army lay encamped without the walls, the 
school-master of the city decoyed the children of the 
principal citizens to the tent of Camillus and offered to 
deliver them up tohim. The city, he said, was in fact 
delivered up to him when the children of the principal 
inhabitants were once put into his hands. Camillus, 
struck with horror at the treachery, ordered the youths 
to be furnished with rods, and the school-master to be 
whipped back into the city. This instance of Romén 
virtue made so deep an impression upon the Falisci 


o 


রোন রাজ্যের পুরাবৃভ। ৬৫ 


' দিক্তেতর ও লুসিয়ন কুইন্টস সিনমিনেটস অশ্বারঢ়ের অধ্যক্ষ 


হইলে তাহার! পরাজিত হইল ও রাঁজাপর্য্/ন্ত হারাইল। 
ফিদিনীয়দের নগর গৃহীত হইয়। TD হইল,। কিন্ত বিয়ানের! 
বিংশতি বৎসর পরে পুনর্বার সংগ্রাম করে, তাহাতে ফুরিয়স 
কমিলস, দিক্তেতর হইয়। তাহাদের বিরুদ্ধে প্রেরিত হইলেন। 
ইনি তাহাদিগকে পরাস্ত করিয়া তাহাদের নগর কিঞ্চিৎকাল 
Aor করত সংহার করিলেন। এইরূপে-ইতালির অতি প্রাচীন 
ও নানা ধন রত্বেতে পুর্ণ নগরী নষ্ট হইল তৎপরে কমিলস 
ফালিসিদের পুরীও লইলেন, Sate এরূপ অতি মহৎ ছিল। 
কালিসিদের সহিত যুদ্ধে কনিলম যেমত সৈন্যের প্রতাপ 
প্রযুক্ত জয়ী হইয়াছিলেন'তদপেক্ষা তাহার আপন চরিত্রের 
গুণে অধিক qof হয়েন। ফালিসিরা গ্রীক দেশীয় 
নিয়মান্ুসারে দেশের সমস্ত বালককে একজন অধ্যাপকের 
হন্তে সমর্পন করিত, Stata শাসনে ইহার! সকলে নানাপ্রকার 
সৎশিক্ষা পাইত এবং আপন ২ বয়ওক্রমান্থসারে শারীরিক 
graa নিমিত্ত গ্রাম গর্ঘটটনাদিও করিত--অতএব রোমান 
দৈন্য প্রাচীরের বাহিরে যুদ্ধার্থে রহিয়াছে এমত সময়ে এ নগ- 
aa অধ্যাপক প্রধান ২ বসতিদের বাঁলকদিগকে তুলাইয়। 
একেবারে কমিলসের তাহ্কুতে লইয়! গিয়া তাহার হস্তে সমর্পণ 
করিতে চাঁহিয় কহিল দেখ এই বালকগণকে তোম র হস্তে 
দেওয়াতে নগর AUS সমর্পিত হইল।-_কমিলস এমত অবি- 
শ্বানির কথ! শুনিয়! মহা বিরক্ত SEM বালকদের হস্তে এক২ 
কৌড়া দিতে আজ্ঞা, দিলেন, এবং এ অধ্যাপককে মারিতে ২ 
নগরে লইয়া যাইতে কহিলেন। ফালিসিরী এমত সৌজন্য 
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that they immediately submitted. “ We yield}? said 2 


they, “ to the power of virtue rather than to the force 
of arms.” 

But in spite of these services many charges were 
brought against the heroic Camillus. His enemies 
pretended that he had divided the plunder of the cap- 
tured towns unfairly. He was condemned on these 
charges and banished. 

About this time the Senone Gauls, pouring down 
into Italy under Brennus their commander, engaged 
in war against the Romans. They routed the Roman 
army and pursued them as far as the river Allia, eleven 
miles from Rome. They likewise gained possession of 
the city. Nothing could be saved from their hand, but 
the Capitol,—and to this also, they laid seige. The 


Romans thereupon began to suffer greatly from famine. . 


But at this juncture Camillus, who was living an exile 
in a neighbouring city, made his Appearance quite, un- 
expectedly. He completely defeated the Gauls. He 
pursued them as they were retreating with the gold 
which had been given them for the ransom of the 
Capitol, and recovered the whole of the money they 
had received, as well as all the military standards and 
arms which they had seized. He then entered the city 
in triumph for the third time,—and was honoured as a 
second Romulus—as another founder of the city. 


o 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৬৬ 


. দেখিয়া! আপনারাই রোমানদের শরণাঁগত হইয়া কহিল 


“আমরা অস্ত্র শব্তরের বলেতে পরাভূত না হইয়া বরং ধর্ম্মের 
বলদ্বারা অধীন হইতেছি”। 


কিন্ত দেশের GAS উপকার করিলেও মহাবীর কমিলসের 
AERA অনেক অপবাদ উঠিতে লাগিল। তাহার বিপ- 
ক্ষের! কহিল যে তিনি সংহৃত নগরের লুঠ যথার্থরূপে বন্টন 
করেন নাই, অতএব তাহাকে এই অপবাদে. দোষী করিলে 
তিনি দেশত্যাগী হইলেন। « 


সেই সময় দিননগীলীয় লোকের! ব্রেনস নামক অধ্যক্ষের 
শাসনে ইতালি প্রবেশ করিয়া রোমানদের বিরুদ্ধে যুদ্ধ 
করিতে উপস্থিত হইল, এবং রোমান সৈন্যকে পরাজয় 
করিয়া নগরের সাড়ে পাচ ক্রোশ দুরে fan নদী পযন্ত 
পণ্চাৎ ধাবমান হইয়া পরে রোমও অধিকার করিল, am- 
taal নগরের মধ্যে কাপিটল বিন! আর কিছু তাহাদের হস্ত 
হইতে রক্ষা করিতে পাঁরিল না। অনন্তর এ ছুর্খও তাহারা 
বেষ্টন করিল, ও রোমানেরা খাদ্য ভ্রব্যাভাবে ছুভিক্ষে পতিত 
হইয়! অত্যন্ত ক্লেশ পাইতে লাগিল, এমত সময়ে কমিলস যিনি 
দেশত্যার্দী হইয়া এক নিকটস্থ নগরে ছিলেন তিনি গালীয় 
লোকদের বিরুদ্ধে দেশপ্রক্ষার্থে হঠাৎ উপস্থিত হইয়া তাহা- 
দিগকে পরাস্ত করিলেন। কাঁপিটল বেন্টন করিবেক না এই 
পণে তাহারা যেখন প্রাপ্ত হয় তাহ! লইয়া পলাইতেছিল, কিন্ত 
কমিলস পশ্চাৎ ধাবনান হইয়া তাহাদিগের উপর এমত 
তয্নন্ধররূপে আক্রমণ করিলেন বে রজত কাঞ্চন যাহা! পাইয়া 
ছিল ও অন্যান্য যুদ্ধের foe এবংঅস্ত্র শাস্ত্র যাহা লুঠ করিয়াছিল 
সকল হারাইলেক, এইরূপ তৃতীয়বার জয়ধুনির সহিত তিনি 
নগরে প্রবেশ করিলেন ও দ্বিতীয় রমুলস ও দেশ নির্মাণ কত্ত 
বলিয়া লোকের নিকট প্রতিষ্ঠা পাইলেন। 
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Cuar. II. 


In the year 365 from the building of the city, but 
-the first after its invasion by the Gauls, the govern- 
ment was again altered; and instead of two Consuls, 
several military Tribunes, with consular power, were 
appointed by the people. From this time the Roman 
state began to grow and prosper ; 
Camillus reduced the kingdom of the Volsci, who had 
carried on war with the Romans for Seventy years. The 
sanie great warrior likewise took the cities of the Aqui 
and the Sutrini. He cut off their armies and brought 
them under subjection to the Remans. He had three 
triumphs on account of these exploits. 


for in that year 


Titus Quintius Cincinnatus too marched against the 
Prenestians, ‘who had advanced in a hostile manner to 
the gates of Rome,—pursuing them as far as the river 
Allia and there obtaining a decided victory over them ; 
annexing the cities which were under them to the 
Roman territories, and taking Preeneste itself after a 
furious attack. He performed all these exploits in the 
course of twenty days, 


—a triumph was accordingly de- 
creed to him. 


The office of Military Tribunes did not continue 
Jong. After some time it was thought fit that no more 
Should be appointed, and for four years there were 
none of the greater magistrates in the city. Military 
Tribunes were again appointed, but after three years 


the consular government was restored. 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৬৭ 


২ অধ্যাঁয়। 


নগর নির্মাণ হওনানন্তর তিনশত AIÈ বৎসরে এবং 
গালীয়দের কর্তৃক আক্রান্ত হইবার পর প্রথম বৎসরে রাজকীয় 
পদের পরিবর্ত হইল, দুইজন কন্দল নিযুক্ত না করিয়া 
লোকেরা উহাদের সদৃশ শক্তি বিশিষ্ট সৈন্যের টিবুন নামক 
কএক জন অধ্যক্ষ স্থাপন করিল।' এই অবধি রোনীয় রাজ্য 
বৃদ্ধি পাইতে লাগিল কেননা কমিলস সেঁই বৎসরে বলদিয়দের 
নগর জয় করিলেন, ইহারা ASTS বৎসর পর্যন্ত রোমানদের 
সহিত যুদ্ধ করিয়াছিল, আর এ মহাবীর aga এবং 
ুত্রিনদেরও পুরী সংহার করিলেন এবং উহাদের সমস্ত সৈন্য 
নষ্ট করিয়া উক্ত নগর সমুহ রোমানদের অধিকারে আনিলেন, 
এবং তিনবার জয়ধুনিতে স্বদেশে প্রবেশ করিলেন। 

এই সময়ে প্রিনেন্টির! যুদ্ধ করত রোম. নগরের দ্বার পর্যন্ত 
আনিয়াছিল, তাইতম কুইণ্টস সিনসিনেটস তাহাদিগকে 
আলিয়া! নদী পর্য্যন্ত তাড়না করিয়৷ তাহাদের পরাজিত দেশ 
রোমরাঁজ্যে দিশ্রিত করিলেন এবং প্রিনেন্টি পুরীও আক্রমণ 
করিয়া অধীন! ও করদায়িনী করিলেন, এসমস্ত ব্যাপার বিংশতি 
দিনের মধ্যে Stel কর্তৃক নিষ্পাদিত হয় এবং তাঁহার জন্য 
এক জয় যাত্রার বিধি হইল। ; i 

সৈন্যের টিরুনদের পদ অনেক কাল রহিল না কেননা কিছু 
দিনের পর লোকেরা আর কীহাকেও এপদে নিযুক্ত করিল না, 
এবং চারি বৎসর এমত প্রকারে গত হইল যে নগরে কৌন 
মহৎপদ ,থাকিলনা, অনন্তর সৈন্যের টিবুন পুনশ্চ fare 
হইয়। তিন বৎসর পর্যান্ত রহিল পরে পুর্ব THA আরবার 
নিযুক্ত হইল। 
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During the Consulship of Lucius Genucius and Quin- 
tius Servilius died Camillus. The second honors after 
Romulus were paid to him. y 

Titus Quintius was now sent Dictator against the 
Gauls who had come into Italy. They encamped four 
miles from the city beyond the river Anien. In this 
war a Gaul had challenged any Roman warrior that 
would come forward to a single combat. This challenge 
was answered by oneof the noblestof the Romans, 
Titus Manlius, who came forward and slew the Gaul 
ina du He took a golden chain from his fallen 
antagonist @nd put it upon his own neck; whereupon 
he received for himself and his posterity the surname 
of Torquatus.* The Gauls were routed, and presently 
after conquered by the Dictator Caius Marcius; and 
seven thousand prisoners were led in triumph. 


The Census or survey of the people was again taken. 
The Latins who had been subdued by the Romans 


refused to furnish their quota of soldiers. Recruits: 


were therefore levied from the Romans alone, and ten 
legions were completed,—numbering sixty thousand 
men or more. Small as the Roman state yet was, 
it could still muster such a large military ‘force. This 
whole force marched under Lucius Furius Camillus 
against the Gauls. One of the Gauls came forward 


and challenged the very best of the Roman soldiers to 
CANOE +, 


ত 
টু AE ing a chai 
* Torquatus, a Latin word signifying one wearing 
collar, 


৩ 
n oF 


o 
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লুসিয়স জেন্ুসিয়স ও কুইণ্টস সর্কিলিয়স কন্দল হইলে 
কমিলস প্ৰাণত্যাগ করিলেন। দ্বিতীয় রমুলসের ন্যায় লোকের! 
তাহার ABA করে। 5 

গালীয়েরা ইতালি পথ্যন্ত আগমন করিলে তাইতস কুই- 
Ga দিক্েতর পদ প্রাইয়৷ তাঁহাদের বিরুদ্ধে প্রেরিত হইলেন। 
ইহারা নগরের ছুই ক্রোশ দুরে অনিয়ন নদীর অপর পার 
অবধি আসিয়৷ অবস্থিতি করিয়াছিল। এই যুদ্ধের সময়ে 
একজন গাঁলীয় স্পর্ধা করত কহিয়ীছিল যে যদি রোমানদের 
মধ্যে কোন বীর থাকে তবে আসিয়া আমার সহিত একাকী যুদ্ধ 
করুক, একথা শুনিয়! মহ! কুলোভ্ভব তাইতস মানলিয়স অগ্রসর 
হইয়া তাহাকে একাকী Te দিয়। বধ করিলেন ও তাঁহার সুবর্ণ 
হার হরণ করিয়া আপন গলদেশে পরিলেন, তাহাতে উহার 
ও উহার বংশের তর্কোএতস * উপাধি হইল, আর গালী- 
aal বিশৃঙ্খল ভাবে পলায়ন করিল ও পরে কাইয়স সলপিসি- 
qa দিক্তেতর দ্বার! পরাস্ত হইল। অল্পকাল বিলম্বে টস্কানের। 
কাইয়স মারসিয়স কর্তৃক পরাভূত হইল এবং যুদ্ধে ধৃতদের 
মধ্যে সপ্ত ASS লোক জয় যাত্রীতে নীত হইল। 

পুনর্ব্বার লোক সংখ্যা হইল। লাটিনেরা রোমানদের 
অধীন হইবাতে সৈন্য প্রস্তুত করণার্থে লোক দিতে অসম্মত 
হইল তাহাতে কেবল রোমান জাঁতি হইতে Fal লোক মনো- 
নীত করিয়। দশ দল সৈন্য স্থাপন করা৷ গেল, ইহার মধ্যে 
ষন্টি aza, বরং .অধিকও, যোদ্ধ! ছিল, রোম রাজ্য এক্ষণে 
ক্ষুদ্র হইলেও GIS বহু সংখ্যক সৈন্য প্রস্তুত করিতে পারিত 
এই সমস্ত সৈন্য লুদিয়স ফুরিয়স কনিলসের অধ্যক্ষতাঁতে গালী- 
দের বিরুদ্ধে যাত্রী করিল। তখন গালীয়দের মধ্যে এক জন 
আনিয়া আপনার সহিত একাকী যুদ্ধ করিতে রোমানদের 
মধ্যে অতিশ্রেষ্ঠ ব্যক্তিকে আহবান করিল, তাহাতে এক জন 


* তর্কোএতস এক APA কথা_ইহাঁর অর্থ গলায় হার। 


69 HISTORY OF ROME. 


a duel. Marcus Valerius, one of the Tribunes of the 
soldiers, came out ta meet him. As he was marching 
out armed, a crow perched upon his right arm. When 
the engagement commenced, the same crow struc the 
eyes of the Gaul so forcibly with his wings and claws, 
that he could not see before him.: Valerius thereupon 
conquered and slew him, and received the name of Cor- 
vinus,* owing to this strange act of the crow. His 
heroism procured for him the Consulship, though he 
was now only twenty-three years old. 

The Latins had before refused to furnish recruits for 
the army. They now began to demand that of the 
two Consuls, one should be chosen from their own 
body, the other from the Romans. Their demand not 
being complied with, a war was kindled. The Latins 
were overthrown in battle, and a triumph was decreed 
to the generals for this conquest. Statues were erect- 
ed in the Rostra to the Consuls for their good service 
in this war. 

The Romans now began to grow powerful. A war 
was carried on with the Samnites at almost a hundred 
sand thirty miles from the city. These people dwelt in 
le, betwixt Picene, Campahia, and Apulia. 
Cursor was sent Dictator in this war. 
He returned to the city desiring Quintius Fabius 
Maximus, the Master of the Horse, whom he left with 
the army, not to engage in battle in his absence. But 


the midd 
Lucius Papirius 


* Corvus in Latin signifies a crow. 
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" মৈন্যের fega মার্কস বেলিরিয়স যুদ্ধ দিতে অগ্রসর হই- 
লেন। রণসজ্জীতে বাহির হইবার সময় একটা ste আসিয়া 
তাহার দক্ষিণ হস্তের উপর বসিল, এবং গালীয়ের সহিত 
যুদ্ধারস্ত হইলে এ কাক পক্ষ ও নখের দ্বারা গাঁলীয়ের চক্ষে 
এমত আঘাত করিলু যে গালীয় উত্তমরূপে দৃষ্টি করিতে 
পারিল না, তাহাতে বেলিরিয়স তাহাকে বধ করিয়া জয়ী হই- 
লেন, আর È কাকের আশ্চর্য্য ব্যাপারের জন্য কর্বিনস * 
উপাধি পাইলেন এবং এই বীরত্ব হেতু .ত্রয়োবিংশতি বৎসর 
মাত্র বয়স্ক হইলেও SHA পদে অভিষিক্ত হইলেন। | 


পূর্বে লাটিনের! সৈন্য স্থাপন করণার্থে লোক দিতে সম্মত 
হয় নাই কিন্ত এক্ষণে atoto) করিতে লাগিল যে দুই জন 
কন্সলের মধ্যে এক জন তাহাদের জাতি হইতে আর এক জন 
রোমান লোক হইতে মনোনীত হয়, এ কথা! গ্রাহ্য না হও- 
যাতে যুদ্ধ উপস্থিত হইল, তাহাতে লাটিনেরা পরাস্ত হইল, 
এবং তাহাদের দমন জন্য এক জয় যাত্রা স্থির হইল, আর এ 
যুদ্ধে কন্মলদের বীরত্ব প্রকাশ হওয়াতে তাহাদের প্রতিমূর্তি 
মঞ্চের উপর স্থাপিত হইল | 

এক্ষণে রোমীয় লোকেরা মহা পরীক্রান্ত হইতে লাগিল। 
নগরের প্রায় পঞ্চ BPS ক্রোশ দূরে সামনিতদের সহিত যুদ্ধ 
করিতে প্রবৃত্ত হইল, ইহারা পিসিন ও কাল্পেনিয়! ate faa 
দেশের মধ্যস্থলে বাস করিত। এ যুদ্ধে লুমিয়স পেপিরিয়স 
কর্সর দিক্তেতর হইয়া প্রেরিত হইলেন। : ইনি নগরে JAA 
গমন করত অশ্বারূঢের অধ্যক্ষ কুইন্টস ফেবিয়ন মাক্রিমসকে 
রণস্থলে ছাড়িয়া আসিয়াছিলেন এবং তাহাকে আজ্ঞা দিয়া- 
ছিলেন যেন তাহার অনুপস্থিতে যুদ্ধ না করে, কিন্তু এক উপ- 
যুক্ত অবকাশ পাওয়াতে কুইণ্টস ফেবিয়স আপন বুদ্ধিতে 


a 


* ada শব্দ লাটিন ভাষাতে -কাঁককে বুঝায়। 
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finding a good opportunity, Quintius Fabius gave battle 
to the enemy of his own accord, and fought so success- 
fully that he cut off the Samnites. The Dictator 
however, ordered him to be beheaded, because he had 
fought in spite of his prohibition and contrary to 
orders. But the soldiers and the people would not 
allow so great a hero and a conqueror to be punished. 
They raised such a mutiny on hearing the order for 
his execution, that the Dictator himself saved his life 
with great difficulty. 


Afterwards, Titus Veturius and Spurius Posthumius 
being Consuls, the Samnites defeated the Romans with 
great disgrace, and obliged them to pass under the 
yoke. The Roman Consul made peace with them for 
fear of his life. When the Senators and the people re- 
ceived intelligence of this catastrophe, they repudiated 
War being renewed, the Consul 
Samnites and made seven 
rthe yoke. About this 
completed the Clau- 


the disgraceful peace. 
Lucius Papirius defeated the 
thousand of them pass unde 
time Appius Claudius, the Censor, 
dian aqueduct and the Appian way- 

War was commenced again with the Samnites. But 
the Roman general Quintius Fabius Maximus was routed 
with the loss of three thousand men. Afterwards, 
when his father became his lieutenant, he overthrew 
the Samnites and took many of their towns. Publius 
Cornelius Rufinus and Martius Curius Dentatus were 

en sent against the same people. They cut off 
the Samnites and plundered: their substance. The 


o 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। qo 


- উত্তম যুদ্ধ করিয়া সামনিতদিগকে নন্ট করিলেন, পরে NA 


কর্তার নিবারণ অমান্য করিয়া আজ্ঞার বিরুদ্ধে যুদ্ধ করিয়া- 
ছিলেন এজন্য দিক্তেতর তাহার মস্তক ছেদন করিতে আজ্ঞা 
দিলেন, কিন্ত সেনাগণ ও অন্যান্য লোকে এতাদৃশ বীর ও জয়- 
gta দণ্ড করিতে "দিল না, বরং এ মস্তক ছেদন আজ্ঞ। 
শুনিয়া এমত কলহ করিল যে দিক্তেতর স্বয়ং অনেক WS 
আপন প্রাণ রক্ষা করিলেন। ৮5457 

অনন্তর তাইতস বিতুরিয়স ও স্পুরিয়ন পন্থুমিয়স কন্দল 
হইলে সাননিতেরা রোমানদিগকে মহা! অপমান Bae 
পরাজয় করিয়া যুগতলে গমন করাইল। রৌমান কন্দল 
প্রাণভয়ে তাহাদের সহিত দন্ধি করিল, কিন্তু সেনেটর ও নগর 
বাসিরা এ ays সংবাদ পাইয়া এ লজ্জাস্পদ সন্ধি অগ্রান্থ 
করিল, তাহাতে পুনশ্চ যুদ্ধারস্ত হওয়াতে লুসিয়স পেপিরিয়স 
কন্দল হইয়া সামনিতদিকে পরাস্ত করিয়া সাত হাজার 
লোককে যুগতলে গমন করাইলেন। পরে পেপিরিয়স মহাবীর্য্য 
প্রকাশ করাতে জয়যাত্রী করিতে অন্থমতি পাইলেন, এই 
সময়ে আঁপিয়স ব্লদিয়ন সেন্সর হইয়া Sher নামক নাল! ও 
আপিয়া নামক রাজম্াগ সমাপ্ত করিলেন। 

পুনশ্চ সংগ্রাম ‘উপস্থিত হইলে সামনিতেরা কুইণ্ট 
ফেবিয়স সার্রিমসকে তিন হাজার সেনা বধ পূর্বক পরাজয় 
করিল। পরে তাহার পিতা তাহার সহকারী হইলে তিনি 
সাঁমনিতদিগকে পরাজয় করিলেন ও তাহাদের অনেক নগর 
অধীন করিলেন, অনন্তর পৰিয়িস কর্ণিলিয়স রুফিনস ও মেকি 
aa কুরিয়ন দেন্তেতন FHA হইয় যুদ্ধে প্রেরিত হইলে অনেক 
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war with the Samnites thus lasted nine and forty 
years; nor was there an enemy. in Italy that gave 
greater exercise to the Roman valour. 

Some years after, an army of the Gaulsjoined them- 
selves with the Tuscans and the Samnites against the 
Romans, but as they were marching towards Rome, they 
were cut off by Cneus Cornelius Dolabella, the Consul. 

About the same time the Romans resolved upon a 
war with the Tarentines, a people living on the borders 
of Italy. The reason of this war was the il] treat- 
ment which the Tarentines had offered to the Roman 
ambassadors. Afraid of trusting to their own resources 
against so powerful an enemy, the Tarentines sought 
assistance from Pyrrhus, king of Epirus, in Greece. 
This valiant and heroic prince yielded to their solicita- 
tions and came presently into Italy. This was the 
first occasion on which the Romans had to’ engage 
a transmarine enemy. The Consul Publius Valerius 
Laevinus was sent againsthim. Pyrrhus had despatch- 
ed some emissaries to observe the Roman camp. 
Publius Valerius got information about them and 
seized them. He did not however offer any violence 
to their persons, but desired, on the contrary, that they 
might be led through the camp and allowed to 
inspect the whole army. He then dismissed them 
with the request that they would faithfully relate to 
Pyrrhus what they had seen. An engagement soon 

r took place and Pyrrhus was nearly routed and put 
to flight. At this juncture he produced his elephants: 


o 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৭১ 


দ্রব্য লুণ্ঠন করিয়া .সামনিতদিগকে aS করিলেন, এ রূপে 
নামনিতদের সহিত নব চত্বারিংশৎ বৎসর পর্যন্ত যুদ্ধ হইল। 
ইতালির মধ্যে অন্য কোন জাতি রোমান বীরদিগকে ইহাদের 
* অপেক্ষা অধিক ক্লেশ দেয় ATS | 


কএক বৎসর গত হুইলে গালীয় সৈন্য টস্কীন ও সামনিত- 
দের সহিত মিলিত হইয়া রোমানদের বিরুদ্ধে যুদ্ধ করিতে ' 
প্রবৃত্ত হইল কিন্ত রোম নগরে আগমনকালে নিয়ম কর্নিলিয়স 
দোলেবেলা নামক FRA দ্বার! নষ্ট হুইল। 


দেইকালে রোদানেরী তরেন্তম নামক ইতালির প্রান্ত ভাগস্থ 
নগরের উপর যুদ্ধ করিতে প্রতিজ্ঞা করিল, তাহার কারণ এই 
যে তরেন্তিনেরাঁ রোমান দূতের বিরুদ্ধে অত্যাচার করিয়াছিল | 
তরেন্তিনের৷ এরূপ পরাক্রান্ত শত্রুর বলে ভীত হইয়া গ্রীশ 
নামক প্রনিদ্ধ স্থানের অন্তর্গত এপিরস দেশের রাজ! পিরনের 
সাহায্য যাচ্ঞা | করিল। Paa রাজা অতি বলবাঁন ও মহা- 
বীর ছিলেন, ইনি তরেন্তিনদের নিবেদন Ma করিয়া! “tg 
ইতালির, নধ্যে আইলেন, তখন রোমানেরা সমুদ্র পারস্থ শত্রুর 
সহিত যুদ্ধ করিতে প্রথম আরম্ত করিয়া এপিরসরাজ পির- 
সের বিরুদ্ধে কন্সল ahaa বেলিরিয়ন লিব্বনিয়সকে যুদ্ধ 
করিতে পাঠাইল। ran কএক চরকে গোপনে পাঠাইয়া- 
ছিলেন. যেন তাঁহার! গিয়া রোমানদের শিবিরে কি হইতেছে 
তাঁহার সন্ধান লয়, agaa বেলিরিয়স জানিতে পারিয়া 
এ চরদিগকে ধরিলেন, কিন্ত তাহাদিগকে. কোন আঘাত না 
করিয়া সমস্ত শিবির ও সৈন্য দেখাইতে আজ্ঞা দিলেন, পরে 
যাহা দেখিল তাহা পিরসের নিকট বথার্থবাদি হইয়া 
সংবাদ দিতে আজ্ঞা! দিয়া ছাড়িয়াদিলেন। অনন্তর যুদ্ধারস্ত 
হইলে রোঁমানের! পিরনকে পরাস্ত ও পলাতক প্রায় কারবার 
any পিরস আপন হস্তিগণকে উপস্থিত করিলেন, রোমা- 
নেরী হস্তী কখন দেখেনাই সুতরাং তাহাদের প্রকাণ্ড অবয়ব 
দর্শন করত অত্যন্ত GATS হইয়া যুদ্ধে পরাস্ত হইল, ফলত 
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The Romans were terrified at these huge animals, which 
were quite new to them, and so lost the battle. Night 
falling, the engagement was put a stop to;—but 
Laevinus retreated without waiting for day-break. 
Eighteen hundred Romans were taken by Pyrrhus, 
who treated them with every mark of respect and 
ordered their dead to be honourably buried. When, 
as he was inspecting the field, he saw that the Romans 
who had fallen had received all their wounds in front 
and none behind, and that even in death their looks 
were stern and fearful, he is said to have looked up to 
Heaven and cried, ‘‘ Oh with what ease could I con- 
quer the whole world if I had such valiant warriors in 
my army !7 5 © a 

Pyrrhus was now joined with the Samnites, the 


Lucanians and the Brutians, and marched towards 


Rome; ravaging with fire and sword whatever fell in 


his way. Campania was depopulated ;—and he advanc- 
ed as far as Preneste, —only eighteen miles from the 
city, He retired to Campania for fearof the army 
which was adyancing under the command of the 
Consuls. There the Romans sent him ambassadors 
to treat for the redemption of the captives. He re- | 
ceived them with honor and returned all the prisoners | 
without any ransom. ‘He was so much pleased with | 
one of the Roman ambassadors, named Fabricius, 
that, when he understood he was poor, he promised 
him a fourth part of his kingdom in case he would | 


come over to him and enter his service. But Fabricius 


১ 
রোম রাজ্যের গুরাবৃত্ব। রা. 


" রাত্রি হওয়াতে অন্ধকারে আর যুদ্ধ হইতে পারে নাই তথাপি 
লিবিনিয়স রাত্রিতেই পলায়ন করিলেন, তাহাতে পিরস 
এক সহজ অন্ট শত রোমানদিগকে ধরিলেন কিন্ত তাহা- 
দিগকে অপমান না৷ করিয়া বরং ABA Bas গ্রহণ করিলেন, 
যাহারা যুদ্ধে মরিয় দিছিল তাহাদিগকে উপযুক্তরূপে কবর 
ত আজ্ঞা, দিলেন, আর কথিত আছে যে রণস্থলে যখন 
দেখিলেন যে মৃত রোাঁনেরা সকলেই সন্মুখে আঘাত পাইয়া 
প্রাণত্যাগ করিয়াছে পুষ্ঠাদিকে কেহ: আঘাত পায় নাই 
সুতরাং কেহ পলাইতে চেষ্টা করে নাই আর মরণ অবস্থাতেও 
তাহাদের জকুটি ও ভয়ঙ্কর বদন ছিল, যখন পিরস এই সকল 
দেখিলেন তখন ates হাত তুলিয়া কহিলেন যে যদি 
আমার সৈন্যে এমত সাহসী বীর সমুহ থাঁকিত তবে আমি 
কেমন সহজে সমস্ত পৃথিবী জয় করিতে পারিতাম। 
অপর পিরস atts ও লুকেনিয়ান ও ক্রুতিয়ানদের সহিত 
একত্র মিলিয়া রোম নগরে প্রস্থান করিলেন। পথিমধ্যে 
যাহা পাইলেন সকলই খড়ন ও atata aS করিলেন | 
কাম্পেনিয়া fau করিলেন এবং নগরের নয় ক্রোশ দুরে 
প্রিনেন্টি পর্য্যন্ত আইলেন, অনন্তর THANA অধ্যক্ষতীয় 
Seta fares ধাবমান সৈন্যের ভয়ে কাম্পেনিয়াতে অবস্থান 
করিলেন। সেখানে যুদ্ধে খৃতদের উদ্ধারের নিমিত্তে রোমানের! 
তাহার নিকটে দূত, প্রেরণ করিলেন। দূতদিগকে তিনি 
যথোচিত সপ্মান পূৰ্ব্বক অভিবাদন করিয়া যুদ্ধে ধৃতদিগকে 
‘বিনা বেতনে ছাড়িয়া দিলেন, দুতগণের মধ্যে একজনের 
নাম ফেব্রিসিয়ন ছিল, তাহাকে দেখিয়! পিরস রাজা এমত 
wee হইলেন যে তাহার দারিদ্র্য অবগত হইয়া কহিলেন 
যদি তুমি আমার পক্ষে আইস ও আমার দলস্থ'হও তবে 
আদি তোনাঁকে রাজ্যের চত্তর্থাংশ দান করিব, কিন্তু ফেব্রিসিয়স 
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rejected this solicitation. Pyrrhus was so struck with 
the magnanimity of the Romans, that he sent one of 
his principal men, Cineas by name, to negociate a 
peace with the Romans, on the condition of his re- 
taining the places he had already occupied in Italy, 
and abstaining from any fresh inroads. 


This offer of peace did not meet with the approba- 
tion of the Romans, who declared that they could 
have no peace with him so long as he continued in 
Italy. The Romans ordered all the prisoners returned 
by Pyrrhus to be held in infamy, because while they 
might have defended themselves with their arms, they 
had still allowed themselves to be seized. It was like- 
wise ordained. that they should not be restored to their 
former station in society before they had brought out of 
the field the spoils of distinguished enemies slain by 
themselves. The ambassador of Pyrrbus returned and 
communicated these tidings. When Pyrrhus asked him 
what sort of a place he had found Rome to be, he an- 
swered, a country of Kings; that is every one was in 
Rome, what Pyrrhus alone was considered to ‘be in 
Epirus and the rest of Greece. 

The Consuls Publius Sulpicius and Decius Mus were 
sent against Pyrrhus. A battle was then fought. 
wounded,—his elephants were killed, 
ead on the field; 
‘Pyrrhus 


Pyrrhus was 
and twenty thousand of his men lay d 
while the Romans lost only five thousand. 
was then driven back to Tarentum. 


ats 3 Se 
A vear after, Fabricius was sent against Pyrrhu 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। a 


' একথা অগ্রাহ করিলেন, অতএব পিরস এই রূপে রোমানদের 


মহত্ব দেখিয়া চমৎকৃত হইয়া সিনিয়স নামে তাহার এক 
প্রধান লোককে দূত করত রোম নগরে এই পণে সন্ধি TR 
করিতে পাঠাইলেন, যে রাজ! ইতালির যে ২ অংশ aatal 
অধিকার করিয়াছিলেন তাহ! ভোগ করিবেন কিন্ত আর নুতন 
যুদ্ধ করিবেন না। i 

এমত কথাতে রোমানেরা অসন্মত হইল, আর তাহাকে 
কহিল যে যদবধি তুমি ইতালি হইতে বহির্গত না হইব| তদবধি 
যুদ্ধের নিবৃত্তি হইবে না। পরে ae ধৃত লোৌকদিগকে পিরন 
gen দিয়াছিলেন তাহার! অন্তরার আপনাদিগরকে রক্ষা 
করিবার ক্ষমতা সত্বেও শক্ত হস্তে পড়িয়াছিল এজন্য 
রোমানেরা তাহাদিগকে অপদস্থ করিতে আজ্ঞা দিল, আর 
যে পর্য্যন্ত আপনাদের স্বহস্তে হত এমত প্রশস্ত শত্রুদিগের 
aain লুণ্ঠন পূর্বক না আনে তদবধি আপনাদের পুর্ববৎ 
পদ ate হইবে না এমত নিয়ম করিল। এই রূপে পিরসের 
দূত বিদায় হইয়া রাজাকে সকল বৃত্তান্ত জ্ঞাপন করিল, যখন 
পিরস জিজ্ঞাদিলেন রোম নগরী কেমন creel? দূত উত্তর 
দিল “রাজাদের পুরীর ন্যায়,” অর্থাৎ এপিরম ও অন্যান্য 
গ্রীক দেশে যাদৃশ পিরস একজন মাত্র ছিলেন রোম নগরে 
সকল ব্যক্তিই তাদৃশ। ৃ 

পরে পিরসের সহিত যুদ্ধ করণার্থে পবিয়স লঙ্লিসিয়স ও 
দিনিয়ন ga কন্সল ও অধ্যক্ষ হইয়া! প্রেরিত হইলেন, সংগ্রাম 


atag হইলে পিরস শরীরে অস্ত্রাঘাত পাইলেন, তাঁহার হস্তী 


বধ হইল ও বিংশতি সহ সেনা নষ্ট হইল, কিন্তু রোমানদের 
কেবল পঞ্চ ARS লোক প্রাণ হারাইল। এমত হইলে.পিরস 


SHAS পলাইতে বাধ্য হইলেন। 
অনন্তর এক বৎসর গত হইলে ফেব্রিমিয়ম পিরসের প্রতি- 


= 
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This was the same person whom he had failed to gain 
over even by the promise of a fourth of his kingdom. 
While Pyrrhus and Fabricius lay encamped near one 
another, the physician of the former came to the latter 
by night and promised to take off his own master by 
poison, if asuitablereward were given him. Fabricius 
was highly incensed at such a treacherous proposal, 
and ordered him to be bound and sent back to Pyrrhus, 
and his perfidious offer to destroy his own master to be 
disclosed. Pyrrhus was- struck with admiration at 
such honourable conduct in an enemy, and cried out, 
“¢ This Fabricius is a MAN— Whom it is more difficult 
to turn from the path of honor than the sun from his 
course.’ Pyrrhus then retired to Sicily; and Fa- 
bricius returned in triumph, after conquering the 
Samnites and the Lucanians. 

The Consuls Manlius Curius Dentatus and Corne- 
lius Lentulus were now sent against Pyrrhus. Curius 
gave him battle, cut off his army, forced him back to 
Tarentum and plundered his whole camp. Twenty- 
three thousand of the enemy were slain. Curius 
Dentatus returned in triumph after this victory, and 
brought four elephants for the first time into Rome. 
Pyrrhus returned to his own country and died by an | 
accident while fighting at Argos in Greece. 

Four hundred and sixty-one years after the building | 
of the city, when Caius Fabricius Luscinus and Caius 
Claudius Cinna were Consuls, ambassadors arrived at — 
Rome from Alexandria, sent by Ptolemy, king of Egypt. 
They solicited and obtained the alliance of the Romans. 


| 
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কুলে যুদ্ধ করিতে প্রেরিত হইলেন, ইহাকে পুর্বে রাজ্যের 
চন্তর্থাংশের লোভ দিয়াও পিরস আপন দলস্থ করিতে পারেন 
নাই। পরে পিরস ওফেব্রিনিয়ন পরস্পর নিকটে শিবির বিস্তার 
ofan রহিয়াছেন এমত সময়ে পিরসের চিকিৎসক ফেব্রিনিয়- 
সের সমীপে রাত্রিযোগে আপিন] কহিল যদি আমাকে কিঞ্চিৎ 
বেতন দেও তবে আঁমি বিষার্পণ করিয়া আমার রাজাকে AD 
করি। এমত বিশ্বাসঘাতকের কথাতে ফেব্রিসিয়স কুদ্ধ হইয়। 
তাহাকে বন্ধন পুর্বক পিরসের নিকট পাঠাইতে আজ্ঞা দিলেন, 
ও আপন প্রভূকে চাতুরী দ্বারা বিনাশ করিতে মন্ত্রণা করিয়া- 
ছিল তাহাও ae কহিলেন।. পিরস শত্রুর সৌজন্যে 
আশ্চর্য হইয়া বলিলেন. “এই ফেব্রিসিয়সই এক জন মানুষ 
বটেন, আর BINS রাশি চক্র হইতে feats যেমন অসাধ্য 
ইহাকে দৌজন্য হইতে AA করা ততোধিক অসাধ্য» 
পরে পিরস সিপিলিতে প্রস্থান করিলেন এবং ফেব্রিসিয়ন ata 
নিত ও লুকেনিয়ানদিগকে পরাভব করিয়! জয়বী ত্র! করিলেন। 


অপর “ নান্লিয়স কুরিয়স দেন্তেতস ও কর্ণিলিয়ম 'লেন্তলস 
aaa হইয়া পিরসের বিপক্ষে প্রেরিত হইলেন কুরিয়ম 
তাহার afoga যুদ্ধ করির! তাহার সৈন্য ধৃংস করিলেন, 
ও তাহাকে তরেন্তনে তাড়াইয়া দিয়! সমস্ত শিবির লুণ্ডন করি- 


লেন।: সেই দিনে শত্রু শত্রুদের, ত্রয়োরিংশতি সহস্র বধ হইল। 


কুরিয়স দেন্তেতস কন্দল পদে জয় যাত্রা করিলেন। তিনি 
প্রথমে রোম নগরে চারি হস্তি আনিলেন। পরে পিরস তরেন্তন 
হইতে নিজ রাঁজ্যে প্রস্থান করিলেন, এবং প্রীকদেশে আর্গল 
ataga করিতে ২. দৈবাৎ মৃত্যুপ্রাপ্ত হইলেন। 
নগর নির্মাণের চারিশত একষন্টি বৎসর পরে কাইয়ন 


'ফেব্রিনিয়ম লুমিনস ও কাইয়স ক্লদিয়স fata THAG সময়ে 


ইজিপ্ত দেশের অন্তর্গত আলেক্জন্দিয়া নগর হইতে তলি 
amia দ্বারা দুত প্রেরিত হইয়া রোমেতে উপস্থিত হইল 


এবং রোমানদের নিত্রতা Weel saa গ্রাপ্ত হইল। 
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During the Consulate of Quintius Gulo” and Caius 
Fabius Pictor, the Picentes raised a war, but were 
overthrown the following year by the Consuls Publius 
Sempronius and Appius Claudius. A triumph was 
decreed in consequence of this victory. About the 
same time the Romans built two cities, Arminium in 
Gaul* and Beneventum in Samnium. 

Marcus Attilius Regulus and Lucius Junius Libo 
being Consuls, war was proclaimed against the Salen- 
tians in Apulia. The Brundusianst were taken together 
with their city, and a triumph was made on their 
account. 

It was now four hundred and seventy-seven. years 
from the building of the city, but still, though the 
fame of the Roman arms had spread far and wide, no 
expeditions had yet been undertaken beyond Italy. 
And as the growing power of the Carthaginians had 
for some time proved a cause of uneasiness at Rome, 
and especially as the conclusion of the war with 
Pyrrhus left the Romans at leisure to think of foreign 
operations, a census was ordered to be taken. The 
result of the survey was that though wars had never 


a 


2) ESS See 
* By Gaul is here meant the North parts of Italy, which were 
called by the Romans Gallia Cisalpina because inhabited by 
the Adriatic Sea andis now cal- 


Gauls. Arminium lies upon 
led Rimini. 
[160 Brundisi, lies in that part of Italy 


_ + Brundusium, now ০৪ I 
which was formerly called Calabria upon the Adriatic, a fanus 


Sea-port. 


| 
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: =ণাকুইণ্টস গুলোও কাইয়ম ফেবিয়স পিক্তরের কন্দলত্ব সময়ে 


পিসেন্তিরা যুদ্ধ উপস্থিত করিল কিন্তু পর বৎসরের THA 
পবিয়স সেপ্পৌনিয়স ও আপিয়স ক্রদিয়স দ্বার! পরাস্ত হইল। 
এজন্য পুনর্ধার জয় যাত্রা হয়। আর রোমানেরা গালিয়া* 
দেশে আরমিনিয়ম নগর ও নামনিয়ম দেশে বেনেবেন্তম নগরী 
নির্মাণ করিল। 

অনন্তর মার্কস আতিলিয়স রেগুলয় ও লুসিয়স জুনিয়স 
লিবে! কন্দল হইলেন। তৎকালে আপুলিয়ার অন্তর্গত সালে 
নৃসিয়ানদের বিরুদ্ধে যুদ্ধ হইল। ব্রন্দুনিনীয়? লোকেরা 
নগরের সহিত পরাজিত হইলে তদ্বিষয়ে জয়যাত্রা হইয়াছিল। 

এক্ষণে নগর নির্শ্মাণের পর চারিশত সপ্ত সপ্ততি বৎসর গত 
হইল, আর রোমান নাম যদিও অনেক দেশে বিখ্যাত হইয়া- 


E ছিল তথাপি anne রোমান সৈন্য ইতালির বাহিরে কোথাও 
ুদধার্থে যায় নাই। কিন্তু কার্থেজিনদের শক্তি বাড়িতেছে 


ইহা দেখিয়া রোমানেরা উদ্বিগ্ন হইয়াছিলেন, এবং পিরনের 
সহিত যুদ্ধ শেষ হওয়াতে এক্ষণে অন্য দেশে সংগ্রাম করিবার 


কল্পনা করিতে লাগিলেন, অতএব কত বল আছে ইহ নিশ্চয় 


EO: eee ee 
x গালিয়া, নামে এস্থলে ইতালির উত্তর অঞ্চলকে বুঝা- 
ইতেছে-_ রোমানের! তাহা গালিয়! সিসাল্পিন| কহিত কেননা 
সেখানে গ্রালেরা বাম করিত। আরমিনিয়ম রিমিনি নামে 
এক্ষণে আদ্রিএতিক সমুদ্র তীরে আছে। 
 ব্রন্দবিয়মের নাম এক্ষণে ব্ুন্দিসি-তাহা আপ্রিএতিক 
সমুদ্র তীরে .আছে-_এ অঞ্চলকে গর্বে araa কহিত 


ইহা এক খ্যাত্যাপন্ন সমুদ্র কোল। 
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ceased from the beginning of the city, the citizens 
numbered two hundred and ninety-two thousand three 
hundred and thirty-three. x 

An incident now happened which, while it gave the 

Romans an opportunity of trying their arms beyond 
Italy, led to those great wars commoñly known by the 
name of Punic wars. These contests for the empire 
of the world, however insignificant the immediate 
causes which occasioned them, continued with some 
intermissions for no less than one hundred and eighteen 
years, and were not finally decided but by the destruc- 
tion of one of the parties. Whether Rome or Carthage 
should be the mistress of the world was a long-pend= 
ing question, ultimately settled only by the total ruin 
of the African state. 

Carthage was a colony of the Phenicians, and built 
on the coast of Africa, near the place where Tunis now 
stands. The Phoenicians had long been a very opulent, 
commercial and enterprising people. They had like- 
wise built and colonized Tyre, Sidon, and Utica: It 
was at Carthage that their warlike prowess, along with 
their commercial abilities, was most fully developed. 
Well skilled in navigation, the Carthaginians soon made 
themselves masters of the sea, and extended their con- 
quests not only as far as Spain but also among the 
islands of the Mediterranean. But it was the footing 
they had gained in Sicily which caused the greatest 
Uneasiness: at Rome. The passage to Italy; from this 
island was neither long nor difficult 3—and the continu- 
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" করণার্থে লোক সংখ্যার বিধান হইল তাহাতে দেখা গেল যে 
_ নগর নির্শ্মাণাবধি সর্বদা যুদ্ধ হইলেও এখনও দুইলক্ষ বিরা- 
নই হাজার তিন শত তেত্রিশ জন নগরবাসী আছে। 

এক্ষণে ots এক ব্যাপার উপস্থিত হইল যাহাতে রোমা- 
নেরা ইতালির বাহিরে আপন+দের বিক্রম প্রকাশ করিবার 
সুযোগ পাইল, এবং Talal গুনিক নামে বিখ্যাত ঘোর 
সংগ্রামের উৎপত্তি হইল--এই মহাঁবিবাঁদ পৃথিবীর আধি- 
পত্যের নিমিত্তে হইয়াছিল--আর aire তুচ্ছ বিষয় হইতে 
ইহার atlas হয় তথাপি সে বিবাদ মধ্যে ২ কিঞ্চিৎ বিশ্রাম 
JAS এক শত অক্টাদশ বৎসর পর্য্যন্ত প্রবল ছিল--এবং বিবা- 
দিদের মধ্যে এক দল যে পর্যন্ত না AD হইল সে পর্য্যন্ত 
তাহার নিষ্পত্তি হয় নাই, রোমানেরা কিন্বা কার্থেজিনেরা কোন 
'জাতি ভূমগ্ডলের উপর কর্তৃত্ব করিবে তাহা অনেক কাল 
সন্দেহ স্থল ছিল, পরে.কার্থেজ নগরী খৃংস হওয়াতে ইহার 
মীমাংসা হইল | 

আফ্িকার কুলে সম্প্রতি যেখানে তুনিস নগর আছে তাহার 
সপ্লিধানে কার্থেজ পুরী ফিনিশিয়ানদের বসতি স্বরূপ নির্মিত 
হইয়াছিল। ফিনিশিয়াটনেরা বহুকালাবধি অতি ধনাঢ্য ও 
বাণিজ্যাদি কর্ম উৎসাহি ছিল, তাহারা vinta সাইদন ও 
ইউটিকা নামক নগরীও নির্মাণ করিয়! বাস করিয়াছিল, কিন্ত 
কার্থেজে তাহাদের. Te সম্পর্কীয় প্রতাপ ও বাণিজ্যের ক্ষমতা 
অতি সম্পূর্ণরূপে প্রকাশ পায়।_নাবিকতা কর্মে পরিপকু 
. হওয়াতে কার্থেজিনেরা অবিলম্বে সমুদ্রের আধিপত্য পাইয়া- 
ছিল, এবং কেবল স্পেন পর্যন্ত জয় করিয়াছিল এমত নহে 
কিন্ত মেদিতরেনিন সাগরস্থ উপদ্ধিপের উপরও গ্রতুত্ব করিয়া 
ছিল, কিন্তু সিদিলিতে তাহারা যে পদ পাইয়াছিল তঙ্জন্যেই 
রোমানেরা অত্যন্ত ব্যাকুল হইয়াছিলেন,সিনিলি হইতে ইতালি 
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ance of so enterprising and restless a nation, so near 
their territories, was a source of no small alarm to the 
Romans. This alarm appears to have been the chief 
reason for which they interfered with the affairs of 
Sicily and which occasioned the first Punic war. This 
interference was called for by the following incidents, 


Some Campanian soldiers in the service of Agatho- 
cles, the Sicilian tyrant, having entered as friends into 


Messina, they soon after murdered part of the towns- 


men, drove out the rest, married their wives, seized 


their effects, and remained sole masters of that import- 


ant city. They then assumed the name of Mamer- ` 


tines. In imitation of them, and by their assistance, a 


Roman legion treated in the same cruel manner the’ 


city of Rhegium, lying directly Opposite to Messina, 
on the other side of the Strait. These two perfidious 
cities, Supporting one another, became at last formid- 
able to their neighbours; and especially Messina, 
which, being very powerful, gave great umbrage and 
uneasiness both to the Syracusans and Carthaginians 
who possessed one part of Sicily. After the Romans 
had got rid of the enemies they had so long contended 
with, and particularly of Pyrrhus, they began to think 
it time to call their citizens to account, who had settled 
themselves, near two years, at Rhegium, in so cruel 
and treacherous a manner. Accordingly they took the 
city, and killed, in the attack, the greatest part.of the 
inhabitants, who, armed with despair, had fought to the 
last 8951) 7 three hundred only were left, who were 


| 
' 
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" অনেক দূর নহে এবং পথও দুগম নহে, অতএব এমত উৎসাহি 

ও অস্থির জাতি নিকটে প্রবল হইয়া থাকাতে রোমানদের 
মহ! শঙ্কা হইয়াছিল, এ শঙ্কা প্রযৃক্তই তাহারা দিসিলির 
ব্যাপারে হস্তক্ষেপ করিলেন এবং “তাহাতে প্রথম গুঁনিক 
বুদ্ধ উপস্থিত হইল। ,সিসিলির ব্যাপারে হস্তক্ষেপ পশ্চালিখিত 
কারণে হইয়াছিল, যথা 


আঁগাথক্লিন নামক সিসিলির এক দুরন্ত রাঁজীছিল-_-তাহার 
শাসনে কতিপয় কাম্পেনীয় সেনা মিত্র ভাবে মেসিনাঁতে প্রবেশ 
করিয়া কিছুকাল পরে তথাকার বসতিদিগ্রকে কতক বধ 
করিল কতক তাড়াইয়া দিল, এবং তাহাদের স্ত্রীলোককে হরণ 
করিয়া ও থনসম্পত্ভি বলদ্বারা লইয়া সে নগরে একাধিপত্য 
করিতে লাগিল-_এই দুরন্ত লোকেরা পরে মামর্তিন নামধারি 
হইল। তাহাদের এই 'ব্যবহার দেখিয়া এবং তাঁহাদের 
সাহায্য পাইয়া এক দল রোমান সৈন্য খাঁড়ির পারে মেসি- 
নার সন্মুখস্থ রেগিয়ম নামক নগরে এরূপ উৎপাত, করিল। 
এই ge অবিশ্বাসি জাতি পরস্পরের আন্থকুলেয নিকটবর্তি 
লোকদের মধ্যে মহা ভয় বিস্তার করিল, মেসিনাস্থ লোকের! 
দিসিলির অন্য mez সিরাকুসান্‌ ও কার্থেজিনদিগের বিশেষ 
বিরক্তি ও উৎকন্টা জগ্মাইল। অনন্তর রোমানেরা অন্যান্য 
nga, বিশেষতঃ পিরনের, সহিত এতকাল যুদ্ধ করিয়া পরে 
তাহাদের ভয় হইতে মুক্ত হইয়া, যাহার! LAT ক্রুরতা ও AAC! 
ade রেগিয়মে ছুই রৎসর AUS উৎপাত করিয়াছিল তাহা- 
দিগকে এক্ষণে দণ্ড করিতে মানস করিল, অতএব রেগিয়ম 
নগর আক্রমণ করিয়া গ্রহণ করত এ উপত্রবি লোকের! প্রাণ 
' পণে যুদ্ধ করিলেও তাহাদের অধিকাংশ বধ করিল এবং 
তিন শত মাত্র অবশিষ্ট থাকিলে তাহাদিগ্রকে রোম নগরে 
azal ral বেত্রাঘাত পূৰ্বক ফোরম নামক প্রশস্ত ক্ষেত্রে সক- 
লেঁর সম্মখে মস্তক ছেদন করিল ।--এপ্রকার প্রাণ দণ্ড করিবার 
অভিপ্রায় এই বে যেন রোমানদের নিজ মৌজন্য ও ewi- 


s 
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carried to Rome, whipped, and then publicly beheaded 
in the forum. The view which the Romans had in 
making this bloody execution,. was to prove to their 
allies their own sincerity and innocence. Rhegium 
was immediately restored to its lawful possessors. The 
Mamertines, who were considerably weakened, as well 
by the ruin of their confederate city, 
sustained from the Syracusans, w 
Hiero at their head, thought i 
their own safety. But division 


as by the losses 
ho had lately placed 
t time to provide for 


s arising among them, 
one part surrendered the citadel to the Carthaginians, 


whilst the other called in the Romans to their assist- 


ance, and resolved to put them in possession of their 
city. 


The Romans, not without some hesitation at first, 


resolved ultimately to protect the Mamertines against 
the joint powers of Hiero-and the Carthaginians. The 
consul Appius Claudius immediately set forward with 
his army, and boldly crossed over to Sicily after he had, 
by an ingenious stratagem, eluded the vigilance of the 
Carthaginian general. The Carthaginians, partly by 
art and partly by force, were driven out of the citadel, 
and Messina fell immediately into' the hands of the 
Roman Consul. The united forces of Hiero and of the 
Carthaginians then beseiged the place, but Claudius de- 
feated them separately, and made such an impression 


upon Hiero, the King of Syracuse, that he reconciled ` 


himself to the Romans and gave up all thoughts of 
Keeping up a vain contest with them. The Consul 


EE 
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. বিভা ও ware বিচার সকল জাতির নিকটে প্রকাশ পায়। 


পরে রেনিয়ম নগর যথার্থ অধিকারিদিগ্রকে কিরাইয়া দিল। 
মামর্তিনেরা আপনাদের সাহাঁয্যকারি রেগ্রিয়মস্থ লোকদের 
বিনাশ প্রযুক্ত অত্যন্ত দুর্বল হইয়া পড়িল_এবং সিরাকুমা- 
aa হাইরোকে রাজা করিয়। তাঁহাদের অনেক অনিষ্ট করিয়া 
ছিল--অতএব এক্ষণে তাহারা আত্মরক্ষার osl করিতে 
লাঁনিল, কিন্তু তাহাঁদের আপনাদের "মধ্যে aa ছিলনা, 
কতক লোক কার্থেজিনদিগকে সহায় করিয়া আপনাদের gt 
তাহাদের হস্তে সমর্পণ করিলেক, কতক লোক রোমানদের 
নিকট সাহায্য প্রার্থনা করিয়! তাহাদিগকে নগরের অধিকার 
দিতে প্রতিজ্ঞা করিল। 

মামর্তিনের! সাহায্যের প্রার্থনা করিলে রোমীনেরা কিয়ৎকাল 
দ্বৈধমনা থাকিয়া পরে তাহাদের প্রার্থনান্থনারে হাইরো এবং 
কার্থেজিনদের শক্তি হইতে রক্ষা করিতে প্রতিজ্ঞা করিল। 
অতএব আপিয়ন RRA কন্দল হইয়! সন সামন্তের সহিত 
Ag Tal করত চতুরতাণ্পুর্বাক কার্থেজিন ফেনাঁপতির চেষ্টা 
নিস্ফল করিয়া সাহসে পার হইয়া সিসিলিতে উপনীত হইলেন, 
কার্থেজিনদিগকে ছলে এবং বলে দুৰ্গ হইতে বহিষ্কৃত করিলেন 
তাহাতে মেসিন! নগর শীঘ্র রোমান কন্সলের অধীন হইল ৷ 
অনন্তর হাইরো এবং কার্থেজিনেরা একত্র মিলিয়া এ স্থান 


“বেষ্টন করিল, কিন্ত gaa তাহাদিগকে একে ২ পরাস্ত করি 


লেন তাহাতে দিরাকুসের রাজা হাইরো৷ এমত তয় পাইল যে 

রোমানদের সহিত মিত্রতা করিয়া! এতাদৃশ বলবান্‌ জাতির 

সহিত অনর্থক বিবাদ হইতে ক্ষান্ত হইল _এইরূপে আপিয়ম 
P 
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Appius Claudius had a triumph in consequence of these 
conquests in Sicily. 

In the following year, Valerius Marcus and Octacilius 
being Consuls, great things were performed by the 
Romans in Sicily. The Tavrominitani, Catanenses, and 
fifty other cities were taken upon prowise of quarter. 

In the third year of the Punic War, preparations were 
again made for chastising Hiero, king of Syracuse. But 
he, with all his nobility, begged and obtained peace 
from the Romans, giving them two hundred talents of 
silver. The Africans sustained a defeat in Sicily, and 
there was another triumph at Rome on their account. 

In the fifth year of the Punic War thus continued 
against the Carthaginians, the Romans carried on for 
the first time military operations by sea ;—Caius Duilius 
and Cneus Cornelius Asinus were then Consuls, They 
provided themselves with a sort of ships called Libur- 
nian. The Consul Cornelius was basely seized by 
treachery,—the Carthaginian general having inyited 
him to an interview, and there made him captive. ` 'But 
Duilius, though the Romans were as yet quite inex- 
perienced in maritime affairs, and had fitted out a fleet 
only from the model of a ship taken from the enemy 
on the coast of Italy, gave battle with great courage 
and defeated the general of the Carthaginians. He 
captured thirty-one of their ships and sunk fourteen ; 
and took eight thousand prisoners after destroying 
three thousand. This victory was peculiarly gratifying 
to the Romans. They had already proved invincible 
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. ক্রুদিয়স সিনিলিতে কৃতকার্য হইয়া জয়যাত্রা করত রোম নগরে 


প্রবেশ করিলেন। এ 
পর বৎসরে বেলিরিয়স মার্কস ও আঁক্তসিলিয়ম FHA হইলে 


নিসিলিতে রোমানেরা মহৎ বীরত্ব প্রকাশ করে। টরমিনিতের। 
ও কাতালিয়েরা ও অন্যান্য পঞ্শৎ জাতি তাঁহাদের শরণাগত 
হইয়া! মিত্রতাবে গুহীঁত হইল। 

পুনিক যুদ্ধের তৃতীয় বৎসরে দিরাকুসের রাজা হাইরোকে 
শান্তি দিবার জন্য রোমানেরা পুনশ্চ আয়োজন করে। ইনি 
ভয় পাইয়া সিরাকুস.নগরের সমস্ত প্রধান লোকদের সহিত 
আনিয়া ছুই শত stag রজত মুদ্রা দিয়া সন্ধি প্রার্থনা করিলে 
রোমানের! সন্ধি করিল। পরে আক্কুকানের! সিসিলিতে AT- 
রায় পরাস্ত হইল, আর ইহাদের জন্য দ্বিতীয় বার রোমে 
জয়যাত্রা হইল। . 

কার্থেজিনদের সহিত এই গুনিক যুদ্ধের পঞ্চম বৎসরে কাই- 
aa ছুইলিয়স-ও নিয়স কর্ণিলিয়ম আসিনসের কন্সলত্ব কালে 
রোমানের। প্রথমতঃ সমুদ্র যুদ্ধে প্রবৃত্ত হয়, তজ্জন্য লিবর্ণিয় 
নামক যে বিশেষ জাহাজ তাহ! প্রস্তুত করিয়াছিল। কন্সল 
কর্ণিলিয়স শত্রুর গ্রতারণাতে প্রবঞ্চিত হইয়াছিলেন, কার্থে- 
জিনদের সেনাপতি কথোপকথন ছলে তাহাকে আহীন 
করিয়া বদ্ধ করিয়াছিল--কিন্ত ছুইলিয়স কৃতকাৰ্য্য হইলেন। 
যদিও রোমানেরা পূর্বে জাহাজ সম্পর্কীয় কর্ম জানিত না এবং 
যদিও তাহার! ইতালির সমুদ্র তীরে শত্রুর এক জাহাজ হরণ 
করিয়া কেবল তাহা দেখিয়াই বহর প্রস্তুত করিয়াছিল তথাপি 
. রোমান কন্দল অতি সাহস পূর্বক যুদ্ধ দিয়া কার্থেজিন সেনা- 
পতিকে পরাজয় করিলেন। তাহার একত্রিংশৎ জাহাজ TEN 
লইলেন ও চন্তার্দশ জলে নগ্ন করিয়া দিলেন। আর তিন সহজ 
ace বধ করিয়া অট সহস্র ধৃত করিলেন। এই যুদ্ধান্তে 
রোমানেরা সর্বাপেক্ষা অধিক ASS হইলেন কেননা স্থলে 
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by land; they began now to grow equally powerful 
by sea. 

Caius Aquilius Florus and Lucius Scipio being Con- 
suls, Scipio made an expedition against Corsica and 
Sardinia, which he -completely ravaged, carrying off 
many thousand prisoners and thereby gracing his 
triumph at Rome. A 


Lucius Manlius-Volso and Marcus Attilius Regulus 
being Consuls, the Romans resolved upon carrying the 
war into the enemy’s country, and sent an expedition 
against Hamilcar, the general of the Carthaginians, A 
battle was fought at sea which ended in the defeat of 
Hamilcar. He steered off losing sixty-four ships ;—the 
Romans Jost twenty-two. When they got over. to 
Africa they commenced a new career of victory, by 
first of all taking Clypea,a city of some note, which 
surrendered to them. The Consuls then advanced up 
to Carthage, and having laid waste many towns, one of 
them, Manlius, returned victorious to. Rome leading 
twenty-seven thousand prisoners with him, Attilius 
Regulus remained in Africa. He drew up his army 
against the Africans and successfully encountered three 
of the Carthaginian generals. He slew eighteen thou- 
sand of the enemy, took five thousand men prisoners, 
together with eight elephants. He likewise received 
Seventy-four cities upon promise of quarter. The Car- 
thaginians, thus conquered, begged for peace. Regulus 
Tefused to comply with their request, and would mot 
make peace except upon very high conditions, In this 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৮৩ 


* ATS রণ করিয়া অজয় হইয়াছিলেন তদ্রপ এখন সমুদ্রেও 


তাদৃশ বলবান্‌ হইতে লাগিলেন। 

পরে কাইয়স আকুইলিয়স ফ্বৌরস এবং লুদিয়স সিপিও 
কন্দল হইলে সিপিও কসিকা ও সার্দিনিয়া নামক ছুই উপদ্ধিপে 
রণসজ্জাতে আসিয়া তাহা সম্পূর্ণ উচ্ছিন্ন করিলেন ও তাহাদের 
অনেক সহস্র লোককে বদ্ধ করিয়া মহা গৌরবে রোম নগরে 
জয় যাত্রা করিলেন। 

afar মান্লিয়স বলসো eaten আক্তিলিয়স কন্সল 
হইলে রোনানেরা শত্রুদের দেশেতেই সৈন্য পাঠাইতে 
প্রতিজ্ঞা করিয়া আফ্কাতে কার্থেজিনদের অধ্যক্ষ হাসিল্‌- 
কারের সহিত যুদ্ধার্থে বল প্রেরণ করিলেন। প্রথমতঃ 
সমুদ্রে এক যুদ্ধ হওয়াতে হাঁমিল্কার পরাস্ত হইয়া চতুঃষ্টি 
জাহাজ হারাইয়া পলায়ন করিল, রোমানের] বাইদখান 
জাহাজ হারায়। পরে aifeata কুলে উপনীত হইয়া তত্রস্থ 
ক্লাইপিয়া নামক এক মহানগর অধীন করিয়া গ্রহণ করত 
নুতন প্রকার জয় করিতে লাঁগিল। saaa) কার্থেজ পুরী 
পর্যন্ত গমন করিলেন, এবং অনেক গ্রাম নষ্ট করণানন্তর এক 
জন কন্সল অর্থাৎ মান্লিয়স সপ্তবিংশতি সহত্র শত্রুকে রন্ধন 
Wee সঙ্গে লইয়া! জয়ী,হওত রোমে আসিলেন। আঁতিলি- 
য়ন রেগুলস atase রহিলেন। সেখানে তিনি আফিক্টুন- 
দের বিপক্ষে সৈন্যকে শ্রেণীবদ্ধ করিয়া কার্থোজিনদের তিন জন 
অধ্যক্ষের উপর রণে'জয়ী হইলেন, তাহাদের অস্টাদশ সহজ 
লোককে বধ করিলেন ও পাচ সহস্র বদ্ধ করিলেন এবং 
আটটা হস্তী হরণ করিলেন আর চত্তঃসপ্ততিমংখ্যক গ্রামে 
রোম রাজ্যের অধীনত্ব স্বীকার করাইয়া শরণাপনের ন্যায় 
তাহাদিগকে গ্রহণ করিলেন। পরে কার্থেজিনের এইরূপে 
পরাভূত হইয়া সন্ধির প্রার্থনা করিল কিন্তু রেগুলস তাহাতে 
GATS Seq কহিলেন যে তাহার! অতি কঠিন পণ অঙ্গীকার 
ন! করিলে যুদ্ধের অবসান হইবে না। তখন কার্থেজিনের! 
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state of fear and anxiety, the Carthaginians had re- 


course to the Lacedemonians for succour. The Lace- 


demonians agreed to send them assistance, and pitched 
upon their general Xantippus for the purpose. 

The arrival of Kantippus infused courage into the 
dispirited Carthaginians. The Roman Consul was de- 
feated with prodigious slaughter. Only two thousand 
men were left of all the army which the Romans had 
brought. Thirty thousand were.slain and fifteen 
thousand were taken, with the commander Regulus 
himself, who was loaded with irons. 


These reverses did not, however, dishearten the Ro- 
mans. The Consuls Amilius Paulus and Servius 
Fulvius both went to Africa in prosecution of the war. 
They directed their course toward Clypea with a fleet of 
three hundred ships. A naval engagement shortly 
took place in which the Carthaginians were overthrown. 
Æmilius, the Roman Consul, sunk a hundred and four 
of the enemy’s ships and took thirty with the soldiers 
on, board. The Carthaginians likewise lost fifteen 
thousand of their men, either slain or taken prisoners. 
The abundance of plunder which this victory present- 
ed served to enrich the Roman army. The power of 
the Africans was so greatly reduced by these losses 
that their country was brought to the brink of de- 
struction. Buta famine broke out and afflicted the 
Roman army so severely, that it could not stay to im- 
prove the advantages it had acquired. The Consuls 
returned with their victorious fleet, but suffered ship- 


° 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। bs 


. নিরুপায় হইয়া ভয় প্রযুক্ত লাসিভিমন দেশীয় লোকদের আশ্রয় 


যাঞ্ছ করিল, লাঁদিভিমনেরা সাহায্য দিতে সম্মত হইয়া জান্টি- 
পস নামক এক অধ্যক্ষের শাসনে সৈন্য পাঠীইল। 

জান্টিপসের আগমনে কার্থেজিনেরা সাহস পাইল এবং অতি 
যত্ন পুর্ব বুদ্ধ FAT Teas cata লোক বধ করিয়া রেগুলস 
কন্সলকে পরাস্ত করিল। রোমানেরা বহু সৈন্য আনিয়াছিল 
তাহার মধ্যে কেবল ছুই সহজ লোক Gas রহিল। পঞ্চ- 
দশ সহজ লোক অধ্যক্ষের সহিত শক্রহস্তে পড়িল এবং ত্রিংশৎ 
FRG হত হইল। রেগুলস স্বয়ং শৃস্খলে বন্ধ হইলেন। 

কিন্তু এতাবৎ দুর্ভাগ্য প্রযুক্ত রোমানেরা কিঞ্চিৎ ব্যাকুল হইল 
না। মার্কস ইমিলিয়সও afar ফুল্বিরস কন্সল হইয়া! উভয়ে 
afgere gaki যুদ্ধার্থে যাত্রী করিলেন, এবং তিন শত 
জাহাজ aza ক্লাইপিয়া নগরের উদ্দেশে গমন করিলেন, 
aga NI এক যুদ্ধ হওয়াতে কার্থেজিনেরা পরাস্ত হইল, 
রোনাঁন কন্দল ইমিলিয়স শত্রুদের একশত চারি জাহাজ জলে 
মগ্ন ক্রিয়া ত্রিশ খান tans সমেত হরণ করিলেন,__কার্থে- 
জিনেরা আরও পঞ্চদশ সহস্র লোক হারাইল, তাহারা কতক 
হত কতক বদ্ধ হইল, রোমান অধ্যক্ষ অনেক প্রকার লুণ্ঠন 
দ্বারা স্বীয় সেনাগণকে ধনাঢ্য করিলেন।" এই ২ অনৌভাগ্য 
প্রযুক্ত আফ্কানের! এমত AH হয় যে তাহাদের রাজ্য Set 
প্রায় হইল। কিন্তু দারুণ দুর্ভিক্ষ হওয়াতে রোমান সৈন্য অত্যন্ত 
ক্লেশ পাইতে লাগিল এবং শক্ত ধৃংসার্থে সেন্থানে আর রহিতে 
পাঁরিল না, অতএব কন্সলেরা জয়ী হৃইয়! প্রত্যাগমন করিতে 
লাগিলেন কিন্তু স্বদেশে আঁসিতে২ দিদিলির নিকট তাঁহাদের 
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wreck near Sicily on their way homewards. So great 
was the tempest which brought on this disaster, that 
of four hundred and sixty ships, scarce four-score 
could be saved. A storm so severe had never been 
heard of at anytime. And yet in spite of so heavy a 
loss, the Romans immediately prepared three hundred 
ships;—nor were they dispirited in the least on ac- 
count of so inauspicious an accident. 


Cneus Servilius Cæpio and Caius.Sempronius Blesus 
were now elected Consuls. They went over to Africa 
with two hundred and sixty ships and successfully 
carried on the war. They reduced a good number of 
cities and took abundance of plunder. While return- 
ing with these spoils, however, they met with the same 
kind of disaster as their predecessors, Æmilius and 
Servius. They ran upon some banks of sand near the 
island of the Lotophagi, and, though they managed to 
get off when the flood returned, yet they were obliged 
to throw their booty overboard, in order to lighten 
their vessels. They arrived safely in the port of 
Panormus; but from thence steering their course 
homewards, at a time unskilfully chosen, they lost one 
hundred and fifty of their vessels by a-storm which 
overtook them in the passage. 


So terrible a destruction of two fleets by tempests, 
totally discouraged the Romans from all naval enter- 
prizes. The Senate decreed that no engagements 

` should any longer be undertaken by sea. Sixty ships 
alone were to be equipped in future for the defence of 


° 
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" জাহাজ মারা পড়িল। এ দুর্ঘটনা এসত প্রচণ্ড বায়ু প্রযুক্ত হইল 
যে চারি শত চৌষটি জাহাজের মধ্যে প্রায় আশিখানও রক্ষা 
পাইল না, তাঁদৃক ভয়ঙ্কর ঝড় সমুদ্রে কেহ কখনও দেখেও নাই 
শুনেও নাই, কিন্তু তথাপি ags ভারি অনিষ্ট ঘটিলেও রোনা- 
নের! শীত্র তিন শত জাহাজ পুনশ্চ প্রস্তুত করিল, আর এমত 
অমঙ্গল দেখিয়া তাহাদের মনে কিঞ্চিৎ উৎকণ্ঠা জন্মিল না। 

ইহার পর নিয়স সবিলিয়ম সিপিও গ'কাইয়স সেস্প্রোনিয়স 
fara কন্সল পদে নিযুক্ত হইলেন, ইহারা ছুই শত যাটখান 
জাহাজের সহিত qeto যাত্রা করিয়া সার্থকরূপে বুদ্ধ 
করিলেন, সেখানে অনেকানেক নগর অধীনে আনিলেন এবং 
অনেক ahs দ্ৰব্য গ্রহণ করিলেন। কিন্ত লুণ্ঠিত দ্রব্য aza 
আসিতে ২ wate ইমিলিয়স ও সর্বিসের ন্যায় ঘোর ছুৰ্ঘট- 
নাতে পড়িলেন, লোটফেজি নামক উপদ্বিপের সন্নিধানে বালুকা 
চড়ার উপর তাঁহাদের জাহাজ ঠেকিল, এবং যদিও জোয়ার 
হইলে জাহাজ উত্তীর্ণ করিতে পারিলেন তথাপি জাহা- 
জের তার অল্প করণার্থে সমস্ত দ্রব্য জলে নিক্ষেপ করিতে 
হুইল।-_-তথ! হইতে পেনৰ্মন নামক সমুদ্রের কোলে নির্বিঘে 
পঁহুছিলেন বটে কিন্তু সেখান হইতে অবিবেচনা পূর্বক অশুভ 
কালে স্বদেশে যাত্রা করিয়া আসিতে ২ পথি মধ্যে প্রচণ্ড বায়ু 
হওয়াতে একশত পঞ্চাশ জাহাজ হারাইলেন। 

ছুইবার এমত প্রচণ্ড ঝড়ে জাহাজ নন্ট হওয়াতে রোশী- 
নেরা ভয় পাইয়! নাবিকত্ব ব্যাপারে আর সাহস করিল না, 
অতএব সেনেটরেরা নিয়ম করিলেন যে আর কখনও সমুদ্রে > 
যুদ্ধ সঙ্জা হইবেক না, এবং ইহার পর কেবল ইতালি রক্ষার্থে 
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Italy, and for the transport of the troops with the bag- 


gage and ammunition into Sicily. Their thirst of glory 
and empire was not abated; but they determined to 
rely wholly on their land-forces for the achievement 
of the conquests they had in view. . 

During the Consulate of Lucius Czcilius Metellus 
and Caius Furius Pacellus, Metellus gained a decisive 
victory in Sicily against Asdrubal the Carthaginian 
general, who came against him with one hundred and 
thirty elephants and a vast army. Twenty thousand 
of the Carthaginians were killed in this battle, and 
twenty-six of their elephants were taken. The re- 
mainder of these animals had strayed away, but the 
Roman Consul contrived to pick them up by means of 
the Numidians, whom he had for his auxiliaries in this 
engagement. He brought the whole of the elephants, 
thus taken, to Rome in great pomp, and filled all the 
roads with these gigantic creatufes. 

Misfortunes such as these greatly disheartened the 
Carthaginians, and induced them to Jong for the termi- 
nation of so destructive a war. Having-in their cuse 
tody a noble Roman (Regulus) of rank and influence, 
they entertained sanguine hopes of an advantage- 
ous peace being obtained by his exertions. They 
accordingly sent him to Rome, not however without 
binding him by an oath to return to their custody in 
case he failed to secure their wishes, and enjoined him 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৮৩ 


ও সিনিলিতে সৈন্য এবং অস্ত্রশস্ত্র যুদ্ধের দ্রব্যাদি পাঁর করণার্থে 


যাটখান জাহাজ রাখিতে আজ্ঞা দ্রিলেন। যশ ও রাজ্যবৃদ্ধির 
atati কিঞ্চিৎ নিবৃত্ত হইল না কিন্ত agao দিগ্বিজয় 
করিবার নিমিত্তে স্থল পথের যোদ্ধীদিগের উপর সম্পর্ণ নির্ভর 
রাখা এখন অবধি তাহাদের অভিপ্রেত হইল। 

লুমিয়স সিসিলিয়স দেটেলস এবং কাইয়স ফুরিয়স পাসেলস 
কন্দল হইলে মেটেলস সিসিলিতে প্রস্থান করিয়া আম্দুবল 
নামক কার্থেজিন অধ্যক্ষকে সম্পূর্ণ পরাজয় করিলেন, আসৃড্রুবল 
সেখানে একশত ত্রিংশৎ হস্তী ও অনেক সৈন্য লইয়া তাহার 
প্রতিকুলে আসিয়াছিল__রোমানেরা এ যুদ্ধে বিংশতি সহজ 
কার্থোজন লোককে বধ করিয়াছিল আর তাহাদের ষড্বিৎ- 
শতি হস্তী হরণ করিয়াছিল, অবশিষ্ট যে২ হস্তী চতুর্দিকে 
পলাইয়াছিল তাহাদিগকেও রোমান কন্সল স্থুমিদিয়ান 
লোকদের সাহায্যে ধরিয়া আনিলেন; স্থমিদিয়ানেরা এ যুদ্ধে 
রোমানদের সহকারি ছিল। সমস্ত হস্তী এইরূপে ধরা পড়াতে 
রোমান কন্সল মহ! ঘটা করিয়া তাহাদের সকলকে রোম 
নগরে আনিলেন এবং সমস্ত পথ এই প্রকাণ্ড জন্ত গণের দ্বার! 
পরিপুর্ণ করিলেন। 7 

এমত ঘোর অসৌভাগ্য হওয়াতে কার্থেজিনেরা অত্যন্ত তয় 
পাইল এবং এ অশুভ যুদ্ধের শেষ করিবার বাঁসনাতে 
অস্থির হইতে লাগিল, রেগুলস নামক এক ABTS মহৎ 
রোমান তাহাদের অধীন থাকাতে তাহারা মনে করিল যে 


তাঁহার WRG আপনাদের ইচ্ছান্ুসারে রোমানদের সহিত, 


| 
|] 


সন্ধি করিতে পারিবেক। অতএব তাহাকে সন্ধি করণার্থে 
রোম নগরে পাঠাইল। কিন্ত পাছে স্বদেশে farm আর ফিরিয়া 
না আইসেন এই শঙ্কাতে তাহাকে শপথ করাইল যে যদি 
তাহাদের অভিলাষ পুর্ণ করিতে না পারেন তবে পুনর্বার 
কার্থজে আসিয়! পূর্বে যেমত বদ্ধ ছিলেন CHA থাঁকিবেন, * 
আর States আজ্ঞা দিল যে সেনেটরদিগের নিকট থিয়! সন্ধি 
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to procure a peace from the Senate as well as an ex- 
change of prisoners. They despatched some of their 
own countrymen at the same time as ambassadors to 
accompany him to Italy, and to observe his sayings 
and doings when he reached his home. 

When Regulus arrived in Italy and came to the gates 
of Rome, he would by no means enter the city. He 
declared he was no ‘longer a Roman citizen but a slave 
of a foreign power, and that he would not infringe the 
laws and customs of his native country which forbad 
the Senate to give audience to strangers within the 
walls. Nor when his wife Marcia, with her children, ran 
to meet him, would he receive their embraces. He 
fixed his eyes upon the ground as one ashamed of his 
servile condition and unworthy of their caresses. The 
senate being at length assembled without the walls, 
the Carthaginian ambassadors, that had come with 


Regulus, were admitted to an audience, andmade their 
and then Regulus, whose turn it was 


proposals B 3 
Conscript Fathers, being 


to speak next, only added “ 
a slave to the Carthaginians I cume on the part of 


ters to treat with you concerning a peace and 
an exchange of prisoners. Thus saying, he sought to 
withdraw, and follow the ambassadors, who could not 
be present at the deliberations of the Senate. The 
Consuls pressed him to take his place among the Con- 


ee a 
script Fathers and give his opinion a8 a Senator and 


my mas 


| 


রোম রাজ্যের BATTS | ৮৪ 


' করণের ও উভয় দলস্থ বন্রিদিগকে পরস্পর ফিরাইয়া দেও- 


নের পোষক উক্তি কর। আর তিনি স্বদেশে গিয়া কি করেন 
ও fe কহেন তাহা জাঁনিবার নিমিত্তে আপনাদের কএক 
জন লোককেও দূত স্বরূপ তাহার সহিত ইতালিতে Atat- 
ইয়া দ্রিল। 5 


agar ইতালিতে পঁহুছিয়া রোম নগরের দ্বারে উপস্থিত 
হইলে নগরে প্রবেশ করিতে কোন ক্রমে সম্মত হইলেন না, 
তিনি কহিলেন আমি আর রোমান নগরবাসী নহি, আমি 
বিদেশীয় রাজ্যের দাস, অতএব স্বদেশের ব্যবস্থা ও রীতির 
ব্যতিক্রম করিব না, কেনন! রোমানদের রীত্যন্থসারে সেনে- 
টরের! বিদেশি লোককে প্রাচীরের ভিতরে আনিয়া সাক্ষাৎ 
করিতে পারেন না, এবং যখন তাহার স্ত্রী মার্সিয়। পুত্রগণের 
সহিত দৌঁড়িয়া তাহার নিকট আইল তখন তিনি তাহাদিগকে 
আলিঙ্গন করিলেন না, তিনি 'অধোবদন হইয়া যেন “দাসত্ব 
অবস্থাতে লজ্জিত আছেন এবং উহাদের আলিঙ্গনের উপযুক্ত 
নহেন GAS ভাবে ভূমির উপর দৃষ্টিপাত করিয়া রহিলেন। 
পরে সেনেটরেরা প্রাচীরের বাহিরে সভ! করিলে কার্থেজিন 
দূতের! যাহ! বক্তব্য তাহা কহিতে ags হইয়া আপনাদের 
অভিপ্রায় ব্যক্ত করিল।» অনন্তর রেগুলনের বক্তৃতা করিবার 
সময় উপস্থিত হইলে তিনি সংক্ষেপে এই মাত্ৰ কহিলেন “হে 
gaga পিতৃগণ আমি কার্থেজিনদের দাস অতএব সন্ধির 
নিমিত্তে এবং. কারাবদ্ধ লোকদের পরক্পর বিনিময়ে মোচ- 
নার্থে আমার পরভূদের পক্ষ হইয়া তোমাদের সহিত কথো- 
aera করিতে আসিয়াছি*” এই কথা কহিয়া তিনি দূতগণের 
সহিত বাহিরে যাইতে চেষ্টা করিলেন কেনন! দুতেরা সেনে- 
টরদের বিচারের কালে উপস্থিত থাকিতে পাঁরে না।__ রোমান 
কন্সলের! iets দেনেটে উপবিষ্ট হইয়। আপন পরামর্শ 
ব্যক্ত করিতে অনেক অন্থরৌধ করিলেন কেনন! তিনি স্বয়ং 
ও সভার এক অঙ্গ ছিলেন এবং পূর্বে কনমল হইয়াছিলেন, 

Q . 
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Consular person. He refused to comply with their 
solicitations. But when his African masters directed 
him to remain in the assembly, he obeyed. 

In delivering his opinion before the Senate, Regulus 
expressed himself decidedly against peace with the 
Carthaginians. Their resources, he said, were entire- 
ly exhausted by the reverses they had met with. The 
losses they had sustained had quite dispirited them. 
Nothing, therefore, could be more inexpedient for 
Rome than peace with Carthage. Nor was an ex- 
change of prisoners advisable for the interests of the 
Romans. As for himself he was grown old and his 
misfortunes had made him useless. But among the 
Carthaginian captives there were no less than thirteen 
officers, all in the vigor of youth, and capeble of com- 
manding the armies of the enemy. The number of Ro- 
man prisoners at Carthage was but inconsiderable ; 
the number of Carthaginian prisoners at Rome amounted 
to many thousands. ণ 

This disinterested opinion of Regulus at once in- 
duced the Senate to refuse peace to the Carthaginians. 
No one hearkened any longer to the African ambassa- 
dors. But the Senators were in great anxiety for the 
safety of Regulus. They could easily anticipate what 
his sufferings would be if he returned to Carthage. 
They besought him to stay at Rome. The Pontifex 
Maximus himself pronounced him absolved from theoath 
by which the Carthaginians had bound him. An oath 
that was extorted could not, he said, be binding. But 


6 রোন রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৮৫ 
' কিন্ত তিনি তাহাদের কথাতে সম্মত হইলেন না পরে কার্থে- 


জিন দূতের! তাহাকে এ সভায় aa মন্ত্রণা দিতে আজ্ঞা 
করিলে তিনি উপস্থিত রহিলেন। 

রেগুলন সেনেটরদের নিকট আঁপন মত ব্যক্ত করণ সময়ে 
কহিলেন যে কার্থেজিনদের সহিত যুদ্ধের নিবৃত্তি করা কর্তব্য 
নহে কেননা নান! প্রকার gifs হওয়াতে তাহাদের সমস্ত 
সম্পত্তি সম্পূর্ণ নষ্ট হইয়াছে__এবং অনেক হানি হওয়াতে 
তাহার সর্বতোভাবে নিরৎ্সাহ হইয়াছে অতএব এমত সময়ে 
সন্ধি করিলে রোমানদের সম্বন্ধে কোনমতে শ্রেয়ঃ নহে, 
এবং যুদ্ধে ধৃত লোকদিগকে পরস্পরের পরিবর্তে মুক্ত করাও 
রোমানদের পক্ষে পরামর্শসিদ্ধ নহে, তিনি আপনি শত্রু হস্তে 
পড়িয়াছেন বটে কিন্ত বার্ধক্য ও অসৌভাগ্য প্রযুক্ত তাহার 
উদ্ধারে কোন লাভ নাই পরন্থ যুবাবস্থ। প্রযুক্ত অতি AFAN- 
বান্‌ ও সৈন্যের উপর অধ্যক্ষত| করিতে সক্ষম এমত ত্রয়ো- 
দশ জন কার্থেজিন যোদ্ধা রোমানদের হস্তে আছে, আর 
রোমানদের অতি অল্প লোক কার্থেজ নগরে আছে কিন্ত 
কার্থেজিনদের সহত্রং জন রোমানদের অধীনে আছে, অতএব 
AATE করিলে কেবল কার্থেজিনদের পক্ষে TREAT হইবে। 

তাহার আপনার লাভালাভ বিবেচনা ন! করিয়া স্বদেশের 
হিতাৰ্থে এইরূপ পরামর্শ দেওয়াতে সেনেটরের! কার্থেজিনদের 
সহিত সংমিলন করিতে অসম্মত হইলেন | আফ্কান দু'ত- 
দের কথাতে আর কেহ কর্ণপাত করিলেক না। কিন্তু রেগুল- 
সের প্রাণ রক্ষার্থে সেনেটরের! অত্যন্ত ব্যাকুল হইলেন কার্থে- 
জেতে ফিরিয়া গেলে তাঁহার RAGS যন্ত্রণা হইবেক তাহ! 
তাহার! সহজ অন্থমানদ্বারা বুঝিলেন, অতএব তাঁহাকে রোমে 
থাকতে বিনতি করিলেন। প্রধান পুরোহিত আপনি ব্যবস্থা! 
দিলেন যে কার্থেজিনেরা রেখুলমকে যে শপথ করাইয়াছে 
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Regulus repudiated the idea of remaining behind, He 
declared he had become a slave to the Carthaginians, 
and was no longer worthy to reside at Rome. He had 
been vanquished and taken captive, and could no longer 
be a citizen of Rome. ‘I have sworn to return,” said 
he; “it is my duty to go; let the gods take care of the 
rest.” 

When the Carthaginians heard that Regulus, instead 
of supporting their negociations with the Senate, had 
on the contrary resisted them to the utmost of his 
power, their anger knew no bounds. They had ex- 
pected that his presence would induce the Romans to 
con¢lude a peace the more readily ; and now their dis- 
pleasure was equal to their disappointment. Accord- 
ingly when Regulus returned to Africa, they wreaked 
their vengeance upon him with extreme ferocity. They 
put him to a most torturing and excruciating death. 

The tortures inflicted upon Regulus so incensed the 
Roman Senate, that they delivered the chief of the 
Carthaginian captives to Marcia, his widow, to be 
treated at her discretion. Marcia» condemned them 
to the same kind of sufferings that her husband had 
undergone at Carthage. 

The war being thus protracted, the Consul Claudius 
Pulcher proceeded with the new fleet to the seige of 
‘of Lilybreum, a city in Sicily ;—but fighting, it is saig» 
Contrary to the auspices, he was defeated and nearly 
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' তাহা রক্ষা করিতে তিনি বদ্ধ নহেন। পুরোহিত কহিলেন যে 
aantal শপথ করাইলে নে শপথ গ্রাস নহে। কিন্ত রেগুলন 
স্বদেশে থাক! গহ'ণীয় জ্ঞান করিলেন। তিনি কার্থেজিনদের 
দাম সুতরাং আপনাকে রোমে বাস করিবার অপাত্র বোধ 
করিলেন। তিনি পরাজিত হইয়। শক্ত হস্তে পড়িয়াছেন অত- 
এব আর রোম নগরবাসী হইতে পারেন না। তিনি বলিলেন 
“আমি ফিরিয়া যাইবার জন্য শপথ করিয়াছি, অতএব আমার 
যাওয়া কর্তব্য, পরে যাহ! হয় তাহা দেবতাদের IR” | 

যখন কার্থেজিনেরা শুনিলেক যে AVAT সেনেটরদের 
নিকটে তাঁহাদের সন্ধি বিষয়ক কথার পোষক উক্তি ন! 
করিয়া বরং তাহার বিপরীতে যথাসাধ্য ব্যাঘাত দিয়াছেন 
তখন তাহাদের ক্রোধের সীমা রহিল না। তাহাদের প্রত্যাশ। 
ছিল যে তাহাকে দেখিয়া রোমানেরা ত্বরায় যুদ্ধের শেষ 
করিবে, এক্ষণে সে আশায় নিরাশ হওয়াতে তাহারা অত্যন্ত 
বিরক্ত হইল, অতএব রেগুলস. আফ্কাতে ফিরিয়া আইলে 
তাহার! অত্যন্ত ক্রুরত৷ ges তাহার উপর আপনাদের 
নৈরাশের পরিশোধ লইল এবং দারুণ দুঃখ ও যত্ত্রণ। দিয়া 
তাহার প্রাণ নষ্ট করিল। 

রেগুলসকে এমত বন্তুণা দিয়া বধ করিয়াছে তাহ! শুনিয়া 
সেনেটরের! অত্যন্ত কুপিত হইয়া কার্থেজিনদের প্রধান ২ 
বন্দিদিগকে রেগুলসের রী মারিয়ার হস্তে সমপণ করিলেন 
এবং তাহাদের উপর তাহার ইচ্ছামত ব্যবহার করিতে কহি- 
লেন। মার্সিয়া তাহাদিগকে আপন স্বামী কার্থেজে যেরূপ 
যন্ত্রণা পাইয়াছিল তদ্ৰূপ যন্ত্রণ! দিলেন। i 

AZRA যুদ্ধের নিবৃত্তি না হওয়াতে FRIA AATA TH 
হইয়া এক For বহর লইয়া সিসিলির অন্তর্গত লিলিবিয়ম 
নগর আক্রমণ করিতে প্রস্থান করিলেন। কথিত আছে যে 
ভিনি অশুভক্ষণে যুদ্ধ করিয়াছিলেন তাহাতে প্রায় সমস্ত 
জাহাজ নষ্ট হইল এবং তিনি স্বয়ং পরাস্ত হইলেন। দুইশত 
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the whole navy was destroyed. He escaped with thirty 
only of two hundred and twenty ships. Ninety were 
taken with the soldiers on board and the rest were 
sunk. Twenty thousand men were taken prisoners. 
Caius Junius, the other Consul, too, lost his fleet by ship- 
wreck, though he was able to save his army, because 
the shore was near, 


But in the twenty-third* year of the Carthaginian war, 
Caius Luctatius Catulus and Aulus Posthumius Albinus 
being Consuls,—the command of the army against the 
Africans was committed to Catulus. He went over to 
Sicily with three hundred ships. The Africans too 
fitted out an equal number against him. Catulus the 
Commander embarked on board his ship while he was 
yet suffering from the wounds he had received in a 
former engagement. He met the Carthaginian fleet 
under. Hanno over against. Lilybeum, where a battle 
was fought with the utmost bravery on the part of the 
Romans. This victory was conclusive. The Cartha- 
ginians lost thirty-two thousand of their men taken 
prisoners and thirteen thousand slain. Of their ships 
seventy-three were taken and a hundred and twenty- 
five sunk.t An infinite quantity of gold and silver 
: to the possession of the Romans. As to the 


came in 
they lost only twelve of their 


Romans themselves, 
Ee ও 
+ According to Polybius and others this was the twenty-fifth 


year of the war. 
+ Polybius says fifty. ships were sunk, and seventy taken.. 
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. বিংশতি জাহাজ লইয়া গিয়াছিলেন তাহার মধ্যে কেবল 
ত্রিংশৎখাঁন লইয়া ফিরিয়া আইলেন! নবতিনংখ্যক জাহাজ 
atap যোদ্ধাদের সহিত শত্রু হস্তে পড়িল, অবশিষ্ট জাহাজ 
মগ্ন হইল, আরো বিশ হাজার লোক ধরা পড়িয়া বন্দী হইল। 
দ্বিতীয় কন্দল কাঁইয়স জুনিয়নের জাহাজ সমুহও সমুদ্রোপরি 
আকনম্মিক বিপদ ঘটনীতে aS হইল কিন্তু নিকটে কূল থাকাতে 
সৈন্যগণ রক্ষা পাইল। ° 
অপর কার্থেজিনদের সহিত যুদ্ধের ভ্রয়োবিংশ * বৎসরে 
কাইয়ম লক্তেসিয়স কাটুলস ও অলশ agaaa অল্বিনস 
sma হইলে আক্ক্কানদের বিরুদ্ধে যুদ্ধের তাঁর কাটুলসের 
উপর অর্পিত হইল, তিনশত জাহাজ লইয়া তিনি নিসিলিতে 
প্রস্থান করিলেন। আফিকীনেরাও তাঁহার প্রতিকুলে এরূপ 
জাহাজ cigs করিল। কাটুলস পূর্বে যুদ্ধে আঘাত পাইয়া 
ক্ষতযুক্ত হুইয়াছিলেন অতএব পীড়িতাবস্থাতেই জাহাজ 
আরোহণ করিলেন। লিলিবিয়ম নগরের সম্মুখে এক যুদ্ধ 
হইল, তাহাতে রোমানদের পক্ষে মহৎ বিক্রম প্রকাশ পাইল। 
এই যুদ্ধান্তে বিবাদের নিষ্পত্তি হইল, কার্থেজিনদের দবাত্রিংশৎ 
সহজ লোক ধৃত ও ত্রয়োদশ সহজ হত হইল এবং তাঁহাদের 
জাহাজের মধখ্যে“ভিয়ান্তর খানা শক্ত হস্তে পড়িল ও একশত 
পঞ্চবিংশতি খান নগ্ন হইল। রাশি২ রজত কাঞ্চন রোমান- 
qe SS eee 
* পোলিবিয়স ও অন্যান্যের মতে এবিষয় পঞ্চবিংশ বৎসরে হয়। 
১1 পোলিবিয়স কহেন যে পঞ্চাশৎ জাহাজ মগ্ন ও সপ্তুতি 
হৃত হয়। 
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ships. This battle was fought on the sixth of the ides 
of March, that is to say the 10th day of that month. 
The signal defeat which the Carthaginians thus sus- 
tained off Lilybeum under the command of Hanno, 
inclined them to sue for.peace. The Romans were 
now masters of the sea, and no relief could accor dingly 
be sent to Hamilcar the Carthaginian general in Sicily. 
The Carthaginians plainly saw that Hamilcar, surround- 
ed by enemies and suffering from want of provisions 
and re-inforcements, would soon be reduced to the 
utmost distress. ‘They therefore sent him instructions 
to take what course he should think best for the honor 
and safety of the commonwealth, investing him at the 
same time with full powers to carry on the war, or con- 
clude a peace according to his own judgment. 
Hamilcar considered the prosecution of the war to 
be no way profitable for his country and despatched an 
ambassador to the Roman Consul with an Overture of 
peace. Catulus, though desirous himself of putting 
an end to a war which had so much exhausted the re- 
sources of the Roman commonwealth, at first imperi- 
ously demanded that Hamilcar and his soldiers should 
deliver up their arins. To this the Carthaginian would 
not submit. He could not, he said, give up into the 
hands of hig enemies, those arms which he had receiv- 
æd from his country to be used against them.* The 
Roman Consul at last consented to a treaty for peace 


Ona OEE SE ee 


* Cornelius Nepos, 


Ss, 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৮৮ 


দের হস্তগত হইল। রোমানদের পক্ষে কেবল দ্বাদশসংখ্যক 
জাহাজ নষ্ট হইয়াছিল, এইবৃদ্ধ মা মাসের দশম দিবসে হয়। 

লিলিবিয়ম নগরের সম্মুখে হানো নামক অধ্যক্ষের শাসনে 
এইরূপে সম্পূর্ণ পরাজিত হইয়া কার্থে জিনের! সন্ধি করণার্থে 
অত্যন্ত ot হইল$ রোমানেরা এক্ষণে সমুদ্রের আধিপত্য 
পাইল অতএব সিনিলিতে হানিল্কীর নামক যে সেনাপতি 
ছিল তাহাকে কার্থেজিনেরা কৌন প্রকার সাহায্য পাঠাইতে 
পারিল না। তাহাদের স্পষ্ট অনুমান হইতে লাগিল যে 
হামিল্কার শত্রুর দ্বারা বেষ্টিত হইয়া খাদ্যাদির ও সৈন্যের 
অভাবে at পাইয়। শীঘ্র ঘোর ছুর্গতিতে পড়িবেক অতএব 
তাহার নিকট লোক পাঠাইয়া কহিল যে স্বদেশের ময্যাদা ও 
হিতার্থে যাহ! শ্রেয় বোধ হয় তাহা কর এবং যুদ্ধ প্রবল 
রাখা কিন্বা নিবৃত্ত করা যাহা আপন বিবেচনাতে উত্তম ৰোধ 
হয় Stal করিতে তাহাকে ক্ষমতা দিল। 

হাঁমিল্কার দেখিলেন যে যুদ্ধের অবসান না করিলে তাহার 
স্বদেশের মঙ্গল হইবে ন! অতএব রোমান কন্সলের নিকট সন্ধি 
করণার্থে এক দূত প্রেরণ করিলেন। কাটুলম আপনিও বুধের 
নিবৃদ্ভি করিতে ইচ্ছান্ধিত ছিলেন কেননা অনেক দিন সং 
থাকাতে রোম দেশের অনেক সম্পত্তির হাঁস হইয়াছিল ea 
প্রথমতঃ হামিল্কারের YE অহঙ্কার Bae কহিলেন যে 
হামিল্কার অসৈন্যে সমস্ত qata তাঁহার হস্তে সমর্পণ না 
করিলে যৃদ্ধি হইবেক না। কার্থেজিনদের অধ্যক্ষ এ কথায় ATS 
হইলেন না, তিনি উত্তর দিলেন যে শত্রুর হিংসার্থে যে অস্ত্র 
স্বদেশ হইতে প্রাপ্ত হইয়াছেন তাহা কোন কারণে শত্রুর হস্তে 
সমর্পণ করিতে পারেন না*। পরে রোমান কন্সল নীচে 


* কর্ণিলিয়স নিপস। 
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on the following terms—that the Carthaginians should 
evacuate all Sicily,—that they should deliver up all the 
Roman prisoners ransom-free,—that they should pay to 
the Romans within the space of twenty years 2200 ta- 
lents of silver, of which ‘one thousand was to be paid 
immediately,—that they should not make warupon King 
Hiero nor upon any of the allies of Rome ; nor should 
the Romans molest any of the allies of Carthage ;—that 
neither of the contracting powers should raise any for- 
tress or levy any soldiers in the dominions of the other ;— 
nor should either of them enter into confederacy with 
the allies of the other. 

The Roman senate approved these articles with some 
additions of minor importance, to which the Cartha- 
ginian general consented. The treaty was ratified and 
the peace concluded. Thus ended the first Punic War, 
which lasted twenty-two years,* and which, by exhibit- 
ing the vast resources of Rome and the undaunted 
energies of her inhabitants, rendered the Roman name 
so illustrious at home and abroad. 


* Eutropius says the first Punic War lasted twenty-two years, 
but Polybius and others make it twenty-four years. 


o 
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লিখিত এই ২ নিয়মে সন্ধি করিতে সম্মত হইলেন যথা--কার্থে- 
জিনেরা সমস্ত সিসিলি ত্যাগ করিয়া আসিবে এবং সমুদয় 
রোমান বন্দিগণকে বিন! বেতনে মুক্ত করিবে; বিংশতি বৎস- 
রের মধ্যে রোমানদিগকে ছুই wea দুইশত তালন্ত রৌপ্য 
দিবে তাহার মধ্যে এক সহস্র এক্ষণে দান করিবে; তাহারা 
হাইরে। feal রোমানদের অন্য কোন মিত্রের সহিত কখন TS 
করিবে না আর রোমানেরাও কার্থেজিনদৈর কোন Face দুঃখ 

দিবেন না; উভয় দলের মধ্যে একজন অন্যের রাজ্যে দুর্গ 
faerie fea সৈন্য সংগ্রহ করিতে পারিবেন না এবং কেহ 
পরস্পরের নিত্রগণের নহিত কোন বিষয়ে মিলিতে পাইবেন না। 


রোমান সেনেট এ সমস্ত নিয়মে সম্মত হইলেন আর ইহার 
উপর কএক ক্ষুদ্র কথা যোগ করিলেন তাহাতে কার্থেজিন 
সেনাপতি আপত্তি: করিলেন না, অতএব নিয়ম পত্রের WIVI 
হইল এবং সন্ধি স্থির হইল। এইরূপে দ্বাবিংশতি* বৎসর 
পর্যন্ত প্রবল থাকিয়া প্রথম পুনিক যুদ্ধের শেষ হইল, এই যুদ্ধে 
রোম নগরের বহু সম্পন্তি'ও রোমান লোকদের বিক্রম ও প্রতাপ 
প্রকাশ পাওয়াতে তাহাদের যশঃ স্বদেশে ও বিদেশে বব 
ব্যাপ্ত হইল J 


* ইউত্রোপিয়ম কহেন দ্বাবিংশতি বৎসর কিন্তু পোলি- 
বিয়স ও অন্যানের মতে চতুর্বিংশতি বৎ্সর। 
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Cuap III. 

Peace with Carthage was not followed by an imme- 
diate suspension of hostilities. Scarcely had the treaty 
been ratified when the Falisci, who, as we have already 
stated, were reduced to the subjection of the Romans 
in the time of Camillus, rose up in arms. They were 
at one time a wealthy people in Italy. The Romans, 
flushed with their successes against the Carthaginians; 
were not easily to be intimidated by a nation so long 
subordinate to them, The Consuls Quintus Luctatius 
and Aulus Manlius completely routed them in two 
battles within six days. After losing fifteen thousand 
of their men, the Falisci surrendered and begged for 
peace. Peace was indeed granted them; but they 
were despoiled of their arms, horses and household 
goods, and deprived of half of their territory.* 

Ptolemy, King of Egypt, was about this time engaged 
in war with Antiochus, King of Syria. The Romans 


sent ambassadors to Egypt offering their assistance to 
Ptolemy. He expressed his thanks for the ob liging 


offer but as hostilities with the King of Syria had al- 
ready ceased, he did not accept the,promised help. 


Although the Romans were not engaged in war with 


* The Romans had thought of entirely demolishing the city 
of the Falisci, but Papirius reminded them that when in the time 
of Camillus they had acknowledged subjection to the Romans, 
they had yielded to the faith not the power of Rome. 


| 
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৩ অধ্যায় , 


রোগাঁনেরা কার্থেজিনদের সহিত সন্ধি করিলেও তৎক্ষণাৎ 
যুদ্ধের নিবৃত্তি হইল না । এ সন্ধির নিয়ম পত্র স্বাক্ষরিত 
হইবামাত্র কালিসিরা রণসজ্জীতৈ উঠিল, ইহারা কমিলসের 
সময়ে রোমানদের বশীভূত হইয়াছিল তাহা পূর্বে কহাগিয়াছে। 
ইহাদের নগর ইতালির মধ্যে এককালে বড় ধনাঢ্য ছিল 
কিন্ত রোনানের সম্প্রতি কার্থেজিনদিগকে জয় করিয়া প্রফুল্ল 
হইয়াছিল, অতএব এতদিন আপনাদের অধীনস্থ এমত জাতির 
ভয়ে চঞ্চল হইল না। কুইণ্টন লক্তেসিয়স এবং অলশ TT- 
লিয়ন কন্দল হইয়া ছয় দিনের মধ্যে দুইবার যুদ্ধ করিয়] 
তাহাদিগকে বদ্য পরাস্ত করিলেন, তাহাদের পঞ্চদশ সহস্র 
লোক বধ হইলে তাহার! শরণাগত হুইয়। সন্ধির প্রার্থন। 
করিল। রোঘানের৷ এ প্রার্থনা গ্রাহ করিলেন বটে; কিন্ত 
তাহাদের অস্ত্র Ma ও ঘোটক এবং অন্যান্য ভূরি ২ দ্রব্য লুণ্ঠন 
করিয়া অদ্ধেক রাজ্য পর্য্যন্ত হরণ করিলেনসঈ। . 

ও কালে ইজিপ্ত দেশের রাজ! তলমি সিরিয়া দেশের রাজা 
আন্তিওকসের সহিত যুদ্ধে নিযুক্ত ছিলেন, রোমানের! ইহ! 
শুনিয়া, ইজিগুরাজকে মাহায্য করিতে ইচ্ছা করিয়। FS প্রেরণ 
করিলেন, ইজিপ্তরাজ তাহাদের মৌজন্যের কারণ কৃতজ্ঞতা 
স্বীকার করিলেন কিন্ত সাহীষ্য গ্রহণ করিলেন না কেননা 
তখন সিরিয়ারাজের সহিত যুদ্ধ AAS হইয়াছিল। 


যদিও দুস্থ বিদেশীয় শত্রুর সহিত রোমানদের এ সময়ে 


চিলি 

* রোমানেরা ফাঁলিসিদের নগর ভূমিসাৎ করিতে মনস্থ 
করিয়াছিলেন কিন্তু পেপিরিয়স এমত কর্মের বিরুদ্ধে কহিলেন 
apama কমিলসের কালে রোমানদের শক্তির অধীন 


না হইয়া ধর্মের অধীন ইহয়াছিল। 
R 
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any foreign nations, they were by no means in a state 
of tranquillity at home. They found much annoyance 
from several states in Italy. We have already spoken 
of the war with the Falisci, and now there was war 
with the Ligurians; but these people were soon re- 
duced to subjection. 

War was also now very near breaking out a second 
time with Carthage. The Carthaginians had endea- 
voured to get a footing in Sardinia. The Romans 
asserted their prior claims to this island,—having been 
first invited by the inhabitants,—and protested against 
the interference of Carthage. The Carthaginians, un- 
willing as yet to cause another rupture with their 
former enemies, left the island in the hands of the 
Romans. 

Dissentions arising at Corsica, and the Sardinians 
taking up arms a second time, the Romans concluded 
that the Carthaginians were secretly influencing these 
outbreaks, They accordingly thought of declaring a 
a second war with their African rivals. But the 
Carthaginians, alarmed at the prospect of renewed 
hostilities, sent ten of theit nobles to Italy, who suc- 
ceeded in diverting the Romans irom their warlike 


intentions. 
And now the Romans had for a short time the en- 


joyment of peace and tranquillity. The temple of 


Janus was shut for the second time to indicate this; 


cessation of hostilities. The inhabitants turned their 


thoughts to the celebration of games and the exhibi- 
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কোন যুদ্ধ ছিল না তথাপি স্বদেশের মধ্যে কোঁন মতে শান্তি 
হইল না, ইতালির অন্তর্গত নানা জাতির সহিত তাহাদিগকে 
সংগ্রাম করিতে হইল | ফাঁলিসিদের প্রতিকূলে যে রণসজ্জা 
হইয়াছিল তাহা গর্বে উক্ত হইয়াছে সম্পতি লিগুরিদের 
সহিত বিবাদ উঠিল কিন্ত ইহারা Ag পরাস্ত হইল। 

এই সময়ে কার্থেজিনদেরও সহিত পুনশ্চ যুদ্ধ হইবার 
aaa হইয়াছিল। কার্থেজিনেরা সার্দিনিয়া নামক উপদ্বীপ 
আপনাদের অধিকারে আনিতে চেন্ট! করিয়াছিল কিন্ত রোমা- 
নেরা তথাকার লোক কর্তৃক WH sige হইয়াছিল এই 
ছলে বিবাদি হইয়া কার্থেজিনদের এ চেক্টাতে আপত্তি 
করিল। এই নিমিত্তে কার্থেজিনের। yaka যুদ্ধ করিতে 
অনিচ্ছু হইয়! উক্ত উপদ্বীপ রোমান দিগকে অধিকার করিতে 
দিল। 

অনন্তর কর্সিকা উপদ্বীপের সহিত কিঞ্চিৎ কলহ হওয়াতে 
ও সার্দিনিয়াস্থ লোকেরা আর একবার gastia হইয়া Sf- 
বাতে রৌমানেরা অনুমান করিল যে এই সমস্ত বিরোধ কার্থে- 
জিনদের কুমস্তরণাতে হইতেছে অতএব পুনর্বার আক্কুকাতে যুদ্ধ 
করিবার কল্পনা করিতে লাগিল, কিন্তু কার্থেজিনের! এমত ভয়- 
aa tes সহিত. যুদ্ধের প্রসঙ্গ শুনিয়া অত্যন্ত ভীত aan 
আপনাদের দশ জন প্রধান লোক পাঠাইয়া রোমানদিগকে এই 
গ্রতিজ্ঞা হইতে নিরস্ত করিল। 

এক্ষণে কার্থেজিন প্রভৃতি অন্যান্য জাতির সহিত সম্মিলন 
থাকাতে রোমানেরা কিঞ্চিৎকাল শান্তি ভোগ করিতে পাই- 
'লেন অতএব যুদ্ধের নিবৃত্তি হইয়াছে ইহ! প্রকাশ করণার্থে 
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tion of dramatic shows.’ Hiero, King of Sicily, had 
come to witness these exhibitions. He distributed 
among the people a large quantity of wheat which he 
had brought with him. 

When Lucius Posthumius Albinus and Cnæus Ful- 
vius Centumalus were Consuls, a war broke out with 
the Illyrians. The Illyrians were at this time governed 
by a queen named Teuta. Some of their pirates had E 
committed depredations against certain Roman mer- 
chants at sea. The Romans sent ambassadors to the 
Illyrian Queen to complain of these outrages. Teuta 
disregarded the embassy and caused the ambassadors 
to be assassinated. The Romans were enraged at such 
barbarous conduct and declared war against her. The 
Illyrians were ultimately subdued; many of their 
cities were taken; and a triumph was decreed on ac- 
count of these conquests. 

While Lucius Æmilius was Consul, and before the 
termination of the Illyrian war, the Gauls were mak- 
ing warlike preparations against Rome. They crossed 
the Alps and spread terror throughout the whole of 
Italy. The Italian states unanimously joined ina con- 
federacy with the Romans in order to expel these 
invaders. The army raised for this purpose in Italy 
is estimated by some historians at eight hundred thou- 
sand. The Romans slew forty-thousand of the enemy 
and routed the rest. Æmilius was honoured with 3 
triumph on account of this victory- R 


g“ 
Then four years after, the Romans once more © 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৯২ 


.জেনস্‌ দেবের মন্দির দ্বিতীয় বার রুদ্ধ হইল ।--নগরস্থ 
লোকেরা নাটক কৌতুকাদি নানাপ্রকার আমোদে প্রবৃত্ত হইতে 
লাগিল, এবং এই সকল আমোদাদি দর্শনার্থে গিসিলির রাজ! 
হাইরো রোম নগরে আগমন করিলেন ও অনেক শস্যাদি 
খাদ্যদ্রব্য সঙ্গে আনিয়া লোকদের মধ্যে বিতরণ করিলেন। 

অনন্তর লুসিয়স পন্থুমিয়ম অল্বিনস ও নিয়ন ফুল্বিয়স 
সেন্তমেলসের কনসলত্ব সময়ে ইলিরিয় নামক এক জাতির 
সহিত যুদ্ধ হইল, ইহার! এ সময়ে 'তিউতা নামী রাণীর 
শাসনে ছিল, যুদ্ধের কারণ এই যে তাহাদের sae TATE 
লোক সমুদ্রে কোন ২ রোমান বণিকদের জাহাজ লুঠ করিয়া- 
ছিল তাহাতে রোমানেরা রাণীর নিকট দূত পাঠীইয়া এই 
উৎপাতের কথা জ্ঞাপন করিলেন এবং দস্যুদের শাস্তি দিতে 
-agata করিলেন। রাণী তাহাদের নিবেদন অগ্রাহ্য TRT 
দতদিগকে গোপনে বধ করাইলেন অতএব রোমানের! এমত 
পি মহ! He হইয়া তাহার সহিত সংগ্রাম করিলেন, 
পরে ইলিরিয়েরা অবশেষে পরাস্ত হইল এবং রোমানের! 
তাহাদের অনেক নগর হরণ TAT) মহা গৌরবে জয় যাত্রার 
বিধান করিলেন। 

লুসিয়স ইমিলিয়সের -কন্সলত্বকালে ইলিরিয়ার যুদ্ধ সমাপ্ত 
হইবার পুর্বে গালীয়েরা রোমানদের বিরুদ্ধে রণসজ্জা করিতে 
লাগিল এবং আল্পম পর্বত পার হইয়া সমস্ত ইতালিতে 
মহাভয় বিস্তার করিল। ইতালিস্থ সকল দেশ একত্র হইয়া 
রোমানদের সহিত মিলিয়া এ উৎপাতকারিদিগকে বহিষ্কৃত 
করিতে চেষ্টা করিল। কোন ২ ইতিহাস বেতাঁরা কহেন যে এই 
avg ইতালিতে আট লক্ষ সৈন্য প্রস্তুত হইয়াছিল। রোমা. 
নেরা চল্লিশ হাজার লোক বধ 'করিয়া শত্রদলকে ছিন্ন ভিন্ন 
করিলেন এবং ইমিলিয়স যৃদ্ধান্তে জয় যাত্রা করিতে বিধি 
পাইলেন। 

চারি বৎসর পরে রোমানেরা পুনশ্চ ইতালি দেশের অন্তরে 
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gaged the Gauls within Italy. The glorious termination 
of this wat was owing to the Consuls Marcus Claudius 
Marcellus and Cneus Cornelius Scipio. Marcellus 
proceeded against the enemy with a small body of horse, 
and slew with his own hands Viridomarus, the King of 
the Gauls. Scipio was then investing the city of Me- 
diolanum, now called Milan. The victorious Marcellus 
came to his assistance, and the two Consuls, thus united, 
cut off a vast army of the Gauls and reduced the whole 
of Italy to Roman subjection. An abundance of plun- 
der was brought to Rome. Marcellus carried the spoils 
of the Gaulish King in triumph to the city—bearing 
them upon his own shoulders fixed to a pole. 

A second war with the Illyrians broke out about this 
time.—Demetrius, whom the Romans had placed in the 
government of this country, took advantage of their 
wars with the Gauls and committed several outrages 
against them. The Consuls Livis.s Salinator and Æmi- 
lius Paulus proceeded with an army to chastise him.— 


Demetrius escaped to Macedon. 
The great concourse of strangers, which had come 


from Egypt and els 
the worship of the Egyptian gods Isis and Osiris. The 


senate looked with indign 
of a foreign religion in their own city, and passed an 
order for the demolition of the sanctuaries dedicated ‘to 
those idols, No one could however be found who had 


ewhere, had introduced into Rome 


dtion upon the establishment 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। নত 


- গালীয়দের সহিত সংগ্রামে প্রবৃত্ত হইলেন, Ties মার্সেলস্‌ও 
নিয়ন সিপিওর বীরত্ব aqe এ যুদ্ধে তাহারা মহা গৌরবে 
কৃতকাৰ্য্য হইলেন, মার্সেলস অত্যল্প অশ্বারূট সৈন্যের সহিত 
গালীরদের উপর আক্রমণ করিয়া তাহাদের রাজা বিরিডো 
মেরসকে ALCS বধ করিলেন, ইতিমধ্যে সিপিও মিভিওলেনম 
নগর যাঁহাকে এক্ষণে মিলান কহাযায় তাহা বেক্টন করিতে- 
ছিলেন, পরে মার্সেলস জয় ২ কার করিতে ২ তাহার সাহায্যে 
আইলে দুইজন THA একত্র মিলিরা ARAR গালীয়দিগকে 
নষ্ট করিলেন এবং ইতালির সমস্ত দেশ রোম রাজ্যের শাসনে 
আনিলেন ইহাতে রৌম নগরে রাশি লৃণ্ডিত দ্রব্য আনীত 
হুইল, শীর্সেলস জয়যাত্রা করত মৃত গালীয় রাজের হৃত সজ্জা 
এক যঞ্টির উপর বীধিয়া আপন স্কন্ধে বহিতে২ নগর প্রবেশ 
করিলেন। . 

অপর ইলিরিয়দের সহিত দ্বিতীয়বার যুদ্ধ উপস্থিত Zea | 
দিনিত্রিয়স নামক এক ব্যক্তিকে রোমানেরা এ রাজ্যের অধি- 
পতি করিয়াছিলেন, সেবন্যক্তি এক্ষণে গাঁলীয়দের সহিত উক্ত 
বিবাদ দেখিয়া রোমানদের প্রতিকূলে অনেক উৎপাঁত করিতে 
লাগিল, লিবিয়স সেলিনেতর এবং ইমিলিয়স পলম তাহাকে 
শান্তিদিতে স্টসন্যে গমন করিলেন, দিমিত্রিয়স তাহাদের ভয়ে 
মাঁসিদনে পলায়ন করিল। [ও 

এই সময়ে ইজিপ্ত এবং অন্যত্র হইতে অনেক বিদেশীয় 
লোক আনিয়! রোম রাজ্যে ইসিস ও ওনিরিম নামক ইজিপ্ত - 
দের.কল্পিত দেবতার অর্চ্চনা স্থাপন করিল। সেনেটরেরা রোম 
নগরে বিদেশীয় ধর্মের উন্নতি দেখিয়া অতি BR হইয়া এ ২ 
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the boldness to execute such order.—At last the Con- 
sul Æmilius took a hatchet, and broke down those sanc- 
tuaries with his own hands. 

And now another great rupture between Rome and 
Carthage was coming on apace.—Hannibal, the great 
Carthaginian hero, while yet only twenty years old, 
made war upon the Saguntines,—a people in Spain, 
reckoned by the Romans among their allies. This led 
to the SECOND Punic WAR. 

Though hostilities had ceased between the Romans 
and the Carthaginians, there was little of real amity 
Both were at that time superior. to the 


between them. 
ount of their commerce and 


rest of the world, on 2০০ 
their military skill. Accordingly there existed much 
jealousy and rivalry b 
desirous of exercising Su 


nians,—the Carthaginians were 
mit to such humiliation 5 and although, in consequence 
had experienced, they had con- 


ds of the Romans in order to 


etween them.—The Romans were 
premacy over the Carthagi- 
unwilling to sub- 


of the reverses they 
ll the deman 
—yet these concessions had always been 


and they had ever been watching 


f throwing off the restraints which the 
pecially 


them. They had been es 
rdinia and Corsica. 
enemy of Rome— 
ar bad 


sented to a 
obtain peace, 
galling to their pride, 
an opportunity ০ 
treaty imposed upon 
mortified by the surrender of Sa 
Hannibal moreover was the sworn 
eager to crush her power. His father Hamile 


রোম রাজ্যের ARTS | ৯৪ 


. দেবতাদের প্রতিষ্ঠিত মন্দির ন্ট করিতে আজ্ঞা দিলেন--কিন্ত 
দেবালর নষ্ট করিতে কোন লোকের নাহস হইল না পরে 
কন্সল ইনিলিয়স আপনি এক কুঠার লইয়া ARS এ দেবতা- 
দের বেদি ভগ্ন করিলেন। 

রোমান ও কার্থেজিনদের মধ্যে যে সন্ধি হইয়াছিল তাহা 
সম্পতি ভগ্ন হইতে লাগিল, হানিবল নামক কার্থেজিনদের 
এক মহাবীর বিংশতিবৎসর মাত্র বয়ঃক্রম কালে স্পেন দেশে 
রোমানদের নিত্রভাবে গণিত সাগন্তিন নামক এক জাতির 
উপর আক্রমণ করিলেন তাহাতে দ্বিতীয় পুনিক যুদ্ধ উপস্থিত 
হইল। 
রোমান ও কার্থেজিনদের মধ্যে যুদ্ধের অবসান হইলেও 
তাহাদের পরস্পর আন্তরিক AGI ও মিত্ৰতা TAr? হয় 
নাই_অন্যান্য জাতির মধ্যে তাহারা উভয়েই বাণিজ্য ও 
কৌশলে তখন শ্রেষ্ঠ ছিল সুতরাং তাহাদের পরস্পর 
ঈর্ষা জন্মিয়াছিল__রোমানেরা৷ কার্থেজিনদের উপর প্রাধান্য 
করিয়া সর্বশ্রেষ্ঠ হইতে বাঁসনা করিয়াছিলেন fee কার্থেজি- 
নের! এমত লাঘব স্বীকার করিতে অসম্মত ছিল এবং যদিও 
* দুদদ্া প্রযুক্ত যুদ্ধ নিবারণার্থে রোমানদের বাঞ্ছিত সমস্ত 
'পথেতে স্বীকৃত হইয়।সন্ধি করিয়াছিল তথাপি সে সকল পণ স্মরণ 
করিলে সর্ধদী তাহাদের মনে ক্ষোভ জন্মিত এবং সে নিয়ম 
পত্রের শৃঙ্খল হইতে তাহারা আপনাদিগকে মুক্ত করণার্থে অবি 
| বত সুযোগ অনুসন্ধান করিত, অধিকন্ত কসিকা ও সাঁদিনিয়। 
নামক উপদ্বীপ দ্বয় রোমানদের হস্তে সমর্পন করাতে তাঁহার! 
মর্মান্তিক দুঃখ পাইয়াছিল, বিশেষতঃ হানিবল রোমানদের 
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made him swear upon an altar, while he was only nine 
years old, that he should never cease to bear enmity 
against the Romans. 

With a view then to reduce the Roman power, Han- 
nibal began the war in Spain. The Romans sent am- 
bassadors to him to protest against his attack of Sa- 
guntum. Hannibal refused to see them, and would 
not grant an audience. 

The ambassadors then went over to Carthage and 
complained against these unjust proceedings on the part 
of Hannibal. They stated before the Carthaginian 
senate that Hannibal ought to be forbidden to make 
war upon the allies of Rome. Hanno, the avowed, 
enemy of Hamilear’s family and of the Barean faction, 
supported the statement of the Roman ambassadors, 
and spoke at considerable length on the propriety of 
directing the siege of Saguntum to be immediately 
raised. But the Carthaginians disregarded the counsel 
of Hanno. The Romans sent a second embassy, and 
declared that if Hannibal were not delivered up into their 
hands, war should immediately be proclaimed, The 
Carthaginians received the message ondaunted, and ac- 


cepted the war. 

Thus was formally and openly commenced the 
Seeoxn Punto War, the description of which Livy 
solemnly introduces with the following remarks : 


“ 'To this division of my work I may be allowed to 
Prefix a remark, which most writers of history make in 
Hie beginning of their performance; that J am going 
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নিয়ত শক্র হইয়া রোম রাজ্য খর্ব করণার্থে অত্যন্ত ব্যগ্র 
ছিলেন ইহার এক মহ! কারণ এই যে তাঁহার নয় বৎসর 
বয়ঃক্রম সময়ে তাহার পিতা হামিল্কার এক দেবতার বেদি 
স্পর্শ করাইয়া তাহাকে শপথ করাইয়াছিলেন যে তিনি কখন 
রোমানদের প্রতিকুলে শত্রুতা করিতে ক্রটি করিবেন T] | 

অতএব রোদ রাজ্য ধুংস করিবার অভিপ্রায়ে হানিবল 
স্পেনেতে যুদ্ধ আরস্ত করিলেন, তিনি, সাগন্তম নগর AST 
করিতেছেন ইহা শুনিয়া রোমানেরা তাহার নিকট দূত প্রেরণ 
করিল-__হানিবল yoma সহিত সাক্ষাৎ করিতে অনিচ্ছু হইয়া 
তাহাদিগকে নিকটে আসিতে দিলেন না। 

তাহাতে দূতের! কার্থেক নগরে প্রস্থান করিয়া হানিবলের 
অন্যায় আচরণ জানাইতে লাগিলেন। কার্থেজ নগরীয় মহা 
সভাঁতে উপস্থিত হইয়া Hod নিবেদন করিল যে রোমানদের 
মিত্রের প্রতিকলে সংগ্রাম করিতে হানিবলকে নিষের করা 
কার্থেজিনদের কির্ভব্য। তখন হানে| নামক একজন হাঁমিলকাঁর 
গোষ্ঠীর ও বাকীঁয় দলের প্রকাশ্য শক্ত রোমান দুতদের fye- 
দনের পোষক উক্তি করিয়া অনেকক্ষণ পর্য্যন্ত বক্তৃতা 
হানিৰলকে সাগন্তম নগর ada বিষয়ে ক্ষান্ত হইতে আজ্ঞা 
দেওয়া কর্তব্য এই পরামর্শ দিল, কিন্তু কার্থেজিনেরা তাহার 
পরামর্শ Saiz করিল, তাহাতে রোমানেরা পুনশ্চ দূত পাঠা- 
ইয়া সংবাদ দিল যে কার্থেজিনেরা যদি হাঁনিবলকে তাহাদের 
হস্তে সমর্পণ না করে.তবে দ্বিতীয় বার র যুদ্ধ হইবে, এ সংবাদে 
কার্থেজিনের৷ ভয় না পাইয়া যুদ্ধ দিতে স্বীকার করিল। 

অতএব দ্বিতীয় পুঁনিক যুদ্ধ এক্ষণে স্পঞ্টরূপে ATTY 
aia) এ যুদ্ধ বর্ণনার অব্যবহিত পূৰ্বে লিবি নামক গ্রন্থ 
কর্তা ভূমিকা স্বরূপ WIS ভাবে কহেন, IN | 

«“ পুরাবৃত্ রচকদের মধ্যে অনেকে যেমন গ্রন্থারস্ত কালে 
ভূমিকা স্বরূপ যৎকিঞ্চিৎ উক্তি করিয়া থাকেন SHA আমার 
গ্রন্থের এইখণ্ডে প্রথমতঃ কহ কর্তব্য যে আনি এক্ষণে HS. 
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to write of a war, the most memorable of all that were 
ever waged; that which the Carthaginians, under the 
conduct of Hannibal, maintained with the Roman people: 
for never did any other states or nations of more potent 
strength and resources, engage in a contest of arms ;— 
nor did these same nations at any other period possess 
so great a degree of power and strength. The arts of 
war also, practised hy each party, were not unknown to 
the other; for they had already gained experience of 
them in the first Punic war; and so various was the 
fortune of this war, so great its vicissitudes, that the 
party which proved in the end victorious, was, at times, 
brought the nearest to the brink of rin. Besides, 
they exerted, in the dispute, almost a greater degree 
of rancour than of strength ; the Romans being fired 
with indignation ata বিএ people presuming to 
take up arms against their conquerors; the Carthagi- 
nians, at the haughtiness and avarice which they thought 
the others showed in their imperious exercise of the 
superiority which they had acquired.” * & 
While the Romans were losing time in fruitless em- 
bassies to Carthage, Hannibal was vigorously carrying 
on the seige of Saguntum. The inhabitants were re- 
duced to the last extremity. They would not however 
capitulate. Many of them chose rather to consign them- 
selves, their wives and children, and their substance to 
the flames, than submit to the conditions dictated by 


s Livy, Lib xxi. 
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 পেক্ষা অতি মহৎ বুদ্ধের বর্ণনা করিতে উদ্যত হইতেছি, কার্থে- 


জিনের! হাঁনিবলকে অধ্যক্ষ করিয়া রোমানদের সহিত যে যুদ্ধ 
করিয়াছিল তাদৃশ মহাযুদ্ধ আর কখনও হয় নাই।__এমত 
পরাক্রান্ত ও যোত্রাপন্ন জাতি কখন কোন দেশে পরস্পরের 
প্রতিকুলে অস্ত্রধারি হয় নাই, এরং এই পরাক্রমশালি জীতি- 
ate এ সংগ্রামের কালে যেমত শক্তিমন্ত ও তেজস্বি ছিল 
SHA অন্য কোঁন কালে ছিল না, তৎকালীন তাহারা পর- 
স্পরের যুদ্ধ কৌশলে অনভিজ্ঞ ছিল ন! কেনন! প্রথম gins 
যুদ্ধে উভয়ে পরস্পরের রণ ধারার পরিচয় পাঁইয়াছিল, এবং 
এ Tq OAS বিবিধ প্রকার শুভাশুভ ঘটনা উভয় পক্ষে হইয়া- 
ছিল যে বাঁহারা অবশেষে জয়ি হইলেন তীহারাই অনেকবার 
অদ্য বিনাশ পাইবার শঙ্কীতে পড়িরাছিলেন আর যেষত 
উভয়ে বহু পরাক্রমের সহিত রণ করিয়াছিলেন তেমন বরং 
ততোধিক দ্বেষ ও হিংসাতে এক দল অন্য দলকে সংহার 
করিতে বত্রশীল হইয়াছিল। কাঁর্থেজিনের৷ পুর্বে “পরাস্ত 
হইয়! পুনশ্চ স্পর্ঘা করিয়া অন্ত্রধারি হওয়াতে রোমানদের 
ক্রোধ প্রজুলিত হইয়াছিল, এবং রোমানেরা জয়ি হইয়া অত্যন্ত 
দৰ্প ও আর্থলোভ প্রকাশ করিতেছে এই. ভাবিয়। কার্থেজিন 
লোকের! অতিশয় রাগেতে প্রমত্ত হইয়াছিল’”*। 


রোমানের! কার্থেজ নগরে দূত গাঠাইয়া JA কালক্ষেপ 
করিতোছিলেন কিন্তু হাঁনিবল মহ) প্রতাপের সহিত সাগন্তম 
নগর আক্রমণে Vy করিতে লাগিলেন। এ নগরবাশির! দারুণ 
ছুর্দশীগ্রস্ত হইলেও হীনিবলের শরণাগত হইতে কোন ক্রমে 
সম্মত হইল না। হানিবল যে পণ অঙ্গীকার করিতে আজ্ঞা 
দিলেন তাহ! স্বীকার না করিয়া বরং অনেকে যথা সর্বস্ব লইয়া 


স্ত্রী পুত্রের সহিত অগ্নিকুণ্ডে আপনাদিগকে নিক্ষেপ করিল। 
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the conquerors. Notwithstanding this destruction of 
life and property, Hannibal obtained a great store of 
wealth by plunder. 

And now Hannibal undertook the execution of a pro- 
ject, the grandest and the most arduous ever recorded in 
history. He thought of marching to Italy across the 
Pyrenees and the Alps. With this view he left his 

brother Asdrubal in Spain, where he had already 
reduced many cities to the obedience of Carthage, and 
proceeded on his intended expedition. The Pyrenees 
he passed without much difficulty. The Gauls that 
bordered upon Spain were at first inclined to oppose 
his progress, but he gained them over by gentle words 
and ich presents, or subdued them by force and 
stratagem. Notwithstanding his difficulties and disad- 
vantages, he contrived to cross the Rhone with his 
army, his horses)and his elephants. The passage over 
the inaccessible Alps he attempted with all the energy, 
the undaunted bravery and the consummate skill for 
which his name has become so illustrious in history. In 
spite of the almost insurmountable obstacles which the 
savage and ferocious mountaineers presented, and which 
were rendered still more terrific by the heaps of snow 
and the steep and craggy paths before him—he con- 
tinued his march with incredible tact and perseverance 
until he passed the mountains with his army, his baggzge 
and his no way tractable elephants and horses. It 3s 
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| . লোকেরা এইরূপে আত্মহত্যা ও বিষয় নাশ করিলেও হানিবল 
এ নগর গ্রহণ করিয়া রাশি২ ধন সম্পত্তি লুণ্ডন করিতে 
পাইলেন। í 
অনন্তর হানিবল এমত এক মৃহৎ ও দুরূহ ব্যাপারের কল্পনা 
করিলেন যে তদ্রপ PIAA ব্যাপার কেহ কখন শুনে নাই। 
তিনি পিরিনিস ও আল্পন পর্বত পার হইয়া স্থল পথে ইতালি : 
প্রবেশ করিতে মনস্থ করিলেন। এই অভিপ্রায়ে আপন 
ভ্রাতা আস্দ্রুবলকে স্পেনে রাখিয়া আপনি নিজ সন্কল্সিত যাত্রা 
আরম্ভ করিলেন। স্পেনের অন্তর্গত নানা প্রদেশ কার্থেজিন- 
দের অধীন করিয়াছিলেন। অপর পিরিনিস পর্বত যৎকিঞ্চিৎ 
are উত্তীর্ণ হইলেন। স্পেনের প্রীন্তভীগ্ে যে২ গালীয় 
জাতির বসতি ছিল তাহারা প্রথমত তাহার যাত্রীতের্যাঘাত 
দিতে Stel করিয়াছিল, কিন্ত তিনি তাহাদের মধ্যে কতককে 
নিন্টভাষ| ও ধনদানে স্বপক্ষে আনিলেন কতককে ছলে ও 
বলে THES করিলেন, এবং অনেক FAT ও ক্লেশ পাইলেও 
বুদ্ধির কৌশলে সসৈন্যেসমস্ত গজ ও অশ্ব সমেত রোন নদী 
ata হইলেন। পরে আল্পস নামক যে অগম্য গিরি তাহাও 
Sa হইতে vy করিলেন, এই পর্বত পার হওনে তিনি এমত 
প্রতাপ ও বিক্রম এবং কৌশল ও নৈপুণ্য প্রকাশ করিয়া- 
ছিলেন যে তজ্জন্য Baltes তাহার নাম সর্বতোভাবে উজ্জ্বল 
হইয়াছে, পৰ্বতীয় অসভ্য ও দুর্দান্ত লোকের! তাহাকে প্রায় 
ates ব্যাঘাত দিয়াছিল, রাশীকৃত হিমানী- এবং উচ্চ ও 
বিষম পথ, প্রযুক্ত সে বাধা আরও ভয়ঙ্কর হইয়া উঠিয়াছিল, 
তথাপি এ সমস্ত নিরাকরণ করিয়া অবিশ্রান্ত যত্বু ও কর্মদক্ষতা 
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said that he brought over, by a route almost impracti- 
cable, no less than eighty thousand infantry and twenty 
thousand horse besides twenty-seven elephants., Thus 
arrived in Italy, he directed his course towards Romes 
The Ligurians and many Gallic nations, awed by his 
power, soon entered into his interest. 


In the mean time the Romans, on hearing of Hanni- 
bal’s successful carer in Spain, and suspecting that ‘he 
had an eye on Italy, sent Cornelius Scipio to op- 
pose his progress, and especially to prevent his passage 
over the Pyrenees and the Rhone. When Scipio came 
with this view, he found he was just a few days too 
late. Hannibal had already passed the Pyrenees and 
crossed the Rhone, and was attempting his passage 
over the Alps. Instead, therefore, of vainly spending 
his time and energies in marching to Spain, Scipio 
came to the foot of the Alps in order to oppose the 
enemy’s entrance into the plains of Italy. 


The first battle which took place between the two 
armies under Hannibal and Scipio was on the banks of 
the river Ticin. Both generals had taken care to ani- 
mate their respective men by suitab!é haraagues. But 
the fortune of Hannibal prevailed. The Romans were 
routed with immense loss and put to flight. Scipio 
himself was wounded and obliged to retreat to his tent. 
Sempronius the other general of the Romans gave 2 
second battle upon the river Trebia, but with no better 


success. 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ৯৮ 


' পূর্বক আগমন করত অবশেষে সৈন্য সামন্ত দুরন্ত ঘোটক মত 
হস্তি এবং সমস্ত দ্রব্যাদি লইয়া পর্বত পার হইলেন। কথিত 
আছে যে এই দুর্গম পথদিয়া তিনি SPAS সহ পদাতিক ও 
বিংশতি সহজ অশ্ব এবং সপ্ত বিংশতি হস্তি আনিয়াছিলেন। 
এই রূপে ইতালিতে উপনীত হুইয়া রোম নগরের অভিমুখে 
প্রস্থান করিলেন। লিগুরি ও অন্যান্য অনেক গালীয় লোকের! 
তাহার পরাক্রম দেখিয়! ভীত SBA তাহার দলস্থ হইল। 


ইতিমধ্যে স্পেনেতে হানিবলের সার্গক বিগ্রহের সংবাদ 
পাইয়া এবং তিনি ইতালি প্রবেশ করিতে মনস্থ করিয়াছেন 
এমত আশঙ্কী করিয়া তাহার শক্তি খর্ব করণার্থে বিশেষতঃ 
পিরিনিস পর্ধত ও রোন নদী দিয়া তাহার যাত্রা নিবারণ 
করিতে রোমানের। কর্ণিলিয়স মিপিওকে প্রেরণ করিল, ইনি 
আসিয়া দেখিলেন যে তাহার অভিপ্রায় সিদ্ধির কাল অতীত 
হইয়াছে কেননা হানিবল পিরিনিস পর্বত পার হইয়া cata 
নদী পর্য্যন্ত উত্তীর্ণ হইয়াছিল এবং আল্পম পর্বতদিয়| ইতী- 
লিতে আসিতে চেষ্টা করিতেছে--অতএব সেখান হইতে 
স্পেনের অভিমুখে গমন করত বৃথা বিলম্ব ন! করিয়া ইতালির 
মধ্যে SA প্রবেশ করণে ব্যাঘাত দিতে সিপিও ত্বরায় আল্পস 
পর্বতের তলে আসিয়া উপস্থিত হইলেন। 


হানিবল ও সিপিওর শাসনে: স্থিত ছুই দল সৈন্য পরস্পর 
অভিমুখ হইয়া প্রথম তিসিন নদী তীরে বুদ্ধ করে--উভয় 
সেনাপতি উচিত মতে বক্তৃতা করিয়! আপন ২ সৈন্যের Se- 
নাহ বৃদ্ধি করিতে যত্ন করিয়াছিলেন, কিন্ত হাঁনিবলের সৌভাগ্য 
প্রবল হইয়া উঠিল। রৌমানেরা অনেক সৈন্য হারাইয়। 
পরাস্ত হইয়া পলায়ন করে, ও তাহাদের অধ্যক্ষ আপনি 
আঘাত পাইয়া ক্ষতযুক্ত হইয়া! নিজ তাতে ফিরিয়া আই- 
সেন, পরে সেল্প্োনিয়স নামে রোমানদের অন্যতর অধ্যক্ষ 
faial নান্মী নদীর নিকট হানিবলকে যুদ্ধ দিলেন সেখানেও 
রোমানেরা পরাভূত হইল। 
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“Flaminius was now chosen Consul and sent against 
Hannibal. He was more noted for his boldness and 
impetuosity, than for judgment and discretion; ~and 
was therefore ill calculated to contend successfully 
against a general of Hannibal’s patience, perseverance 
and skill. Rash and impatient, he drew up his men 
in such a disadvantageous situation that Hannibal ex 
perienced no great difficulty in overthrowing them. 
mist arose from the lake Thrasymegus, which prevent- 
ed the Romans from seeing anything. They were og 
tacked in front, flank, and rear, almost before they 
could see the enemy. Fifteen thousand were slaughter- 
ed among whom was the Consul Flaminius himself. 
The rest escaped by flight. Owing to these tepented 
victories, many of the Italian states submitted to 
Hannibal. 


The report of these repeated reverses spread great 


consternation in Rome. The Senate was, however, fully 
alive to its duty. Fabius Maxims was chosen Dictator 
and invested with especial powers to proceed against 
Hannibal, Fabius-was of a temperament, the very re- 
verse of that which distinguished some of the preced- 
ing generals. He was as wary and circumspect in his 
‘conduct as Sempronius and Flaminius had been ragh 
and impetuous., He concluded that the Carthaginians 
must be ultimately overcome, if, instead of being hastily 
encountered in a general engagement, they were con- 
tinually harassed by skilful movements on the part’ of 
the Romans. Delay must reduce them to great straits 


0 
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অনন্তর cea নামক এক ব্যক্তি কন্সল পদে নিযুক্ত 
হইয়। হানিবলকে যুদ্ধ দিতে প্রেরিত হইলেন--ই হার বুদ্ধ 
ও বিবেচনা অপেক্ষা সাহস ও রাগের অধিক প্রাবল্য, Beate 
হানিবলের ন্যায় ধৈষ্যান্বিত বিচক্ষণ ও eG তৎপর সেনাপতির 
সহিত সার্থক বৃদ্ধ কুরিতে Sie ছিলেন না, অতএব নী 
বুঝিয়া ঝটিতি এমত অশুভ স্থানে রণ সঙ্জাঁতে প্রস্তুত হইলেন 
বে হানিবল তাহাকে he অক্রেশে জয় করিল-_থাসিষিনী 
নামক হৃদ হইতে এক ঘোর কুজ্বটিক] উঠিয়া রোমানদিগকে 
অন্ধ প্রায় করিল, তাঁহার! প্রায় শত্রুকে দেখিতে পাঁইবার পূর্বে 

aa পশ্চাৎ ও উভয় পার্শ্বে আঘাত পাইতে লাগিল, তাহাতে 
তাহাদের পঞ্চবিংশতি সহজ হত হুইল, তাহার মধ্যে THA 
ফেমিনিয়স আপনিও প্রাণ ত্যাগ করিলেন। যাহারা অবশিষ্ট 
ছিল তাহার! প্রাণ রক্ষার্থে পলায়ন করিল। হানিবলকে 
Sea জয়া দেখিয়া ইতালির অনেক জাতি তাহার অধীন 
হইল। 

রোমানদের বারস্বার পরাভব হওয়াতে রোম নগরে সকলের 
মনে অত্যন্ত ভয় জন্মিল, কিন্তু সেনেটরেরা ব্যাকুল হইস্সা 
আপনাদের কর্তব্যে at করিলেন না--তীহার! ফেবিয়স 

নাক্লিমন নানক এক জনকে দিক্তেতর করিয়া এবং সকল 
কার্যের অধ্যক্ষতার নিমিত্তে বিশেষ ক্ষমতা দিয়! হানিবলের 
প্রতিকুলে পাঠাইলেনন। পুর্বতন কএক সেনাপতির যে প্রকার 
স্বভাব ছিল ফেবিয়সের স্বভাব ঠিক তাহার বিপরীত, সেল্পো- 
fara ও mha যেমন অবিবেচক ও চপল ছিল তিনি 
তেমনি সাবধান ও সতক, অতএব তিনি ভাবিলেন যে ত্বরায় 
সাধারণ যুদ্ধ না করিয়া কেবল মধ্যে ২ কৌশল পূর্বক ক্রেশ 
দিলে কার্থেজিনেরা অবশেষে পরাস্ত হইবে,__যুদ্ধে বিলম্ব 


| করিলে তাহারা বিদেশে আহারাদির অভাবে দুঃখ পাইবে 
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for want of provisions in a foreign country. Under 
this impression, Fabius began only to watch the mo- 
tions of the enemy, and declined coming to a general: 
engagement, even when plainly invited to do so. His 
troops, however, unable to enter into his thoughts and 
eager to try their powers with the enemy, attributed 
his dilatory policy to mere cowardice. Many began to 
cast injurions imputations upon his conduct. Fabius 
disregarded the murmurs of his men, and steadily kept 
to his own measures which in the event succeeded in 
restraining the progress of Hannibal. k 
Emilius and Varro were afterwards elected Con- 
suls, and sent to relieve Fabius, and to carry on the 
operations against Hannibal, Fabius counselled them 
to avoié-battle; the subtle and impatient Hannibal, he 
said, could only be overcome by delay. Awwilius re- 
ceived the exhortation with respect and followed it in 
his conduct, Varro disregarded the warning, and but 
too eagerly hastened to give battle at Canne in Apu- 
lia. A signal defeat was the consequence of this rash- 
ness. Both the Consuls were overcome. And though 
three thousand Africans were slain and a great part of 
Hannibal’s army wounded, yet never did the Romans 
suffer so severely in their conflicts with the Carthagi- 
nians. The Consul Æmilius was himself killed. Twen- 
had once been Consuls and præ- 
tors likewise fell. -Thirty senators were taken or slain; 
and. three hundred Patricians and forty thousand sol- 
diers, together with three thousand five hundred horse 


were lost. 


ty noble persons that 
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' ইহাস্থির করিয়া হানিবল-কি করেন তাহাই কেবল সতর্কতা 


wae নিরীক্ষণ-করিতে লাগিলেন এবং অনেকবার স্পষ্ট 
Size হইলেও সাধারণ রণ হইতে নিরস্ত থাকিলেন__কিন্ত 
তাহার মেনাগণ এতাদৃশ বিবেচনা করিতে না পারিয়া ও শীত্র 
যুদ্ধ দিতে অভিলাধী হইয়া বিল্লন্বকারি অধ্যক্ষকে সাহসহীন্‌ 
win করিতে লাগিল-_তাহাতে অনেকে তাঁহার আচরণে 
দোঁষারোপ করিয়া অখ্যাঁতি-করিতে miaa করিল-_কিন্ত 
ফেবিয়দ লোকদের গঞ্জন! না মানিয়া বিলম্ব করণের কৌশল 
হইতে fay হইলেন 'না_-আর এই বিলম্বদ্বারা অবশেষে 
তিনি হানিবলকে দমন করিলেন। 


অনন্তর ফেবিয়সের পরিবর্তে ইমিলিয়ন ও বাঁরো নামরু দুই 
জন কন্সল পদে নিযুক্ত হইয়া হাঁনিবলের সহিত যুদ্ধ করিতে 
প্রেরিত হইল, ফেবিয়স উভয়কেই যুদ্ধে বিলম্ব করিতে পরাঁ- 
af দিলেন কেননা কেবল বিলম্ব করিলেই ও চতুর ও ধৈর্য্য- 
হীন শত্রুর শক্তি ভগ্ন হইবে, ইমিলিয়স এ পরার্মশ শ্রদ্ধা পুর্বাক 
শুনিয়া আপন ব্যবহারে পালন করিলেন, কিন্ত বাঁরো তাহার 
বারণ না মানিয়া সত্বর হইয়া ঝটিতি রণ উপস্থিত করিল, 
আপুলিয়ার মধ্যবর্তি কানি নামক এক নগরের নিকট এই যুদ্ধ 
হয়, Gal করিবার এই মাত্র ফল হইল যে রোমানেরা সম্পূর্ণ 
রূপে হারিয়া গেল,_উভয় SHAR পরাভূত হইলেন, কার্থে- 
জিনদের তিন সহজ লোক @ সংগ্রামে aD হইয়াছিল আর 
অনেকে আঘাত পাইয়াছিল বটে কিন্ত তথাপি কার্থেজিনদের 
সহিত যুদ্ধ করিয়া রোমানেরা কখনও এমত'দারুণ দুঃখ পায়েন 
নাই কেননা কন্দল ইমিলিয়স আপনি ইহাতে প্রাণ হারাইয়া- 
ছিলেন, এবং পূর্বে কন্সল কিম্বা প্রিতর ছিলেন এমত বিংশতি 
জন হত হইলেন, মেনেটরদিগের মধ্যে ত্রিশ জন হত feel 
ধৃত হইলেন, মহৎ কুলীনদের তিন শত জন ও চল্লিশ 
হাজার পদাতিক এবং তিনহাজার পাঁচ শত অশ্বারঢ় লোক 
নষ্ট হইল | 
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Heavy as these losses were, they could not subdue the 
fortitude of the Romans. No one would think of su- 
ing to Hannibal for peace. No one dared give expres- 
sion to such an idea. The Romans repudiated the hu- 
miliation of begging for peace. On the contrary, they 
replenished their army, thinned by the late defeats, and 
even enfranchised the slaves for serving in the war—an 
act which they had never done before. 


In consequence of these continued misfortunes, the 
influence of the Romans greatly diminished in Italy. 
Many nations which had hitherto been in their subjec- 
tion now declared for Hannibal. Hannibal sent ame 
bassadors to Rome offering liberty to redeem the pri- 
soners. The Senate returned for answer that those 
who, though armed, could be taken captives, did not 
deserve to become citizens of Rome, nor was their 
redemption worth the money, Their motive in sending 
this reply was to stimulate the Romans to fight with 
the greater bravery ;—for; if once defeated and taken, 
there could be no further Hope of deliverance from the 
enemy’s hands. 


Upon the refusal of the Senate to redeem the pri- 


goners, Hannibal” put them all to ‘death with various 


tortures. He despoiled them of their gold rings and 
sent them to Carthage as evidences of his victory. At 
the same time, while he held out expectations to the 
Carthaginians of their hearing ere long of the destruc- 
tion of Rome, he requested them to send him re-in- 
forcements. When the despatches of Hannibal reached 


° 
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কিন্ত এমত ঘোর বিপত্তি হইলেও রোমানদের উৎসাহ ভগ্ন 
হইল না, হানিবলের নিকট সন্ধির প্রার্থনা করা কাহারও 
মনোগত হইল না, কেহ এমত কথার প্রসঙ্গ করিতে ও সাঁহস 
করিল না, রোমানেরা নীচ হইয়| সন্ধির প্রার্থনা করা অত্যন্ত 
লজ্জাকর জ্ঞান করিলেন, ইহার বিপরীতে বরং তাহারা 
সন্যের বৃদ্ধি করিতে লাগিলেন কেননা যুদ্ধে পরাস্ত হওয়াতে 
অনেক লোক AS হইয়াছিল, এবং যাহারা দাসত্ব অবস্থাতে 
ছিল তাহাদিগকেও প্রাচীন রীতির ব্যতিক্রমে মুক্ত করিয়া 
যোদ্ধাদের মধ্যে গণিত করিলেন। 
রোমানেরা এই রূপে বারষার পরাস্ত হওয়াতে ইতালিতে 
তাহাদের যশের অত্যন্ত হাস হইল, ও যে২ জাতি এ পর্য্যন্ত 
তাহাদের বশীভূত ছিল তাহার! অনেকে এক্ষণে হানিবলের 


a 


দলস্থ হইল--পরে হানিবল যুদ্ধে ধৃত রোষীয় লোকদের 
মোচনের নিমিত্তে চুক্তি করিতে রোমানদের নিকট দূত পাঠা 
ইল, তাহাতে সেনেটরেরা উত্তর করিলেন যে যাহার! অস্ত্রধারী 
হইয়াও শত্রুহস্তে পতিত হইয়াছে তাহারা আর রোম নগর- 
বাসি হইবার উপযুক্ত নহে ও তাহাদিগকে ধন দিয়া মোচন 
করিবার প্রয়োজন নাই, যুদ্ধে ধৃতদিগকে এই রূপে মোচন 
করিতে অস্বীকার করিবার অভিপ্রায় এই যে রোমানেরা যেন 
অত্যন্ত সাহসে যুদ্ধ করে) কেননা পরাজয় হইলে আর শত্রু 
হস্ত হইতে মুক্ত হইবার আশা থাকিবেক না। 

সেনেটরদিগের এই অসম্মতি শুনিয়া হানিবল বন্দি লোক- 
দিগকে অনেক প্রকার যন্ত্রণা দিয়] বধ কুরিলেন,.পরে তাহাদের 
ব্ণাঙগুরী সমস্ত হরণ করিয়া কার্থেজে পাঠাই আপন জয়ের 
প্রত্যক্ষ প্রমাণ দেখাইলেন এবং রোম নগর Ne ধংস হইবে 
এমত আশা fen আরে! অধিক সৈন্য পাঠাইতে অন্তুরোধ 
করিলেন, এমত সময়ে কার্থেজ নগরে এক জন হানিবলের বন্ধ 
ও বাকী দলের স্বপক্ষ এ সুসবংাদে আহ্লাদিত হইয়! বিপক্ষ 
দলের অধ্যক্ষ হানোকে বিদ্রপ করিয়া জিজ্ঞাদিল যে তিনি 
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Carthage, a friend of his, a member of the Barcine 
faction, delighted at the intelligence, addressed him- 
self exultingly to Hanno, the leader of the opposite 
party, and asked whether he was still displeased at the 
war,—and whether he was still of opinion that Hanni- 
bal should be delivered up into the hands of the Ro- 
mans. Hanno replied that, though victorious, Hannibal 
had not as yet succeeded in taking Rome,—or even in 
spreading terror in the Roman state. The enemy was 
still prepared bravely to maintain the war. The time 
for triumph, he said, was not yet come, i 
Meanwhile Asdrubal was attempting, with a large 
army, to reduce the whole of Spain to the obedience of 
Carthage. The Romans sent the two Scipios to carry 
on the war against him. Asdrubal was defeated with 
the loss of thirty thousand men—of whom ten thou- 
sand were taken captives and twenty thousand slain. 
But the Carthaginians sent him a re-inforcement of 
twelve thousand men, four thousand horse, and twenty 
elephants. É 
Hannibal had now been four years in Italy and met 
with continued success. But his fortune, though 
hitherto on the ascendant, began now to wane like the 
moon after her full. The Consul Marcellus gave him 
battle at Nola, a city in Campania, and fought success- 
fully. Notwithstanding this, Hannibal seized upon 
many cities of the Romans in Apulia, Calabria, and the 
country of the Brutii. At the same time Philip, King 
of Macedon, sent ambassadors to Hannibal, assuring 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ' ১০২ 


. এখন পৰ্য্যন্ত এই যুদ্ধের কারণ পূর্কাবৎ অসন্ত্ট আছেন কিনা 


এবং হানিবলকে রোমানদের হস্তে সমপণ করিতে এখনও 
চাহেন কি না,_হানে উত্তর করিল যে হানিবল জয়ী হইয়া- 
ছেন বটে কিন্ত এপর্যন্ত রোম নগর সংহার করিতে পারেন নাই 
আর রোমানেরা ভয়প্রাপ্ত ন! হইয়। Ae সাহস পূর্বক যুদ্ধ 
করিতে প্রস্তুত আছে অতএব জয়ধূনি করিবার সময় এক্ষণেও 
উপস্থিত হয় নাই। rs 

ইতিমধ্যে স্পেনেতে হানিবলের ভাতা আম্দ্রবল অনেক 
সৈন্য লইয়| সে সমস্ত দেশ কার্থেজিনদের অধীন করিতে চেষ্টা 
করিতেছিলেন,_রোমানের! সিপিও নামক দুই ভাইকে সেখানে 
তাঁহার সহিত যুদ্ধ করিতে পাঠাইলেন-__আস্দ্রবল তাহাদের 
দ্বার! পরাস্ত হইয়া তেত্রিশ হাজার লোক হারাইলেন, তাহার 
মধ্যে দশ সহজ ধৃত ও বিশ হাজার হত হয়, কিন্ত কার্থে- 
জিনেরা তাহার সাহাধ্যার্থে পুনশ্চ দ্বাদশ সহস্র পদাতিক, 
চারি সহস্র অশ্বারূঢ এবং বিংশতি হস্তি পাঠাইল। 

-হানিবল চারি বসর ইতালিতে থাকিয়া অবিরত কৃতকার্য 
হইয়াছিলেন কিন্তু এক্ষণে তাঁহার সৌভাগ্য পুর্ণ হুইয়| কৃষ্ণ 
পক্ষীয় চন্দ্ৰকলা ন্যায় হাস পাইতে লাগিল, মার্মেলৰ নামক 
এক বীর কন্দল a কান্পেনিয়ার* অন্তর্গত নোল| নামক 
গ্রামে তাহাকে বিলক্ষণ যুদ্ধ দিলেন, তথাপি হাঁনিবল আপ্ু- 
লিয়| কেলেত্রিয়া ও ব্রুতীরদের দেশের অন্তর্গত রোমানদের 
att নগর অধিকার করিলেন। এই সময়ে মাসিদনের 
রাজা ফিলিপ হানিবলের নিকট দূত পাঠাইয়া হ্দ্যতা প্রকাশ 
করিলেন এবং রোমানদের বিরুদ্ধে দৈন্য পাঠাইতে স্বীকৃত 


we 
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him of his friendly feelings towards him, and offering 
to send him auxiliaries—upon this condition that, after 
the conquest of the Romans, Hannibal should give 
him assistance against the Greeks. The messengers 
of Philip fell into the hands of the Romans; and there- 
by his proffered sistance sto Hannibal was made 
known. The Romans, enraged at ther conduct of 
Philip, declared war against him, and sent an army 
under Valerius Leevinus to Macedonia. 

The people of Sardinia too, instigated by Hannibal, 
rose up against.the Romans. The Romans sent Titus 
Manlius with au army against them. Asdrubal, an- 
other Carthaginian general, was there directing the 
proceedings of the Sardinians. 


The Romans thus kept up four wars at the same 
time, in four different places. They had to contend 
against Hannibal in Italy; they had to oppose Asdru- 
bal in Spain; they had to chastise Philip in Macedon ; 
and they had also to reduce the Sardinians, and to 
baffle the efforts of the other Asdrubal. 

Manlius soon met with success in Sardinia. He 
took Asdrubal alive and killed twelve thousand of his 
men. ‘Sardinia was reduced to the obedience of the 
Romans. The conqueror sent Asdrubal and the other 
captives to Rome. In Macedon, too, Philip was over- 
thrown by Lavinus. The two Scipios also defeated 
Asdrubal and Mago, the two brothers of Hannibal. 


Hannibal had conducted the war in Italy with great 
Perseverance and bravery. But, as we have already 


Pan” Sh 
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o হইলেন অধিকন্ত এই বাঞ্চা! করিলেন যে রোমানেরা পরাজিত 


হইলে হানিবল তাহাকে গ্রীক জাতির বিরুদ্ধে সংগ্রাম করিতে 
UTA করেন। ফিলিপের দুতেরা রোমানদের হস্তে পড়াতে 
এ সমস্ত কথা প্রকাশ হইল, পরে রোমানেরা Stata এই 
আচরণে কোপান্বিত হইয়া তাহার প্রতিকলে সংগ্রাম করিতে 
প্রতিজ্ঞা করিয়া বেলিরিয়স লিবিনস নামক অধ্যক্ষকে সসৈন্যে 
মাসিদনে প্রেরণ করিলেন। 

সার্দিনিয়া Setters লোকেরাও হাঁনিবলের মন্ত্রণা প্রযুক্ত 
রোমানদের বিপক্ষে উঠিল, রোমানেরা তাহাদিগকে দমন 
করিবার নিমিত্ত তাইতন মান্লিয়ন নামক সেনাপতিকে 
সসৈন্যে পাঠীইলেন- সেখানে আস্জবল নামক আর এক 
জন কার্থেজিন সার্দিনিয়ার অধ্যক্ষের ন্যায় ছিল। 

এইরূপে রোঘানেরা এককালে চারিস্থানে বুদ্ধ করিতে 
লাঁগিলেন_-গ্রথমতঃ ইতালিতে হাঁনিবলের সহিত রণে 
নিযুক্ত ছিলেন, দ্বিতীয়তঃ স্পেনেতে হানিবলের Stel আস্দ্র- 
বলের বিরুদ্ধে ছিলেন, তৃতীয়তঃ মাঁসিদনে ফিলিপকে শাস্তি 
দিতে প্রতিজ্ঞা করিয়াছিলেন এবং vets: সার্দিনিয়াস্থ 
লোকদিগকে দন করত অন্য আস্জ্রবলের চেষ্টা নিষ্ফল 
করিতেছিলেন। 4 

সার্দিনিয়াতে মান্লির়স নামক কন্দল Ag কৃতকাৰ্য্য হই- 
লেন, ইনি আস্দ্রবলকে জীবিত থাকিতে২ ধৃত করি! তাহার 
দ্বাদশ সহজ লোক:বধ করিলেন এবং সার্দিনিয়া উপদ্বীপ 
রোমানদের বশে. আনিলেন, পরে আস্জ্রবল ও অন্যান্য 
বন্দিগণকে রোমে প্রেরণ করিলেন। মাঁসিদনেতেও লিবিনস 
নামক মহাবীর দ্বার! ফিলিপ পরাস্ত হইল এবং স্পেনেতে 
" সিপিও দ্বয়ের পরাক্রমে আস্জ্রবল ও মেগো নামে হানিবলের 
দই ভ্রাতা পরাজিত হইল। 

হানিবল ইতালিতে অতি সাহস ও পরাক্রম পূর্বক যুদ্ধ 
সঙ্জাতে ছিলেন কিন্ত যেমত পূর্বে কহ! গিয়াছে এক্ষণে তাহার 
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said, his good fortune now began to decline,—especi- 
ally since his marching to Capua in the luxuriant plains 
of Campania. The enjoyment of ease and opulence 
in this region of wealth and plenty served, in the opi- 
nion of some historians, to enervate the military virtue 
of his troops. The pleasures of indolent repose in 
the midst of luxury and riches begot an aversion to 
the exertion and the fatigue necessary for keeping the 
field. They lost the spirit and unlearnt the tactics 
which distinguish the warrior, and by whiclralone great 
actions can be performed. But the policy of Hanni- 
bal in leading his troops to Capua, though censured 
by some, has been vindicated by others. Perhaps a 
direct march to Rome after the battle of Cann might 
have led to the reduction of the city; but Hannibal 
no doubt saw obstacles in his way, which prudence 


taught him to brave with caution. 


In the tenth year after his entrance into Italy, Han- 
nibal came within four miles of the city, and his horse 
up to the very gates. But hearing that the Consuls, 
Publius Sulpicius und Cneus Fulvius were advancing 


with an army, he thought it prudent to return back to 


Campania. 


In the mean time the two Scipios, who had been 


ing the war in Spain with such bravery and 
d 


were slain by Asdrubal, the brother of Hanni- 
10206 


conduct 


success, 
bal. These were mere casualties,—no way ind 


রোম রাজ্যের পুরাবূত্ত। ১০৪ 


সৌভাগ্যের হাঁস হইতে লাগিল, বিশেষতঃ stafir 
নামক Skal দেশে কাপুয়া নগরে সসৈন্যে প্রবেশ করণাবধি 
তাহার অনিষ্ট ঘটতে আরন্ত হইল। কেহ ২ কহেন যে এই 
ধনসম্পত্তি বিশিষ্ট দেশে সুখ ও এশ্বর্য্যের ভোগদ্বারা কার্থে- 
জিন সেনাগণের যুদ্ধ সম্পর্কীয় প্রতাপের হানি হইয়াছিল, 
চতুদ্দিক্স্থ বিষয় সম্পত্তির মধ্যে নিশ্চিন্ত সুখ ভোগ পাইয়া 
তাহারা রণক্ষেত্রের পরিশ্রম ও উদ্যমে বিরত হওয়াতে যুদ্ধ 
বীরের লক্ষণ যে বিক্রম ও কৌশল তাহা শীঘ্র নষ্ট হইল'স্থতরাং 
কোন মহৎ ব্যাপারে তাহাদের আর কর্ম্মদক্ষতা রহিল না। 
কাপুয়া নগরে সসৈন্যে গমন করাতে হানিবলকে অবি- 
বেচক বলিয়া কোন ২ পণ্ডিত নিন্দা করিয়াছেন বটে কিন্ত 
অনেকে তাঁহার এ কার্ধেযর পোষক উক্তি করিয়াছেন, কানি 
নামক গ্রামের যুদ্ধান্তে একেবারে রোম নগরে যাত্রী করিলে 
হইতে পারে হানিবল এই নগর গ্রহণ করিতে পারিতেন কিন্ত 
এ পথে যে অনেক আপদ ছিল তাহ! নিঃসন্দেহ saag 
বিবেচক হইয়া সাবধান, পূর্বক ত্বরায় এ আপদের অভিমুখ 
হয়েন নাই। * 

ইতালি প্রবেশের দশম বৎসরে হাঁনিবল আপনি রোম 
নগরের ছুই ক্রোশ অন্তর পর্য্যন্ত এবং তাঁহার অস্ারূঢেরা দ্বার 
পর্য্যন্ত এক বার আসিয়াছিলেন কিন্তু পবিয়িন সঙ্পিনিয়ন ও 
নিয়ম ফুলিয়স নামক কল্সলেরা প্রচুর সৈন্য লইয়া আসিতেছে 
ইহ শুনিয়া ভয়ে কাম্পেনিয়াতে প্রত্যাগমন করিলেন। 

' ইতালিতে যাবৎ এই প্রকার হইতেছিল ইহার মধ্যে 
স্পেনেতে সিপিওদ সাহস পূর্বক অনেক প্রকারে কৃতকার্য 


105 HISTORY OF ROME. 


of any superiority on the part of the enemy. The 
Roman army thereby sustained no injury, but remained 
entire in spite of this loss. 


Marcellus was about the same time carrying on the 
war in Sicily. The capital of this ‘island was Syra- 
cuse. Hiero, the King of Syracuse, was, as we have 
shown, in alliance with the Romans. But upon his 
death, Hieronymus, his successor, entered into a confe- 
detacy ‘with the Carthaginians and declared himself 
hostile to Rome. Marcellus accordingly laid seige to 
Syracuse. But though the Syracusans were by no 
means equal to the Romans in military prowess,—the 
scientific inventions of a great philosopher in their 
country gave much trouble to the besiegers, There was 
a great mathematician at that time in Syracuse named 
Archimedes. He had remarked to King Hiero on one 
occasion that he could move the globe of the earth if 
he had another earth to stand upon. He now began 
to defend the city by his scientific contrivances. The 
_ machines he invented struck the Romans so forcibly 
from a distance that Marcellus was obliged to turn 


the siege into a blockade. 


Marcellus however took advantage of a favourable 
opportunity, and got possession of Syracuse. He gave 
up the city to be plundered. A Roman soldier, it is 
said, entered the house of Archimedes while he was 
engaged in solving a problem in Geometry, and lifted, 
his sword in order to destroy him. “ Stop a moment,” 
cried Archimedes, ‘“ I haye nearly demonstrated my 


pe 


R বডি ২, 
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হইয়া পরে যুদ্ধ করিতে আস্দ্রবলের হস্তে হত হইলেন কিন্ত 
এই ঘটনা কেবল আকস্মিক মাত্র ছিল শত্রুদের কোন গুণে হয় 
নাই আর ইহাতে সৈন্যর কোন হানি হইল না সৈন্যের বল ও 
পরাক্রম সমুদয় রহিল। 


এই সময়ে মার্সেলস দিসিলিতে যুদ্ধ করিতেছিলেন, এই 
উপদ্বীপের মহা নগরীর নাম সিরাকুস, তথাকার রাজা হাই- 
রোর সহিত রোমানদের বথেষ্ট প্রীতি ছিল তাহা পূর্বে উক্ত 
হইয়াছে, কিন্তু হাইরোর ঘরণানন্তর হাইরোনিমস রাজা হইয়। 
কার্থেজিনদের, সহিত মিত্রতা.করিয়া রোমানদের বিপক্ষ হইল 
অতএব মার্সেলস সিরাঁকুদ আক্রমণ করিতে লাগিলেন কিন্ত 
এ নগর রণ HTS কোনমতে রোমানদের তুল্য না হইলেও 
এক জন মহ বিদ্বানের পাণ্ডিত্য কৌশলে আক্রমণকারিরা 
অনেক ক্লেশ পাইল। তখন সেখানে আর্কিনিদিন নাচম একজন 
মহা পণ্ডিত ক্ষেত্রবিদ্যাদিতে দক্ষ ছিলেন, তিনি zta] 
রাজাকে একদিন কহিয়াছিলেন যে যদি পৃথিবী হইতে কোন 
স্বতন্ত্র ভূমিতে দাড়াইতে taa তবে qaqa ভূমগুলকে 
স্থানান্তর করিতে পারেন, ইনি এক্ষণে বিদ্যার কৌশলৈ নগর 
রক্ষ! করিতে প্রবৃত্ত হইলেন এবং zy নির্মাণ করিয়া দর হইতে 


= à 
রোমীনদিগকে এমত আঘাত করিতে লাগিলেন যে আক্রমণ 


ত্যাগ করিয়া ার্সেলসকে কেবল বেউন করিয়া থাকিতে হইল। 


পরে মার্সেলস এক বিশেষ স্থযোগ পাইয়া দিরাকুস গ্রহণ 
করিলেন, এবং সেনাগণকে নগর লুণ্ঠন করিতে আজ্ঞা দিলেন, 
কথিত আছে যে এ আকিমিদিস রেখা গণিতের কোন এক প্রশ্ন 
সাধনে নিযুক্ত ছিলেন এমত সময়ে একজন অন্ত্রধারি রোমান 
তাহার গৃহে প্রবেশ করিয়া তাঁহাকে বধ করণার্থে খড় তুলিল 
আকিমিদিস কহিলেন “এক মুহূর্ত কাল বিলম্ব কর আনার 
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problem.” The inhuman soldier, regardless of his in- 
treaty, and incapable of appreciating his learning, im- 
mediately put him to death. Marcellus was much 
grieved when he heard of the death of a man so ac- 
complished; for a love of- literature and science was 
at that time prevalent among the Roman nobility. 


Syracuse was thus taken by Marcellus. Lævinus 
had in the meantime defeated Philip, King of Macedon, 
and forced him to remain at peace with the Romans. 
The other states in Greece and Attalus, King of Perga- 
mus in Asia, likewise entered into alliance with Rome. 
Levinus was then sent to Sicily, where he overthrew 
Hanno, a Carthaginian general, near Agrigentum, and 
took that city. Hanno fell into the hands of the 
Romans and was with many other noble prisoners sent 
to Rome. Lævinus took many other cities in Sicily 
and compelled them to accept the Roman alliance. 
After exhibiting such heroism in Macedon and Sicily 
Levinus returned with great glory to Rome. . But 
Hannibal still remained in italy in great force. He fell 
suddenly upon the Consul Cneus Fulvius and killed 


him with eight thoysand men. ‘ 


In Spain, as we have already said, the two Scipios 
had fallen in battle. There was no one to take the slit 
mand of the Roman army upon their death. Cornelius 
Scipio, the son of one of the brothers that fell, 1৮8 
last appointed general of the Roman army in Spain, 
He was then only twenty-four years old, but no one 
among the Romans, either before or after, could equal 
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রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ১০৬ 


গণনার উপপত্তি সমাপ্ত প্রায় হইয়াছে” কিন্ত সে নিষ্ঠুর 
রোমান তাহার কথা না মানিয়া ও তাহার বিদ্যার কোন 
আদর ন! করিয়া তৎক্ষণাৎ তাঁহাকে বধ করিল। মার্সে- 
লস এমত বিদ্বানের রধ শুনিয়া অত্যন্ত বিলাপ করিতে লাগি- 
লেন কেননা রোম দেশীয় মহ লোকদের মধ্যে সে কালে 
বিদ্যার বিষয়ে মনোযোগ ও চেষ্টা যথেষ্ট ছিল। 


এইরূপে সিরাকুস নগর মার্সেলসের দ্বারা গৃহীত হইল 
আর লিবিনস নামক রোমান যোদ্ধা মালিদনের রাজা ফিলিপকে 
পরাস্ত করিয়া রোম রাজ্যের IATA থাকিতে বাধ্য করিলেন, 
পরে অন্যান্য গ্রীক নগরবাসি এবং এম্যার অন্তর্গত পর্গেমসের 
রাজা আতেলন রোমানদের সহিত মিত্রতা করিল। অপর fafa. 
নস সিসিলিতে প্রেরিত হইয়া অশ্রিগন্তম নগর সন্গিধানে হানো 
নামক কার্থেজিনদের এক জন অধ্যক্ষকে পরাজয় করিলেন 
ও সে নগর সংহার করিয়া কার্থেজিনদের অধ্যক্ষ ও অনেক 
মহৎ লোককে ধরিয়া রোম নগরে পাঠাইলেন, অনন্তর ও 
উপদ্বীপের অন্যান্য অনেক নগর বশীভত করিয়। রোমানদের 
মিত্রতা গ্রহণ করিতে বাধ্য করিলেন। * লিবিনস মাসিদন ও 
সিসিলিতে এইরূপে বীরত্ব প্রকাশ করিয় অবশেষে রোম নগরে 
ফিরিয়া আদিলেন, কিন্ত ইতালিতে হাঁনিবলের পরাক্রম এখনও 
ভগ্ন হইল না, তিনি অকম্মীৎ আক্রমণ করিয়া ফুল্বিয়স নামক 
THA ও তাঁহার অধীন আট হাজার লোককে হনন করিলেন। 


পুর্বে কহাগিয়াছে যে স্পেনেতে নিপিও নামক ছুই ভাতা 
যুদ্ধে প্ৰাণত্যাগ করিয়াছিলেন, তাহাদের মরণানন্তর সেখানে 
রোমানদের অধ্যক্ষ কেহ ছিলনা, পরে মৃত সিপিও ছয়ের মধ্যে 
একজনের পুত্র কর্ণিলিয়ম সিপিও তথায় অধ্যক্ষ পদে নিযুক্ত 


4 
2 


,হইলেন, তখন তাহার বয়ঃক্রম চতুবিংশতি বৎসরের অধিক 


হয় নাই কিন্ত রোমানদের মধ্যে CHT বীর্য পরাক্রমে তাহার 
তুল্য সে কালে কেহ ছিলন। ও পরেও হয় নাই, তিনি আপন 
পিতা যে দেশে যুদ্ধে প্রাণত্যাগ করিয়াছিলেন সেইস্থানে স্বয়ং 
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him in courage and military virtue. He went to 
Spain, desiring to make that very place the scene of 
his own efforts where his father had lost his life. Here 
he attacked New Carthage. This was the place where 
the Carthaginians had dgposited all their store of 
armour and treasure. Scipio took* the city and des- 
poiled it of all its wealth and ammunition. Mago, the 
brother of Hannibal, and many other Carthaginians, 
were taken prisoners and sent to Rome. Scipio re- 
turned to their fathers the Spanish children whom the 
Carthaginians had taken and detained as hostages. 
The intelligence of Scipio’s successes caused great 
rejoicings at Rome. The Spaniards were much delight- 
ed on receiving back their children, taken by the Car- 
thaginians, and with one accord declared themselves 
for the Romans. Scipio soon after gained a victory 
over Asdrubal, the other brother of Hannibal, and put 
him to flight. He obtained an abundance of plunder 
from these succcessful operations. 

Scipio exhibited at the taking, of New Carthage an 
instance of magnanimity which reflected much honor 
upon him. The barbarous custom of enslaving females 
taken in war prevailed in those days. 2 That which out 
own Menu calls the Rakshas matrimony,* and allows 


while 


# © The seizure of a maiden by force from her houses Fonds 


she weeps and calls for assistance, after her kinsmen and fr ia 
have been slain in battle or wounded, and their houses broken a a 
is the marriage styled Rakshasa” (Institutes TH. are > if 
kind of marriage is, in the 26th verse pronounced lawful fo 


military caste. 


রোম বজ্র পুরাবৃত্ত। 5০৭ 


দ্ধ করিতে অভিলাষ করিয়া স্পেনে প্রস্থান করিলেন, তথায় 
নিউ কার্থেজ নামক নগর আক্রমণ করিলেন, এইস্থলে কার্থে- 
জিনদের সমস্ত রজত কাঞ্চন ও অস্ত্র ছিল, এ নগর গ্রহণ 
, করিয়া সকল সম্পত্তি হরণ করিলেন, এবং হানিবলের ভাতা 
নেগো ও অন্যান্য অনেক কার্থেজিন লোককে ধরিয়া রোন নগরে 
পাঠাইলেন ও কার্থেজিনের। স্পেন দেশীয় লোকদের যে ২ পুত্র, 
প্রতিভূ স্বরূপ গ্রহণ করিয়াছিল তাহাদিগকে aR পিতৃহস্তে 
সমৰ্পণ করিলেন। এই যুদ্ধের সংবাদে রোম নগরে মহানন্দ 
হইল এবং স্পেনদেশীয় লোকেরা কার্ধেজিনকর্তৃক গৃহীত 
আপনাদের পুত্র পুনশ্চ পাইয়া অত্যন্ত সন্তুষ্ট হইয়া একচিত্তে 
রোমানদের দলে আইল। পরে সিপিও হানিবলের অন্য ভাতা 
আস্ড্রবলকেও পরাস্ত করিলে তিনি পরাভূত হইয়াএপলাপ়ন 
পর হইলেন | সিপিও এইপ্রকারে কৃতকাৰ্য্য হইয়া অনেক 
দ্রব্য লুণ্ডন করিলেন। 
নিউ কার্থেজ নগর গ্রহণ করিবার কালে নিপিও যথার্থ 
মহান্ভব হইয়া এমত এক কায করিয়াছিলেন যে casas 
তাহার. যশ বাহুল্য রূপে বিস্তার হইয়াছে, যুদ্ধে হৃতা নারী- 
গণকে দাসী করিবার যে অপ ব্যবহার তাহ। তত্ক।লে প্রবল 
ছিল, ফলতঃ আমাদের ag সংহিতাতে য়ে ব্যবহার রাক্ষস 
বিবাহ* নামে ক্ষত্রিয়দের পক্ষে প্রশস্ত বলিরা বর্ণিত হইয়াছে 


* “যুদ্ধে শত্রুকে নন্ট ও ছিন্ন ভিন্ন করিয়! গৃহ হইতে 
বিলাপ ও রোদনকারিণী কন্যাকে বলদ্বার] হরণ করিলে 
তাহাকে রাক্ষস বিবাহের বিধি কহে” AZ ৩.৩৩। এবং ২৬ 
শ্রোকে লিখিত আছে যে ক্ষত্রির পক্ষে এ বিবাহ প্রশস্ত 
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as lawful for the military caste, was nothing better 
than the forcible capture of the females of a vanquish- 
edfoe. This practice generally prevailed in those days 
in Europe as well as in Asia. In conformity to 
this usage, a young female of extraordinary beauty 
was brought to Scipio, who was greatly affected by her 
charms. He learnt, however, that the girl had been 
“betrothed to a Celtiberian prince named Allucius. He 
sent for the prince and gave her up into his hands. 
Neither would he receive the money which her parents 
had offered for her ransom. He gave it to Allucius as 
his marriage portion. 

In Italy, too, the Carthaginians began to meet with 
many reverses. Fabius Maximus recovered Tarentum 
from tueir hands. Hannibal had a large army in 
this place; and yet Carthalo, one of his generals, was 
slain, and a great number of his men fell into the hands 
of the Romans.—Fabius sold twenty-five thousand 
of them, and sent the proceeds of the sale to the trea- 
sury of the state. But the spoils of the city he divi- 
ded amongst his soldiers. The recovery of Tarentum 
proved an important acquisition to the Romans. The 
Italian states, which had before submitted to Hannibal, 


were noW struck with terror and surrendered. them 


selves again to Fabius Maximus. re 

In the year following, the affairs of the Carthagini- 
ans became somewhat better in Italy- Marcellus, the 
Roman hero of whose acts we have spoken before, Was 
slain ina skirmish with Hannibal. In Spain, howevel? 
the Carthaginians lost their ground. Scipio and bis 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ১০৮ 


| তাহাতে পরাজিত শক্ত পক্ষীয় স্ত্রীগণের হরণ ও বলাৎকারের 


অন্ুদতি দেখা যাইতেছে, এবং নে সময়ে এ রীতি ইউরোপ ও 
এস] উভয় খণ্ডেই প্রবল ছিল, এই রীত্যন্থসারে এক পরম 
সুন্দরী যুবতী সিপিওর নিকট আনীত! হইলে সিপিও তাঁহার 
লাবণ্য দেখিয়া মোহিত হইলেন কিন্ত আল্ুসিয়স নামে এক 
সেল্টিবিরীয় রাজকুমারের সহিত এ যুবতীর বিবাহার্থে লগ্ন 
পত্র হইয়াছে ইহা শুনিয়া রাজকুমারকে ডাকাইয়া তাহার 
হস্তে কন্যাকে সমর্পণ করিলেন, এবং "কন্যার পিতা তাহার 
উদ্ধারার্থে যে মুদ্রা আনিয়াছিল তাহাও আপনি গ্রহণ at 
afar আলুমিয়সকে বিবাহের যৌতুক স্বরূপ দান করিলেন। 


ইতালিতেও কার্থেজিনদের অনেক অশুভ YA হইতে 
লাগিল, কেনন! ফেবিয়ন মাক্লিমন তরেন্তম নগর তাহাদের 
হস্ত হইতে নিরাকরণ করিলেন, সেখানে অনেক কীর্থেজিন 
সৈন্য ছিল তথাপি কার্থেলো নামক হানিবলের এক সহকারি 
যোদ্ধা প্রাণ হারাইলেন এবং অনেক কার্থেজিন লোক রোমান- 
দের হস্তে পতিত হইল, ফেবিয়স তাহাদের মধ্যে পঁচিশ 
হাজার লোককে বিক্রয় করিয়া তাহাদের মুল্য রাজ ভাণ্ডারে 
পাঠাইলেন কিন্তু লুণ্ঠিত দ্রব্য আপন সৈন্যের মধ্যে বিতরণ 
করিলেন। তরেন্তম নগর হরণে রোমানদের অনেক উপকার 
হইল কেননা পুর্বে ইতালিস্থ যে২ নগর হাঁনিবলের অধীন 
হইয়াছিল সে সকল এক্ষণে রোমানদের ভয়ে y ফেবিয়সের 
বশীভূত হইল। ০ 

পর বৎসরে ইতাঁলিতে Be Sake বরং যৎকিঞ্চিৎ 
সৌভাগ্য হইল, মার্সেলস নামক মহাবীর বাহার অদ্ভূত চেষ্টা 
গুর্নে বার্ণত হইয়াছে তিনি হানিবলের হস্তে প্রাণত্যাগ করি- 


লেন, কিন্ত স্পেনে কার্থেজিনদের অনেক অনিষ্ট ঘটতে 
U 


A e r ০০১ 
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brother fought with great bravery and completely re» 
duced the power of the Carthaginians. They like- 
wise brought seventy cities to the obedience of the 
Romans. 


In the third year of’ his expedition into Spain, 
Scipio vanquished a native prince ina great battle, 
and admitted him to the Roman alliance. He like- 
wise attracted the: admiration of the Spaniards, by 
many acts of generosity and humanity. Unlike other 
warriors of the age, he reliedon the faith of the people 
he conquered, without demanding hostages as a security 
for honesty. He succeeded by such deeds of heroism 
and liberality in reclaiming nearly the whole of Spain 
from the power of the Carthaginians. 


When Hannibal was informed of the conquest which 
Scipio, by his bravery, wisdom, and other virtues, was 
makingin Spain, he concluded that the maintenance of 
the Carthaginian supremacy in that quarter against 50 
powerful and sagacious an enemy, would prove,a hope- 
less attempt. He accordingly sent instructions to his 
prother Asdrubal to remove to Italy with all his army: 
Asdrubal set out for Italy, and tock the same road by | 
‘which Hannibal had himself effected his passage- But 
the Roman Consuls had laid an ambush with their 
troops in order to surprize him inthe way. They Qh 
upon him at Sena, a city in Gaul. Thus attacked, Asdru- | 
bal fought with all the courage which the occasion | 
required, At last however he was slain. His troop” | 
were all either killed; or taken. The Consuls recel 


r উনিল — 


৬৬৬৬ 
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লাগিল, সিপিও ও তাহার ভ্রাতা ভয়ঙ্কর যুদ্ধ দিয়া কার্থে- 
জিনদের বল সম্পূর্ণ AA করিয়! স্পেনস্থ সপ্ততি নগর রোমান- 
দের শরণাগত করিলেন | 

স্পেনে Wal করিবার তৃতীয় বৎসরে দিপিও স্পেন দেশীয় 
এক রাজাকে ঘোর সংগ্রামে পরাস্ত করিয়া রোমানদের শরণা- 
গত করিলেন, আর অনেক দয়াধর্ম ও সৌজন্য দেখাইয়। 
স্পেনীয় লোকদের অন্থরাগ প্রাপ্ত হইংলন--কেনন!| অন্যান্য 
যোদ্ধাদের রীত্যন্থসারে পরাজিত শত্রুর নিকট প্রতিভূ ন! 
চাহিয়। তাহাদের কথাতেই বিশ্বাস করিলেন, এই রূপে লো 
ও সুশীলতার দ্বারা প্রায় সমস্ত স্পেন দেশ কার্থেজিনদের 
হস্ত হইতে নিরাকরণ করিলেন। 

fifie উক্ত প্রকার বলে ও কৌশলে বীর ও tii 
স্পেনীয় জাতিকে বশীভূত করিতেছেন ইহা! শুনিয়া হানিবল 
মনে করিলেন যে এ দেশে এমত পরাক্রান্ত ও বিচক্ষণ শত্রুর 
বিরুদ্ধে কার্থেজিনদের আধিপত্য স্থাপনের চেষ্টা বৃথা, 
অতএব আপন ভ্রাতা -আস্জ্রবলকে সসৈন্যে ইতালিতে 
আসিতে আজ্ঞা পাঠাইলেন, ইনি মে আজ্ঞান্ুসারে ইতা- 
লিতে আসিবার অভিপ্রায়ে প্রস্থান করত হাঁনিবল স্বয়ং 
যে পথ দিয়া: গ্রিয়াছিলেন সেই পথে -যাত্রা করিলেন, কিন্ত 
পথিমধ্যে হঠাৎ তাহার উপর আক্রমণ করণার্থে রোমান 
কন্সলেরা ষসৈন্যে একস্থানে লুকাইয়া ছিলেন. এবং fray 
নামক গালীয় নগরের নিকট আব্জ্ধবলের বিরুদ্ধে উপস্থিত 
হইলেন। আম্দ্রবল এই আকস্মিক উপদ্রবে মহ! বিক্রম 
গর্ব যুদ্ধ করিলেও অবশেষে স্বয়ং প্রাণ হারাইলেন এবং 
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ed heaps of gold and silver by plunder, and sent them 


to Rome as trophies of their victory. 


Hannibal had not as yet received intelligence of his 
prother’s misfortunes, out was anxiously expecting his 
arrival in Italy. But the very night when he expected 
to'see him with his army, the Roman Consul directed 
the head of Asdrubal to be thrown into the enemy’s 
camp. Hannibal made bitter lamentations when he 
saw his brother’s head, and observing nothing but dan- 
gers and difficulties all around, began now to fear for 
the ultimate results of the war. 


The Romans were elated with joy when they heard 
of the conquests of Scipio and of the death of As- 
drubal,—and began now to hope that the enemy 
would soon be reduced. They sent for Scipio from 
Spain, and received him with great honor and respect 
into. the city. At last it was resolved after much deli- 
beration, that the best means for driving Hannibal out 
of Italy would be to carry the, war into Africa.. The 
Carthaginians would be anxious for the preservation of 
their own country and would not be able to continue 
Scipio was accordingly elec- 


their operations in Italy. 
The successes 


ted Consul and sent over to Africa. - 
which he bad met with had produced an impression in 
he was a favorite with the gods; 
and, marvellous as-the idea was, it was believed that he 
had inter-communication with the heavenly powers: 
It is certain he was a great hero and was perfectly ac- 


quainted with all the tactics of war- 


the popular mind that 
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. তীহার সেনার মধ্যে কতক ধৃত কতক হত হইল। THAI 
জয়ী হইয়া রাশি২ রজত কাঞ্চন লুণ্ঠন করিয়া জর চিহুস্বরূপ 
তাহা রোদে পাঠাইলেন ॥ 

ভাতার এ অশুত-সংবাদ না পাইয়া হানিবল ইতালিতে 
তাহার শীত্র আগমনের প্রতীক্ষাতে ছিলেন কিন্তু যে রাত্রিতে 
তাহাকে বনৈন্যে দেখিতে প্রত্যাশা করিয়াছিলেন সেই 
রাত্রিতেই রোমান কন্সল মৃত আস্জ্রবলের মস্তক ছেদন 
করিয়। হানিবলের শিবিরে নিক্ষেপ করিতে আজ্ঞা দিলেন। 
হানিবল ভাতার ছিন্ন মস্তক দেখিয়া অনেক বিলাপ করিলেন 
ও চতুর্দিকে বিপদ ও শঙ্কট অবলোকন করিয়া অবশেষে 
কার্থেজিনদের পরাভব হইবেক এমত আশঙ্কা করিতে 
লাগিলেন | 

সিপিওর জয় ও আস্দ্রবলের মৃত্যু শুনিয়া রোমানের। 
আহ্ীদে পুলকিত হইয়া শত্রুর dae নষ্ট হইবে এমত 
আশা করিতে লাঁগিলেন এবং সিপিওকে স্পেন হইতে 
রোমে আনিতে আজ্ঞা দিলেন, তিনি পহুছিলে মহা আদর 
ও AA JÉT তাঁহাকে নগরে অভ্যর্থনা করিলেন, পরে 
তাহারা পরামশ করিয়। স্থির করিলেন যে হাঁনিবলকে 
ইতালি হইতে দুর করণার্থে আন্কিকাতে সৈন্য প্রেরণ করাই 
cAn caa তাহাতে কার্থেজিনেরা স্বদেশ রক্ষার্থে ব্যাকুল 
হইয়া ইতালিতে আর উৎপাত করিতে পারিবেক না, এই 
কৌশলক্রমে তাহার! সিপিওকে sat পদে অভিষিক্ত করির। 
আফিকাতে প্রেরণ করিলেন। সিপিওর যুদ্ধ সিদ্ধি দেখিয়। 
লোকে তীহাকে বিশেষ রূপে দেবপ্রিয় জ্ঞান করিত এবং 


দেবতাদের সহিত তাহার বাক্যালাপ হইত এমত qaga কথা 
বিশ্বাস করিত, ফলতঃ তিনি মহ! বীর ও যুদ্ধের কৌশলে 


সর্বতোভাবে পারদর্শী ছিলেন ইহা সত্য বটে। 
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On landing in Africa, Scipio first gave battle to 

Hanno a general of the Carthaginians. Hanno was 
routed and lost his whole army. ৯ In the second battle, 
the Carthaginians lost eleven thousand slain and four 
thousand taken prisoners, Their camp itself fell into 
the hands of the Romans. Syphax, the King of Numi- 
dia, who had joined with the Carthaginians, was taken 
with his camp. Scipio sent Syphax and many of the 
Numidian nobility in chains to Rome—together with 
the spoils he had taken. The intelligence of these victo- 
ries induced all the Italian cities to withdraw their alli- 
ance from Hannibal. The Carthaginians too, terrified 
at the progress of Scipio, and trembling for the safety 
of their Republic, sent orders to Hannibal to return 
from Italy and provide for the defence of Carthage. 
Nothing could exceed the regret with which Hannibal 
received these tidings. He wept on considering that 
all the fatigue and trouble he had unceasingly under- 
gone for seventeen years for the conquest of Italy be- 
came at last fruitless, and with, bitter lamentations re- 
turned to Africa, 

In the meantime the Carthaginians had been so dis- 
mayed as to send ambassadors to Scipio to solicit peace. 
Scipio declared that he would not refuse to grant 
peace provided the Carthaginians pledged themselves 
never to keep more than thirty ships, and provided 
they restored all prisoners and deserters to the Romans, 
as well as paid five hundred thousand pounds of silger. 
The Carthaginians agreed to these terms, and Scipio 
consented to suspend the wat for forty-five days that 
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মিপিও আঁন্কিকাতে উপনীত হইয়া প্রথমে হানোর সহিত 
রণ করিলেন, এ সংগ্রামে হানে! পরাস্ত হইয়া সমস্ত সৈন্য 
হারাইল,_পরে দ্বিতীয়'বার যুদ্ধ দিয়া দিপিও শক্ত পক্ষীয় 
একাদশ সহজ লোককে হত ও চারি সহস্র পাঁচশত ধৃত করিয়। 
তাহাদের শিবির পর্যন্ত হরণ করিলেন। সাইকারু নামক 
gama দেশের রাজ! বিনি কার্থেজিনদের সহিত মিলিরা- 
ছিলেন তিনি ধৃত হইলেন ও তাহার ,শিবির আক্রান্ত হইল। 
নিপিও সাইকাক্র রাজাকে অনেক মহৎ JANA লোকের 
সহিত শৃঙ্খলে বদ্ধ করিয়!। রোমে পাঠাইলেন এবং রাশি ২ 
লুণ্ডিত বস্তুও নিজ দেশে তাহাদের সঙ্গে প্রেরণ করিলেন। 
এই সংবাদ পঁহুছিলে ইতালিস্থ প্রায় সকল দেশ হাঁনিবলকে 
ত্যাগ করিল এবং কার্থেজিনেরাও সিপিওর বৃদ্ধি ও জর 
দেখিয়! অত্যন্ত ভীত হইয়া কার্থেজ রক্ষার্থে হাঁনিবলকে ইতালি 
ত্যাগ করিয়া আন্কিকাতে আসিতে আজ্ঞাঁদিল, হাঁনিবল এ 
সংবাদ পাইয় অত্যন্ত শোকাকুল হইলেন, এবং ইতালি জয় 
করণার্থে যে ক্লেশ ও দুঃখ সপ্তদশ বৎসর পর্যন্ত অবিশ্রান্ত 
স্বীকার করিয়াছিলেন সকলি নিষ্ষল দেখিয়া অক্রপাত পূর্বক 
বিলাপ করিতে ২ আফ্কাতে প্রস্থান করিলেম। 


কার্থেজিনেরা ভয় পাইয়া সিপিওর নিকট সন্ধির প্রার্থনায় 
দূত পাঠাইয়াছিল তাহাতে দিপিও কহিলেন যে যদি কার্থে 
জিনের! কখন ত্রিশ জাহাজের অধিক না রাখিতে স্বীকার 
করে আর যুদ্ধে ধৃত অথৰ| পতালক মস্ত লোককে রোমান- 
দের হস্তে সমর্পণ করে এবং পাঁচ লক্ষ পৌণ্ড রৌপ্য দেয় তবে 
সন্ধি হইবে নচেৎ হইবে Tl | তাহারা এ কথাতে সন্মত হইলে 
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time might be allowed for the ambassadors to have the 
treaty ratified by the senate at home. The Romans 
agreed to the proposed terms for peace 

But Hannibal had now nearly reached Africa. His 

approach infused courage into the dispirited Cartha- 
ginians, and, regardless of the proposals they had 
themselves made for peace, they seized and plundered 
some Roman ships that fell in their way. Scipio sent 
ambassadors to Carthage to remonstrate against this 
infraction of the treaty. But the Garthaginians trea- 
ted his messengers very ill. This led to the renewal of 
hostilities. ; 

When Hannibal reached Africa, he sent three of his 
emissaries to observe the camp of Scipio. They were 
seized by the Romans. But instead of punishing them, 
Scipio ordered them to be allowed to survey the whole 
army. He then gave them an entertainment and dis- 
missed them with the request that they would faith- 
fully communicate to Hannibal what they had seen. 

The reports, which his emissaties communicated, of 
the power and fortitude of the Romans, alarmed Han- 
nibal so much that, in consideration of the frequent 
defeats he had sustained, he now felt desirous of ter- 
minating the war. With this view he solicited oe 
Scipio the favor of an interview that the affair might 
be settled in conference. Scipio agreed to the inter- 
view. But notwithstanding all the pathetic exhorta- 
tions of Hannibal, he would not curtail the demands he 


had before made for the conclusion of a peace. On the 
. 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ১১২ 


সিপিও পঁয়তালিশ দিন পর্যন্ত যুদ্ধে ক্ষান্ত হইতে স্বীকার করি- 
লেন তাহাতে দূতগণ সেনেটের নিকট সন্ধির নিয়ম দার 
করণার্থে রোম নগরে প্রস্থান করিল এবং রোমানের! যুদ্ধ নিবৃ- 
faa কথাতে সন্মত হইলেন | 

ইতি মধ্যে হানিবল আফ্বিকার নিকট উপস্থিত হইলে 
নিরুৎসাহ কার্থেজিনেরা উৎসাহ পাইয়া, রোমানদের সহিত 
আপনারাই যে সন্ধির প্রসঙ্গ করিয়াছিল তাহার ব্যতিক্রমে 
কএক catia জাহাজৈ উপদ্রব করিল। নিপিও নিয়ম পত্রের 
এই অন্যায় ব্যতিক্রম দেখিয় তদ্বিরুদ্ধ বক্তৃতা করিতে 
কার্থেজ নগরে দূত পাঠাইলে কার্থেজিনেরা দূতের উপর 
অত্যন্ত অত্যাচার করিল oat, পুনর্ধার দ্ধের উদ্যোগ 
হইল। 

হানিবল আফ্তিকাতে পুছিয়া সিপিওর শিবির দশনার্থে 
তিন জন চর পাঠাইলেন তাহারা রোমানদের হস্তে খরা 
পড়িলে সিপিও তাহাদের দণ্ড না করিয়া বরং তাহাদিগকে 
সমস্ত সৈন্য দেখাইতে আজ্ঞা দিলেন পরে ভোজন করাইয়া 
হানিবলের নিকট গিয়া যাহ! দেখিয়াছে তাহার যথার্থ নংবাদ 
দিতে অনুরোধ করিয়া ছাড়িয়া দিলেন। 

চরের agate রোমানদের বিক্রম ও শক্তির কথা শুনিয়া 
এবং বাঁরস্বার পরাভূত হওয়াতে স্বয়ং শঙ্কাকুল হইয়া হাঁনিবল 
যুদ্ধের শেষ করিতে অভিলাষী হইলেন süfre সিপিওর 
নিকট প্রার্থনা করিলেন যে তিনি এ বিষয় নিষ্পত্তি করণার্থে 
এক বার তীহার সহিত সাক্ষাৎ করেন, সিপিও সম্মত হইয়া 
সাক্ষাৎ করিলেন কিন্তু হাঁনিবলের অনেক আক্ষেপোক্তি 
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contrary he added one hundred thousand pounds of 
silver to the amount he had before demanded, as a punish- 
ment for the unfaithfulness with which the Cartha- 
ginians had violated the treaty. The Carthaginians 
would not submit to these, terms ;—and so Hannibal 
prepared for war. ` 


The last battle in this war took place at Zama. 
Massinissa, another Numidian King, brought auxiliaries 
to Scipio against the Carthaginians. An engagement 
more fierce never took place before or after. On both 
sides the generals were experienced in all the tactics of 
war, and had the command of troops animated by 
courage and military ardour. Neither party had any 
lack of soldiers; nor have we ever heard of officers and 
men better adapted for vigorous efforts, Neither has any 
army ever fought with greater zeal and bravery. The 
Carthaginians were eager for the defence of their re- 
public and their own lives and properties. The Ro- 
mans contended for the empire of the world. The 
ranks of the Carthaginians weré however soon thrown 
into confusion. Their elephants’ took fright at the 
shouts of the enemy and fled back. They were short- 
ly after completely routed. Hannibal himself was very 
near being taken, Twenty thousand lay dead on the 
field and as many were made prisoners. Hannibal, 
after doing all that a skilful general could do, escaped 
with a small body of horse, leaving all his baggage 
behind him. The Romans got large masses of gold 
and silyer by plundering his camp. The Carthaginians, 


রোম রাজ্যের gale | 5১৩ 


শুনিলেও সন্ধির নিমিত্তে পূর্বে যে পণ চাহিয়াছিলেন তাহার 
কোন অংশ হইতে ARZ হইলেন না, এবং সন্ধির প্রসঙ্গানন্তর 
কার্থেজিনের! অবিশ্বাসির ন্যায় নিয়ম পত্রের ব্যতিক্রম করি- 
য়াছে এ দোষের, দণ্ডার্থে বরং আরো এক লক্ষ cae রৌপ্য 
চাহিলেন, কার্থেজিনেরা এ কথায় অসম্মত হুওয়াতে হানিবল 
JAKIA রণ সজ্জা করিলেন | 

এই শেষ যুদ্ধ জামা নামক এক স্থামের নিকট হয়, মেসিনিসা 
নামক gamma ata এক জন রাজ! কার্থেজিনদের প্রতি- 
কুলে সিপিওর সাহায্য করিলেন। এমত ভয়ঙ্কর সংগ্রাম কখন হয় 
নাই, উভয় দলেই অতি পারদর্শী ও মহাবীর ও এ্রতাপবান্‌ 
অধ্যক্ষ ও যোদ্ধা ছিল, কোন দলে সৈনে]র অভাব ছিল না 
আর এমত FACT ও যুদ্ধ তৎপর সৈন্য ও অধ্যক্ষ কেহ কখন 
শুনে নাই, এবং এমত যত্ন ও সাহস পুর্বকও কোন যুদ্ধবীর 
কখন শরক্ষেপ করে নাই। কার্থেজিনেরা আপনাদের ধন 
প্রাণও রাজ্যরক্ষার্থে যত্নশীল হইয়াছিল এবং রোমানেরা sT 
গুলের আধিপত্যের Aaja রণসজ্জ। করিয়াছিল, কিন্ত কাৰ্থে- 
জিন নৈন্যশ্রেণী শীত্র Raga ও ভগ্ন হইতে afin, 
তাহাদের হস্তি সমুহ রোমানদের হুঙ্কার ধূনিতে তর পাইয়া 
শক্ত হইতে AMAA হইয়া পলাইতে আরস্ত করিল, তাহাতে 
কার্থেজিনেরা সম্পর্ণরূপে পরাস্ত হইল, হানিবলও আপনি 
ধৃত প্রায় হইয়াছিলেন-_বিংশতি সহত্র লোক রণস্থলে প্রাণ- 
ত্যাগ করিল আর বিশংতি aes শক্রুহস্তে বদ্ধ হইল- হাঁনিবল 
Az বিচক্ষণ._সেনাপতির যত সাধ্য সকল চেষ্টা করিয়া অবশেষে 
সমস্ত দ্রব্য ত্যাগ করিয়। অত্যল্প অশ্বারড লোকের সহিত 
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thus overthown, solicited his advice in their extremity. 
He exhorted them to make peace on whatever terms 
the Romans would grant it. 

The terms on which Scipio converted to grant peace 
were that the Carthaginians should deliver up to the 
Romans, all deserters, fugitive slaves, and prisoners of 
war; that they should surrender all their ships of war 
except ten triremes, and all their elephants trained for 
the field; that they should enter into no war either 
in Africa or out of Africa without the consent of the 
Romans; that they should restore to Massinissa all his 
possessions; that they should pay to the Romans in the 
space of fifly years ten thousand talents of silver. 

These were hard conditions, but the Carthaginians 
could not help submitting to them. Thus, after a 
period of nineteen years, ended the second Punic 
War. Scipio returned to “Italy and entered Rome in 
triumph. He was honoured with the surname of 


Africanus, for the heroism he had exkibited in Africa. 
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পলায়ন করিলেন। atata তাহার শিবির aha করিয়া 
রাশীকৃত af রৌপ্য প্রাপ্ত হইলেন। কার্থেজিনেরা এই 
প্রকারে পরাজিত হইয়া তাহার পরামর্শ জিজ্ঞাস। করিলে 
তিনি স্পষ্ট কহিলেন যে রোমানের! যাহা বলে তাহা তেই 
সম্মত হইয়া সন্ধি TA | ° 

সিপিও এই২ নিয়মে সন্ধি করিতে সম্মত হইলেন-_যথ! 
কার্থেজিনেরা সমস্ত দেশত্যাগি ও পলাতক দাস এবং যুদ্ধে ধৃত 
রোমানদিগকে তাহার হস্তে সমর্পণ করিবে, কেবল দশখান 
ব্যতীত সমস্ত যুদ্ধের জাহাজ এবং রণ কৌশলার্থে শিক্ষিত হস্তি 
সমুহ রোমানদের হস্তে দিবেক, আফ্কিকাতে fey atig- 
কার বাহিরে রোমানদের agate বিনা কখন যুদ্ধ করিবে a} 
ও মেসিনিসাকে তাহার সমস্ত অধিকার প্রত্যর্পণ করিবে আর 
দশ সহঅ তালন্ত কিস্তিবন্দি করিয়া পঞ্চাশ বৎসরের মধ্যে 
রোমানদিগকে দিবে। 2 

এ সকল পণ অতি কঠিন তথাচ কার্থেজিনের! দুর্দশা 
ATS তাহা স্বীকার করিতে বাধ্য হইল, এবং এই রূপে উন- 
বিংশতি বৎসরের পর দ্বিতীয় gfe যুদ্ধের শেষ হইল | 
সিপিও ইতালিতে প্রত্যাগমন্‌ করিয়া জয় যাত্রা করত রোম 
নগরে, প্রবেশ করিলেন এবং আফ্িকাতে মহা শোঁয্য প্রকাশ 


করিয়াছিলেন তন্নিমিত্তে আফিকেন আখ্যা সন্তুমার্থে প্রাপ্ত 
হইলেন। be mi 
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Casar IV. 

Upon the conclusion of the second Punic war, the 
Macedonian war broke out. Macedon was situated 
in Greece. Alexander the Great was at one time the 
king of this country. He had concuered Persia and 
other Asiatic kingdoms, and had advanced as far as 
Hindustan. The Macedonian kings had also ex- 
tended their empire ail over Greece. It was in order 
to animate the Athenians with a desire of resisting 
this growing empire, that Demosthenes, the greatest 
orator in Greece, had delivered his celebrated orations, 
thence called the Philippics. 

Philip (not the father of Alexander the Great) was 
at this time the King of Macedon. He was greatly 
distinguished for his courage and military virtue, We 
have seen him ready to send auxiliaries to Hannibal in 
the second Punic war. The Romans were never per- 
fectly satisfied with him after this; and having now 
subdued the Carthaginians, they, began to think of try- 
ing their strength in other quarters. They were more- 
over uneasy at the power of the Macedonians who 
might one day give them trouble and annoyance. 

But it would not have become a great republic to 
gent. reasons. The Romans 


and were not long in 
h of the 


declare war without co 
accordingly sought for a pretext, 
finding one. Arguments for justifying a breac 
peace are always forthcoming when a person is de- 
termined to quarrel. The other states of Greece wee 
at this time hostile to Philip. The Athenians a? 


} 
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৪ অধ্যায়, 
দ্বিতীয় পুনিক যুদ্ধ সমাপ্ত হইলে নাসিদনে এক সংগ্রাম উপ- 
স্থিত হইল, মানিদন রাজ্য গ্রীশের অন্তর্গত ছিল_ এখানে 
মহ! আলেগ্জন্দর পূর্বে রাজা,ছিলেন, তিনি এস্যার পারদ 
প্রভৃতি সকল দেশ* জয় করিয়া হিন্দুস্থান পর্যন্ত আসিয়া- 
ছিলেন, মাসিদনীয় রাজার! গ্রীশের মধ্যবর্তি সমস্ত দেশও 
অধীন করিয়াছিল--এই বর্ধমান রাজ্যের ব্যাঘাত করণাভি- 
প্রায়ে এখিনিয়ানদিগকে উৎসাহ দিবাঁর নিমিতে দিমস্থিনিস 
নামক মহ পণ্ডিত অনেক বক্তৃতা করিয়াছিলেন তাহার সে 
বক্তৃতা ফিলিপিক নামে বিখ্যাত হইয়াছে__তিনি গ্রীকদের 
মধ্যে সর্ব প্রধান উপস্থিত tel ছিলেন। 
মহা! আলেগ্জন্দরের পিতা ফিলিপ পুর ভূপতি ছিলেন 
সম্পতি আর এক ব্যক্তি ফিলিপ 'নামে মাঁদিদনের রাজ 
হইলেন, ইনি সাহসে ও প্রতীপে অতি মহান, এবং দ্বিতীয় 
পুনিক যুদ্ধে হানিবলকে সাহায্য পাঠাইতে প্রস্তুত হইয়াছিলেন 
এই কারণে রোমানেরা তাহার উপর কখন পুর্ণ ags হয় 
নাই আর তাহার! কার্থেজিনদিগকে দমন করিয়া fey 
থাকাতে এক্ষণে অন্যান্য দিকে আপনাদের বল বিস্তার করিতে 
ইচ্ছ। করিল-_অধিকন্ত মাসিদনীয়েরা পরাক্রীন্ত লোক সুতরাং 
সুযোগ পাইলে রোৌমানদিগকে ক্রেশ দিতে পারিবে এই 'আশ- 
স্কায় তাহাদের পরস্পর ঈর্ষ। হইয়াছিল 

কিন্ত অকারণে যুদ্ধ করা রাঁজধর্্দ নহে, অতএব রোমানেরা 
কলহের সুত্রাপ্বেষণ করত অবিলম্বে বিরোধের ছল পাইল, 
বিবাদ করণে আসক্ত হইলে শক্রতাঁর ছল পাওয়া কখন কঠিন 
নহে, গ্রীক দেশীয় অন্যান্য জাতির! এসময়ে ফিলিপের বিপক্ষ 
ছিল সুতরাং এখেন্স প্রভৃতি নগরীয় লোকের! রোমানদের 
সাহায্য পর্থনা করাতে বিবাদের উত্তম পথ হইল। রোমা- 
নেরা তাহাদিগকে সাহায্য করিবার ছলে মাসিদন রাজের 
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other Greek nations solicited the assistance of the Ro- 
mans. This proved a good opportunity for a rupture 
with him. Under pretence of assisting the Athenians, 
the Romans declared war against the King of Mace- 
don. The inhabitants of Rhodes and Attalus, King of 
Pergamus, were also hostile to Philip, They all joined 
in a confederacy with the Romans and made war 
upon the Macedonians. The Consul Flaminius was 
accordingly sent to Greece with a large army. After 
vigorus efforts he succeeded in overthrowing Philip, 
and granted him peace on the following conditions :— 
that he should abstain from making war upon the Greek 
states under the protection of the Romans ;—that he 
should deliver up all fugitives and prisoners ;—that he 
should give up all his ships of war, except fifty ;—that 
he should pay a thousand talents, one half immediately, 
the other half in ten years ; and that he should deliver 
up his son Demetrius into the hands of the Romans as a 
hostage for the fulfilment of these conditions. Having 
thus reclaimed the Greek states from the power of 
Philip, the Romans gave them liberty by proclamation. 
Flaminius likewise made war upon the Lacedemonians. 
A turbulent inhuman person named Nabis was at this 
time King of Lacedemon. The Roman general defeat- 
ed and humbled him, and received his son Armenes 
as a hostage, —Flaminius returned with great glory and 
led the two royal hostages, Demetrius and 4১001071987 
in triumph to Rome. ” 
War with Antioch usthe Great, King of Syria, follow” 


` . 


é 


" 
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উপর যুদ্ধ প্রচার করিল-_রোঁদ উপদ্বীপস্থ লোকেরা এবং 
পর্গেমসের রাজা আঁতেলসও ফিলিপের প্রতি বৈরি ভাবাঁপন্ন 
ছিল, অতএব এ সমস্ত জাতি একত্র মিলিয়! রোমানদের সাহায্যে 
মাসিদনে যুদ্ধ উপস্থিত করিল। qfar কন্দল হইয়া 
রোমান সৈন্য লইয়া গ্রীক রাজ্যে আইলেন এবং অনেক চেষ্টার 
পর ফিলিপকে পরাভব করিয়া এই ২ পণে সন্ধি করিলেন 
যথা-ফিলিপ রোমানদের আশ্রিত aie জাতিদের উপর 
যুদ্ধ করিতে পাইবেক না, সমস্ত পলাতিক ও যুদ্ধে ধৃতলোক- 
দিগকে সমপর্ণ করিবেক, কেবল পঞ্চাশ খাঁন রাখিয়া অবশিষ্ট 
যুদ্ধের জাহাজ রোমানদের হস্তে দিবেক ও রোঁমানদিগকে এক 
সহজ তালন্ত দিবেক তন্মধ্যে অদ্ধেক তৎক্ষণাৎ এবং GAS দশ 
বৎসরের মধ্যে প্রদান করিবেক, আর এই সকল কথা গ্রালনার্থে 
আপন পুত্র দিগিত্রিয়সকে প্রতিভূ স্বরূপ রোমানদের হস্তে 
সমর্পণ করিবে । রোমানেরা গ্রীক নগর সমুহ ফিলিপের হস্ত 
হইতে এইরূপে মুক্ত করিয়া তাহাদিগকে স্বাধীন বলিয়! 
গ্রহণ করিলেন। 

পরে ফুমিনিয়স লাসিডিননদের সহিতও যুদ্ধ করিলেন তখন 
নেবিস নানে অতি ছুর্নান্ত নিষ্ঠুর এক নাকি লাসিডিমনের 
রাজা ছিল_ রোমান সেনাপতি নেবিসকে পরাভব করিয়া 
অত্যন্ত খর্ব করিলেন ও তাহার Ja আর্মিনিসকে ates 
স্বরূপ লইলেন। ফে্মিনিয়স ইহাতে অত্যন্ত THATS হইয়া 


ota দিমিত্রিয়ন @ আমিনিস এই দুই পরাজিত রাঁজ কুমারকে 
_ অন্ুচর করিয়া জয় যাত্রা করিলেন। 


সম্প্রতি সিরিয়ারাজ মহা আন্তিওকসের সহিত যুদ্ধ আর্ত 
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ed next. The real cause of these hostilities was the 
jealousy with which one powerful state naturally looks 
upon another. That those who had conquered the 
Carthaginians in Africa and humbled the Macedonians 
in Europe, and had reduced many other kingdoms to 
their obedience, should now desire to extend their 
supremacy to Asia was nothing wonderful. Neither 
can we marvel at the eagerness with which the King of 
Syria, now that he had so successfully exhibited his 
power in Asia, aspired to the conquest of so growing 
an empire in Europe. Hannibal was moreover at this 
time a fugitive in the court of Antiochus. The Car- 
thaginian hero had left his native country and escaped 
to Syria for ‘fear of falling into the hands of the Ro- 
mans. Me now began to excite the King of Syria to 
make an effort for the subjugation of the Romans. 


The war with Antiochus broke out during the con- 
sulate of Cornelius Scipio and Marcus Acilius. Philip, 
King of Macedon, rendered assistance to the Romans. 
Antiochus was invited by the ABtolians and advanced 
as far as Greece. Hannibal had advised him to make 
a direct irruption into Italy. The Romans, he said, 
could not be humbled except in Italy. Antiochus was 
led, through infatuation, as some historians have called 
it, to disregard that advice. He came over to Greece 
at the solicitation of the Ætolians, and while, taking 


up his winter quarters at Chalcis married the daughter: 


of Cleoptolemus, in whose house he was lodged. ide 


t 3 < এ ` ot 
was soon convinced, however of his rashness in ” 


১ ০০ ০০০০ 


রোম রাজ্যের গুরাবৃত্ত। ১১৭ 


হইল-_এ সংগ্রামের JO কারণ এই যে এক বর্ধমান রাজ্য 
অন্য রাজ্যের বৃদ্ধি দেখিলে পরস্পর FAS হয় অতএব 
যাহারা আফিকীতে কার্থেজিনদিগকে ও ইউরোপে মাঁি- 
দনীরদিগ্রকে খর্ব করিয়াছে ও অন্যান্য অনেক রাজাকে 
আপনাদের অধীনে আনিয়াছে তাহারা এস্যাতেও আধিপত্য 
করিতে যে del করিবে ইহা আশ্চর্য্য নহে, এবং আন্তিওকস 
রাজা এস্যাতে এতাবৎ দেশ জয় করিয়া ইউরোপের মধ্যস্থ 
বৰ্দ্ধমান রোমানদিগকৈ দমন করিতে যে সত্বর হইবেন তাহাও 
চমৎকারের বিষয় নহে__বিশেষতঃ হাঁনিবল এ সময়ে আন্তিও- 
কস রাজার নিকটে শরণাঁগত প্রায় ছিলেন, ইনি রোমানদের 
হস্তে সমৰ্পিত হইবার ভয়ে স্বদেশ ত্যাগ করিয়া নিরিয়াতে 
আদিয়াছিলেন এবং রোমরাজ্য ধৃংস করণাভিপ্রায়ে নিরিয়া- 
রাজকে উৎসাহী করিতে যত্নশীল হইলেন | 

কর্ণিলিয়ন সিপিও ও মার্কন অসিলিয়সের কন্সলত্ব সময়ে 

আন্তিওকনের সহিত যুদ্ধ উপস্থিত হইলে মামিদনের রাজ! 
ফিলিপ রোমানদের পক্ষ হইয়] সাহায্য করিলেন! | আন্তিওকস 
ইতোলীয় লোক কর্তৃক ATS Seq গ্রীশদেশ পর্য্যন্ত আইলেন, 
হানিবল তাহাকে একেবারে ইতালিতে প্রস্থান করিতে মন্ত্রণা 
দিয়াছিলেন কেননা তাঁহার মতে ইতালি ব্যতীত অন্যত্র 
রোমানদিগকে খর্ব করা অসাধ্য, কিন্ত আন্তিওকস হতবুদ্ধি 
zza হাঁনিবলের ও পরামর্শ অগ্রাহ করিয়াছিলেন, অতএব 
ইতৌলীয়দের নিমন্ত্রণে গ্রীশদেশে আগমন করিলেন এবং 
কলসিস্‌ নামক স্থানে শীতকাল ক্ষেপণার্থে ক্লিওগ্ুলিমস নামে 
একজনের গৃহে প্রবাদ করত তাঁহার কন্যাকে বিবাহ করিলেন 
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following the advice of Hannibal. He now posted 
himself at the straits of Thermopylæ as the best thing 


he could do. It was here that Leonidas and the three ' 


hundred Spartan heroes under him had Opposed the 
immense Persian army under Xerxes. The Romans 
gave battle to the Syrian King at this place, and com- 
pletely routed him. Antiochus fled to his own country, 
caving his camp and all his baggage ir 
the Romans. As a reward to Philip, 
who had assisted them in this en 
released his son Demetrius, 


n the hands of 
King of Macedon, 
sagement, the Romans 


The Romans now resolved to send an expedition 
into Asia against. Antiochus. Lucius Scipio, brother 
to Scipio. Africanus, was entrusted with the command 
of the army. His brother Africanus accompanied 
him as his lieutenant. Hannibal w. 
inforcement of ships from Syria with a view to oppose 
the progress of the Roman army in Asia; but the 
Rhodians, who had entered into-alliance with the Ro- 
mans, encountered him off Syda, in Pamphylia, and 
put him to flight. Shortly after, Antiochus himself 
Sustained a signal defeat at the battle of Magnesia. 
Eumenes the brother of Attalus and the founder of 
a city called Eumenia in Phrygia, had brought auxilia- 
ties to the Romans in this engagement. Antiochus 
lost fifty thousand foot and four thousand horse in this 
battle. He was so dispirited by his ill success that he 
immediately begged for peace, Peace was granted of 
the same conditions which were demanded before ;— 


as bringing a re- 


রোম রাজ্যের গুরাবৃত্ত। ১১৮ 


পরন্ত হাঁনিবলের Wad অমান্য করাতে যে অবিবেচনী হই- 


“ates তাহ MTS টের পাইলেন,পরে ধর্মাপলি নামক খাঁড়িতে 


অবস্থিতি eal caine জ্ঞান করিয়া তথায় সসৈন্যে রহিলেন। 
গর্বে এই স্থলে তিন শত AI দেশীয় মহাবীর লিওনিদস 
নামক অধ্যক্ষের শাসনে প্ারসরাজ জর্সেসের অসংখ্য 
সৈন্যকে বাধা দিয়াছিলেন, সম্প্রতি রোমীনেরা সেইস্থানে 
সিরিয়ারাজকে যুদ্ধ দিয়া সম্পূর্ণরূপে পরাস্ত করিলেন। আন্তিও- 
কন আপনার শিবির ও সমস্ত দ্রব্য রোমানদের হস্তে ফেলিয়া 


* স্বদেশে পলায়ন করিলেন। ফিলিপ এ যুদ্ধে রোমানদিগকে 


সাহায্য করিয়াছিলেন এতদর্থে রোমানেরা! তাহার AS দিসি- 
fana মুক্ত করিয়া ছাড়িয়া দিলেন। 

পরে রোমানেরা আন্তিওকসের বিপক্ষে এস্যাতে সৈন্য 
প্রেরণ করিলেন, লুসিয়ম দিপিও এ সৈন্যের অধ্যক্ষ হইলেন 
ইনি সিপিও আফিকেনের ভ্রাতা, আকফ্কিকেনও এ eq আপন 
ভাতার সহকারী হইয়| আদিলেন। হানিবল এস্যাতে রোমান 
Sacara গননে ব্যাঘাত দেওনার্ঘে সিরিয়া হইতে কএক জাহাজ 
আনিতে ছিলেন কিন্ত রোদ উপদ্বীপস্থ লোকের! রোমান- 
দের সহিত নিত্রতা করিয়া, পান্ফিলিয়া দেশের অন্তর্গত সাইদ! 
নানক গ্রামে তাহাকে qafi পলাইতে Ate করিলেক। 
অনন্তর মাগ্নিদিয়া নামক নগরের নিকটে ঘোরতর সংগ্রাম 
হওয়াতে আন্তিওকস স্বয়ং পরাস্ত হইলেন, এই বুদ্ধেআতেলস 
রাজার ত্ীতা ইন্উমিনিস, fafa ফিজিয়াতে ইউমিনিয়। নামক 
এক নগর নির্মাণ করেন, তিনি রোমানদের সাহায্য করিয়াছি- 
লেন। আন্তিওকস রাজা এ যুদ্ধে পঞ্চাশৎ সহজ পদাতিক ও 
চতৃঃসহত্র অশ্বারূঢ় সৈন্য হারাইয়াছিলেন এবং অত্যন্ত 


4 


* ওৰ পাইয়া সন্ধির প্রার্থন। করিলেন-_রোমানেরা পুর্বে যে পণ 


চাহিয়াছিলেন তাহাতেই এক্ষণে তাহার সহিত সন্ধি করিলেন 
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viz. that Antiochus should give up all his pretensions 
in Europe, and confine himself in Asia within Mount 
Taurus; that he should pay fifteen thousand talents for 
the expenses of the war; that he shoufd give twenty 
hostages for the faithful fulfilment of this treaty ; and 
that he should deliver up Hannibal, the instigator of 
the war. Antiochus acceded to all these terms. 

The Romans rewarded the services of Eumenes by 
giving him all the territories which Antiochus had con- * 
quered in Asia. The Rhodians too received the, full 
benefit of their alliance with Rome. They had many 
States settled upon them for their good services in the 
late war. Scipio returned in great glory to Italy, and 
was received with every mark of honor and respect by 
his countrymen. He entered Rome in triumph. The 
surname of Asiaticus was given him for his victories 
in Asia, as that of Africanus had been given to his ” 
brother for his conquest of Africa. 

Antiochus had agreed to deliver up Hannibal into 
the hands of the Romans? Hannibal anticipated the 
fulfilment of this condition by escaping from Syria. 
He wandered through many countries. forlorn and help- 
less, and at length’ sought refuge’ ‘in tle Court of 
Prusias, King of Bithynia. Prusias had heard of his 
experience and sagacity as a soldier and treated him A 
with due respect. But the Romans were determined 

not to spare him. They sent Flaminius to the King uf ’ \ 
Bithynia with a view to secure the person of Hanri- 
bal. Flaminius desired to have him in his own cus- A 


রোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ১১৯ 


ঘথা__আন্তিওকস তরস পর্বতের অপর পাশ্বেথাকিয়া ইউরো 
পের কোন স্থান অধিকার করিতে পাইবেন নাঃ যুদ্ধের ব্যয় 
পরিশোধার্থে দশ aza তালন্ত রৌপ্য ও সন্ধিপত্রের নিয়ম 
রক্ষার্থে বিংশতি জন প্রতিভূ দিবেন, এবং যুদ্ধের প্রবর্তক 
হাঁনিবলকে রোমানদের হস্তে arid করিবেন,_আন্তিওকম 
এ সমস্ত কথাতে সম্মত হইলেন | 

আন্তিওকস যুদ্ধ করিয়া এস্যার যে২ নগর জয় করিয়া- 
ছিলেন রোমানেরা সে সমুদয়. ইউর্দিনসকে দান করিলেন 
এবং রোদীয়েরাঁও রোনানদিগকে সাহায্য করাতে উত্তম 
পুরস্কার পাইল তাহার! অনেক নগরের অধিকার প্রাপ্ত 
হইল--পরে দিপিও মহা গৌরবে ইতালিতে আসিয়া সর্ব 
প্রকার সম্তুন ও আদরের সহিত আপন দেশে গৃহীত হইলেন ও 
জয় যাত্রার সহিত নগর প্রবেশ করিলেন এবং'যেমত তাহার 
ভাতা আন্দিকা জয় করিয়া আকন নাঁমধের হইন্নাছিলেন 
সেইমত তিনিও ami জয় করিয়া এস্যাতিক সংজ্ঞা প্রাপ্ত 
হইলেন | 

আন্তিওকস রাজা পরাভূত হইয়া স্বীকার করিয়াছিলেন 
যে হানিবলকে রোমানদের হস্তে সমর্পণ করিবেন,__হাঁনিবল 
তাহ! wae আশঙ্কা করিয়া সিরিয়া রাজ্য হইতে পলারন 
করিয়াছিলেন-_এবং নিরুপায় ও নিরাশ্রয় হইয়া অনেক দেশ 
Gre করিলেন পরে বিথিনিয়ার রাজা প্রসিরসের নিকট উপ- 
Bo হইলেন-_এ,মিয়ন রাজা তাহার বুদ্ধি ও যুদ্ধ কৌশল 
শুনিরাছিলেন অতএব ate আদরে তাহার আঁতিথ্য করি- 
লেন__কিন্ত রোমানের। তাহাকে নষ্ট করিতে দৃঢ়. প্রতিজ্ঞা 
করিয়া তাঁহাকে হস্তগত করণার্থে aia রাজার নিকট 
ফেনিনিয়সকে পঠাইলেন-_ফেমিনিয়ন হানিবলকে আপন 


অধীনে আনিতে চাহিলেন,_-প্র.সিরস রোমানদের বিক্রমে 
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tody. Prusias, afraid of the Roman power, consented 
to deliver up his guest. Hannibal accordingly found 
himself in a hopeless condition 3 and, rather than fall 
into the hands of such inveterate ‘enemies, chose to 
put an end to his life by poison. Thus died one 
of the greatest generals of antiquity ;—who with a 
proper army and adequate supplies might have conquer- 
ed the whole world, but whose misfortunes ultimately 
drove him to the necessity of a violent suicide as his 
only means of escape from a humiliating and pain- 
ful captivity. Hannibal was buried at Libyssa in the 
country of the Nicomedians. 


Philip, King of Macedon, as has been already observ- 
ed, though originally hostile to the Romans, had been 
subsequently terrified by their power and entered into 
alliance with them. He also supplied them with auxi- 
liaries in their war with Antiochus. He now died, \ 
leaving his crown to his son Perseus. This prince had 
always hated the Romans in his heart. While his 
father was yet alive, he ^ad by his intrigues procured 
the death of his younger brother Demetrius, who was a 
peculiar favourite with the Romans. At length he 
threw off the mask ; and after vast preparations openly 
declared war against them. This has been called the 
second Macedonian war, and itlasted three years. Many 
crowned heads took part in this rupture. Cotys, King 
ef Thrace, and Gentius, King of Illyricum, appeared as 
the allies of Perseus. Eumenes, King of Pergaraus, 
Ariarathes of Cappadocia, Antiochus of Syria, Ptolemy 4 


eak 
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ভয় পাইয়া কার্থেজন সেনাপতিকে তাঁহাদের নিকট সমর্পণ 
করিতে উদ্যত হইলেন, হাঁনিবল এক্ষণে আর কোন উপার 
দেখিলেন না অতএব দারুণ শত্রহস্তে পতন অপেক্ষা মৃত্যুকে 
শেয়ঃ জ্ঞান. করিয়া বিষ খাইয়া! প্রাণত্যাগ করিলেন। এই 
রূপে প্রাচীন কাজের এক অতি নহা সেনাপতির পক্ষত্ব 
হইল, তিনি উপযুক্ত সৈন্য ও আবশ্যক quf পাইলে 
পৃথিবী জয় করিতে সমর্থ হইতেন কিন্তু অবশেষে ঘোর বিপদে 
পড়িরা যন্ত্রণা mga ও বন্ধন নিবারণার্থে আত্মহত্যার পাপ 
স্বীকার করিলেন, নিকমিদিয়ান দেশে fafa গ্রামে তাহার 


কবর হইল। 

পুর্বে উক্ত হইয়াছে যে মাসিদনের রাঁজ। ফিলিপ প্রথমতঃ 
রোম রাজ্যের বিরুদ্ধ হইয়াছিলেন পরে তাঁহাঁদের বল ও 
এতাপে ot পাইয়া মিত্ৰতা করিয়াছিলেন ও আন্তিওকমের 
বিপক্ষে যে যুদ্ধ হইয়াছিল তাহাতে তাহাদিগকে সাহায্য 
দিয়াছিলেন, সম্পতি তাহার মৃত্যু হওয়াতে তাহার Aa 
পর্সিরস রাজা হইলেন, ইনি সৰ্ব্বদাই মনে ২ রৌমানদের শক্ত 
ছিলেন এবং আপন কনিষ্ঠ ভাতা রোমানদের প্রিয় ছিল এ 
কারণ পিতা বর্তমান থাকিতে ২ ছলদ্বার! তাহাকে বধ করিয়া- 
ছিলেন। এক্ষণে রাজা RAM অনেক প্রকার আরোজন করিয়। 
রোমানদের বিরুদ্ধে স্পষ্ট যুদ্ধ বিস্তার করিলেন, এই সংগ্রামকে 
দ্বিতীয় মাসিদনীয় যুদ্ধ কহে এবং ইহা তিন বৎসর ব্যাপিয়া ছিল, 
এই রূণে অনেকানেক রাজ! ATS হুইয়াঁছিলেন__থেসদেশের 
রাজা কোঁটিস এবং ইলিরিয়ার রাজ! জেনসিয়স মাসিদনীয়দের 
পক্ষে ছিলেন,_-পর্গেঘসের রাজ! Sofia, কাপেদোসিয়ার 


w 
$ 
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of Egypt, and Massinissa of Numidia brought auxili- 
aries to the Romans. Prusias King of Bithynia, though 
he was related to Perseus, having married his sister, 
stood aloof from this war. He remajned neutral. For 
some time the Roman army met with no success. The 
Consul Licinius was, on the contrary, defeated in a 
great battle. But the Romans were not disheartened by 
their loss. They refused to make peace, though van- 
quished ; and when solicited by Perseus, they demand- 
ed terms to which no enemy, until reduced to the last 
extremity, could submit, and which none but a con- 
queror could dictate. They would not terminate the 
war, they said, unless the King of Macedon surrender- 
ed himself and his subjects to the Senate and people 
of Rome. The Consul Æmilius Paulus was sent against 
him; and Caius Anicius marched to Illyricum to chas- 
tise Gentius. Here in a decisive battle the Romans 
completely routed the King of Illyricum, who imme- 
diately surrendered himself. His mother, wife, and 
brother, and his two sons, all çame into the hands of 
the Romans. The Illyrian war was thus finished with- 
in thirty days. The conquest of Illyricum wasan- 
nounced before the despatches reporting the commence- 
ment of hostilities had reached Rome. 


At length on the 3d September Æmilius Paulus 
gave battle to Perseus and completely routed him. 
An eclipse of the moon had taken place the night be- 
fore. The Roman General had foreseen this pheeno- 
menon by astronomical calculations, and had warned 
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রাজা আরিয়ারাথিন, সিরিয়ার রাজা আন্তিওকস, ইজিত্ডের 
রাজা তলনি এবং সুনিদিয়ার রাজা মেসিনিসা ইহারা রোমান- 
দের ware ছিলেন। বিধিনিয়ার রাজা Aam মাসিদন 
রাজের ভগিনীপতি হইলেও কোন পক্ষে না আসিয়া এই 
যুদ্ধ হইতে নিরস্ত থাকিলেন। " যুদ্ধের প্রথমাবস্থায় রোমান 
নৈন্য কিছু করিতে পারে নাই, পর্নিয়স বরং একবার জয়ী 
হইয়া ঘোর যুদ্ধে লিনিনিয়স নামক কন্মলকে পরাভব করিয়া- 
ছিলেন কিন্ত তত্রাপি রোমানেরা ভয় পায় নাই, ও পরাভূত 
হইলেও এবং পর্দিরৰ যুদ্ধ নিবৃত্তি করিতে চাহিলেও সম্মত 
না হইয়া বরং এনত২ পণ চাহিল যাহা অতি দুদদশাপন্ন 
al হইলে কোন শক্ত স্বীকার করিতে পারেনা এবং জঙ্গি 
ব্যতীত অন্য কাহারও PIR সঙ্গত নহে ।__তাহারা কহিল বে 
মাসিদনীয় রাজা যে পর্য্যন্ত রোমান সেনেটের হস্তে প্রজা- 
গণের সহিত আপনাকে সমর্পন না করেন সে পর্য্যন্ত সংগ্রাম 
অবিচ্ছেদে থাকিবে, অতএব ইনিলিয়স পলসকে মীসিদনে 
প্রেরণ করিল এবং THETA আনিসিয়স ইলিরিয়াতে জেনেসি- 
য়নের বিপক্ষে গমন করিলেন, একবার যুদ্ধ হইলেই জেনসিয়স 
পরাভূত হইয়া রোমানদের শরণ লইলেন এবং মাতা-জাতা 
ও maces সহিত তান্ভাদের হস্তগত হইলেন। ইলিরিয়াতে 
এইরূপে এক মাসের মধ্যে রোমানেরা সদ্য জয়ী হইল এবং 
যুদ্ধারস্তের সংবাদ রোমে পঁহুছিবাঁর পুর্বে জয়ের সমাচার 
চতুর্দিকে ব্যাপিল। 
পরে সেপ্তেম্বর মাসের তৃতীয় দিবসে ইমিলিয়স পলস পর্‌ 
সিয়সকে বুদ্ধ'দিয়। পরাস্ত করিলেন, ইহার পুর্বর রাত্রিতে এক 
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his men against the folly of losing heart at a natural 
event which might be scientifically predicted. The 
Macedonians lost twenty thousand men in this battle, 
the Romans only a hundred. . The blow, thus struck, 
proved the rnin of the Macedonian empire. The 
territories of Perseus were brought to the obedience 
of Rome.. The King himself, after a vain attempt to 
escape with a few faithful followers, fell into the hands 
of the Roman Consul. Aimilius, far from. treating 
him with contumely as a fallen enemy, received him 
on the contrary with great respect. Perseus offered to 
throw himself in the attitude of a vanquished suppliant 
at the conqueror’s fect. Amilius generously raised 
him up and allowed him a seat beside himself. 


Macedon and Illyricum being thus reduced, the Ro- 
mans settled their affairs on the following terms; 
that both these states should enjoy their liberty and 
independence and be governed by their own laws; 
and that they should pay to the Romans half the tri- 
bute they paid to their kings. The object of the Ro- 
mans in settling their affairs upon so generous a basis 
was to exhibit before the world their justice and huma- 
nity, and to prevent.any aspersidhis being cast on their 
character on the score of ambition and avavices™ 
for what better proofs could be demanded of their dis- 
interestedness and benevolence, than that, though coni. 
querors, they allowed the enjoyment of liberty to ae 
vanquished enemies?” This’ settlement of WY 
and Illyricum was publicly proclaimed *by Amili 
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চন্দ্ৰ গ্রহণ হইয়াছিল রোমান সেনাপতি জোতিষ্‌ গণনাদারা 
তাহা নির্ণয় করিয়া অগ্রে আপন দলস্থ লোককে তদ্বিযয়ক 
সংবাদ দিয়াছিলেন যেন গণনা দ্বারা নিরূপ্য এমত স্বাভাবিক 
ঘটনাকে কুলক্ষণ বলিয়া ভয় না AT | এই সংগ্রামে মানিদনীয়- 
দের বিংশতি সহর্জসৈন্য হত হইয়াছিল কিন্ত রোমানেরা 
কেবল এক শত লোক হাঁরাইলেন- ইহাতে পর্সিয়সের রাজ্য 
ভ্রংশ হইল এবং মাঁনিদনীয় সমস্ত“্নগর রোমানদের বশে 
আদিল, পর্সিয়স রাঁজা স্বয়ং কএক বিশ্বস্ত লোকের সমভিব্যা- 
হারে পলায়ন করিতে চেষ্টা করিয়া পরে রোমান সেনাপতির 
হস্তে পড়িলেন,_কিন্ত ইনিলিয়ন তাহাকে পরাজিত শক্ত 
বলিয়া! অপমান না করিয়া বরং আদর ও সভুনে.গ্রহণ করিলেন 
এবং শরণাগত লোকের ন্যায় তিনি জয়কারির, পদতলে 
প্রণাম করিতে উদ্যত হইলে ইমিলিয়স তাহাকে উঠাইয়া 
আপনার পার্খে বসাইলেন। 
- অনন্তর মাঁসিদন এবং ইলিরিয়ার সমস্ত লোক রোমানদের 
অধীন হইলে রোমানের এই নিয়মে তাহাদের বিষয়ের 
নিষ্পত্তি করিলেন_-যথা_তাহার! স্বাধীন হইয়। স্বজীতীয় 
রীতি ও ব্যবহারান্থারে শাসিত হইবে এবং রাজাকে যে কর 
দিত তাহার অর্ধেক এক্ষণে রোমানদিগকে দিবে। রোমানদের 
৷ এমত দয়! প্রকাশ করিবার অভিপ্রায় এই যে তাহার! রাজঃও 
ধন qa বলিয়া নিন্দিত ন! হুইয়। বরং ন্যায়কারী ও পর 
হিতৈষী বলিয়া যেন প্রশংশিত হয় কেননা যুদ্ধে জয়ী হইয়াঁও 
পরাজিত শত্রুকে স্বাধীন করিল অতএব দয়ালু ও নিম্পৃহ 
ব্যবহারের এতদপেক্ষা মহৎ প্রমাণ কিআছে? ইমিলিয়স এ 
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in a large assembly of men. He gave a sumptuous 
entertainment to the ambassadors that had come from 
various countries, and remarked in a speech on the 
occasion that it behoved the same man both to conquer 
in the field and to be handsome in his convivial treats. 
Upon the conclusion of the Macedonian war the 
Roman. supremacy extended itself all over Greece. 
Seventy cities in Epirus, which had before been hostile, 
were now reduced by the Roman Consul. The spoils 
of these conquered states were distributed among 
the soldiers. After all these exploits, Æmilius re- 
turned to Rome in great pomp and glory. He re- 
turned in a ship which belonged to Perseus. This 
vessel was so unusually large that it could contain six- 
teen lines of oars. He entered the city in triumph in 
a splendid golden chariot, his two sons standing, one 
on each side of him. The two sons of the Macedonian 
King, with Perseus himself, now forty-five years old, 
were led before his chariot. Anicius too had a triumph 
in like manner on account of his conquest of Illy- 
ricum, Gentius with his brother and sons graced 
this triumph, being led before their conqueror’ s chariot. 
Several crowned heads came to see these splendid ex- 
hibitions at Rome, and among others Attalus and Eu- 
menes of Asia, and Prusias of Bithynia. They were 
received and entertained with great honor. By per- 
mission of the Senate they deposited in the Capitol 
the costly presents they had brought with them. Pru- 
sias: likewise recommended his son Nicomedes to the 
Protection of the Senate. 


রোম রাজ্যের পুরাবুত্ত | ১২৩ 


ব্যবস্থা ও নিয়ম অমংখ্য লোক সমাজে ঘোষণা করত প্রচার 
করিলেন এবং অনেকাঁনেক রাজ্য হইতে যে সকল দূত আঁসি- 
যাছিল তাহাদের সহিত মহৌৎসবে একত্র তোজন করত কহি 
লেন যে যুদ্ধে জয় করা ও ভোজন AACA সকলের মনো রঞ্জঁক 
হওয়া উভয়ই এক AQAA ধৰ্ম্ম । 

মাসিদনের যুদ্ধ সমাপ্ত হইলে রোমানদের 'পরাক্রম সন্ত 
গ্রীশ দেশে ব্যাপিল, এপিরসের অগ্ততি নগর পূর্বে বিপক্ষ 
থাকিয়া এক্ষণে রোমীন THATA বশীভূত হইল, এই অঞ্চলে 
a দ্রব্য লুঠ হয় তাহা সেনাপতি সৈন্যগণের মধ্যে 
বিতরণ করিলেন। ইমিলিয়স aie বীরত্ব প্রকাশ afar 
পশ্টাৎ মহ! আড়স্বরের সহিত রোমে যাত্রা করত পর্সিয়স 
রাজার এক জাহাজ আরোহণ করিয়া আসিলেন, এ জাহাজ 
সে কালের মধ্যে এমত অসাধারণ রূপে প্রকাণ্ড ছিল যে 
তাহাতে ষোড়শ শ্রেণী Hy থাকিতে পারিত,পরে এক স্বর্ণ রথে 
আরোহণ করিয়া ছুই পুত্রকে ছুই পার্শ্বে রাখিয়। মহা গৌরবে 
জয় যাত্রা করত নগর প্রবেশ করিলেন, পর্মসিয়স রাজা স্বরং 
পয়তাল্লিশ বৎসর বয়স্ক হইলেও আপনার ছুই পুত্রের সহিত 
অগ্রেই নীত হইলেন,_-এবৎ আনিসিয়সও ager ইলিরীয় 
রাজ জেনসিয়মকে তাহার ভ্রাতা ও পুত্রের সহিত অগ্রে 
চাঁলাইয়া জয় যাত্রা করিলেন। এই জয় যাত্রার ঘটা দর্শন 
করিতে আতেলস ইউমিনিস পরুসির়স প্রভৃতি নানা দেশীয় 
রাজ! রোম নগরে আসিয়া যথোচিত আদরের সহিত অত্য- 
র্বেত হইলেন এবং সেনেটের অন্থমতি পাইয়া, নান৷ প্রকার 
দীন ওউপহার কাঁপিতলে উপস্থিত করিলেন, of fran আপন 
পুত্র নিকমিদিসকে সেনেটের আশ্রয়ে সমর্পণ করিলেন | 
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In the year following, Lucius Memmius carried on 
military operations with success in Spain. Marcellus 
too signalized himself afterwards in the same place. 

And now after the lapse of fifty-one years since the 
conclusion of the second Punic war, a third war broke out 
with the Carthaginians. Massinissa, King of Numidia, 
presuming upon his alliance with the Romans, had com- 
mitted several acts of violence against the Carthaginians. 
The Carthaginians hadoften complained of these outrages 
before the Romans, but the Romans took no steps to res- 
train the unjust aggressions of the Numidian King. The 
Carthaginians were accordingly at last forced to take 
up arms against Massinissa for the defence of their 
own possessions. But their war with the Numidian 
monarch “entailed heavy losses upon them. The Ro- 
mans resolved to take advantage of the straits to which 
they were thus reduced, and concerted measures for 
their entire destruction. The prosperity of the African 
republic had long excited their jealousy. They now 
fancied they could enjoy nc security unless they utter- 
ly demolished a city so flourishing. They pretended 
therefore that the Carthaginians had infringed their 
treaty with Rome by making war upon Massinissa, her 
ally; and with this pretext they proclaimed war. 
Alarmed at the prospect of another rupture with so pow- 
erful a nation, the Carthaginians offered to deliver up all 
their possessions and effects into the hands of the Ro- 
mans. The Romans at first demanded ‘three hundred 
of their young nobility as hostages. They next called 
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পর বৎসরে স্পেনের মধ্যে লুসিয়স মেমিয়স উত্তম রূপে যুদ্ধ 
করিলেন এবং মীর্সেলসও এ স্থানে কুশলে কৃতকাৰ্য্য হুইলেন। 

অনন্তর দ্বিতীয় পুনিক যুদ্ধের asin বৎসর পরে তৃতীয় 
গুনিক বুদ্ধ আরম্ভ হইল”_নুমিদিয়ার রাজা মেসিনিসা রোমা 
নদের প্রশ্রয়ে স্পন্ধ'ন্বিত হইয়া বারশ্বার কার্থেজিনদের উপর 
অত্যাচার করিয়াছিলেন,__তাহাতে কার্থেজিনের৷ এবিষয় 
অনেকবার জানাইলেও রোমানেরা তাহাকে নিবারণ করেন 
নাই,অতএব কার্ধেজিনেরা অবশেষে স্বয়ং অস্্রধারি হইয়া 
আপনাদের দেশ রক্ষার্থে মেসিনিসার বিপক্ষে সংগ্রাম করিতে 
উদ্যত হইল কিন্তু এ যুদ্ধে তাহাদের অনেক ক্ষতি হইলে 
ataa তাহাদের ঘোর দুর্দশা দেখিয়া এই জুযোগে তাহা- 
দিগকে aw নট করিতে প্রতিজ্ঞা করিলেন-_কার্থেজের 
cisty অনেক কালাবধি তাঁহারা ঈর্ষান্বিত হইয়াছিজেন, 
সম্পতি ভাৰিলেন বে এমত বর্ধমান নগরী সম্পূর্ণ ধুংস ন! 
করিলে নিরূদ্বেগে থাকিতে পারিবেন না--অতএব রোমানদের 
fan মেসিনিসার সহিত স্বংগ্রাম় Taal নিয়ম পত্রের ব্যতিক্রম 
করিয়াছে এইছলে কার্থেজিনদের উপর বুদ্ধ প্রচার করিলেন 
কার্থেজিনেরা_ এমত শক্তিমান জাতির সহিত পুনর্ববার Ral- 
দের aaa মহাভীত হইয়া রোষানদের হস্তে আপনাদের 
সর্বস্ব সমৰ্পণ করিতে স্বীকার করিল/_তাহাতে রোমানেরা 
প্রথমতঃ তাহাদের দেশস্থ তিন শৎ অতি ভদ্র কুলোষ্ডৰ 
বালক প্ৰতিভূ স্বরূপ লইতে বাসনা করিলেন, পরে সমস্ত অস্ত্র 
qq সসর্পণ করিতে তাহাদিগকে আজ্ঞা, দিলেন এবং এ সকল 
পাইলে অবশেষে কার্থেজ নগর ত্যাগ করিয়া অন্যত্র যাইতে 
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for all their arms and ammunition; and these being 
given up, they commanded the Carthaginians to abun- 
don their city and settle elsewhere. ‘This last com- 
mand, so unjust and so inhuman, filled the people 
with rage and grief. The conduct of the Romans on 
this occasion was indeed equally cruel and treacherous. 
The Consuls disarmed the city by holding out promises 
of protection, and then directed the people to banish 
themselves from their native country, which, they said, 
the Romans had determined to destroy. It is impossible 
to characterize such conduct as anything short of the 
blackest iniquity. 

The people of Carthage became frantic with grief 
when they heard that the Romans, having already 
treachereusly taken possession of their arms, were 
now bent upon the demolition of their city. But ex- 
treme despair only serves to harden the human mind, 
and infuses a courage and resolution that are regard- 
less of death. Finding themselves reduced to#so 
helpless and hopeless a condition, the Carthaginians 
lost no time in making what preparations they yet 
were able for war. They began to fabricate arms with 
such unremitting labour and attention that they made 
every day 140 bucklers, 300 swords, 500 javelins and 
1000 darts ;—and because there was a scarcity of 7147 
terials for making cords, the women cut off their hair 
to supply the want. f f4 

The Romans Consuls at this time were Lucius M 
lius Censorinus and Marcus Manlius. They had come 


gn- 
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কহিলেন__এই অসঙ্গত অন্যায় কথাতে কার্থেজিনেরা মহা 
ক্রোধ ও দুঃখে পূর্ণ হইল,_ফলতঃ এ ব্যবহারে অতিশয় প্রতা- 
রণ| ও ক্রুরত! দেখা যাইতেছে, রক্ষা করিবার লোভ দর্শাইয়া 
তাহাদের সমস্ত Fala আপনাদের হস্তগত করিলেন, পরে 
তাহাদিগকে দেশত্যাগী হইতে আজ্ঞা দিয়া কার্থেজ নগর 
ন্ট করিতে উদ্যত হইলেন এমত কৰ্ম্মকে কে না অত্যন্ত অত্যা- 


চার কহিবে? a 

এরূপে রোমানেরা প্রবঞ্চনা gás অস্ত্র হরণ করিয়া 
কার্থেজ সংহার করিতে প্রবৃত্ত হইয়াছেন তাহা শুনিয়া 
কার্থেজিনেরা ঘোর শোকাকুল হইল। কিন্ত অত্যন্ত নৈরাশের 
অবস্থাতে মনুষ্যের মন কেবল কঠিন হইয়| মরণান্তিক সাহস 
ও দৃঢ়তা প্রাপ্ত হয় অতএব কার্থেজিনেরা আপনাদিগকে 
নিরুপায় ও নিরাশ দেখিয়! যুদ্ধের জন্যে অতি ত্বরায় যতসাধ্য 
প্রস্তুত করিতে লাগিল--অন্ত্র নির্মাণে এমত যত্নশীল ও DA 
চিত্ত হইল যে প্রতিদিন ১৪০ ঢাল এবং ৩০০ AGA ও ৫০০ বর্ষ 
ও 3০০০ বাণ প্রস্তুত করিতে লাগিল এবং রজ্জু করিবার দ্রব্যের 
অভাব হওয়াতে স্ত্রীলোকের! তন্নিমিত্তে আপনাদের কেশ ছিন্ন 


করিয়! দিল | 

লুসিয়স মান্লিয়স সেনসোরিনস এবং NEA মান্লিয়স এ 
সময়ে রোমানদের SHA ছিলেন-_ই হার! কার্থেজ ধৃংস কর- 
ated আফিকীতে আইলেন-_কার্থেজিনেরা আপনাদের স্বদে- 
শীয় বীর আস্দ্বলকে দেশ রক্ষার্থে আহ্বান করিল, রোমান- 
দের বন্ধু নেনিনসার সহিত যুদ্ধে সত্বর হইয়াছিলেন একারণ 
তাহারা তাহাকে দোষী করিয়া! নগর হইতে বহিষ্কৃত করিয়া- 
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over to Africa with a view to effect the destruction of 
Carthage. The Carthaginians requested Asdrubal, one 
of their bravest countrymen, to return to the defence 
of their common country. Asdrubal had been con- 
demned and banished for having encouraged the war 
with Massinissa, the ally of Rome.. His patriotism 
was now appealed to, that he might forget the injury 
done to him and come to the rescue of his natiye 
country, 

Scipio Æmilianus, the grandson ‘of Scipio Africa- 
nus, accompanied this expedition to Africa as a legion- 
ary tribune. Though young he was so thoroughly versed 
in the tactics of war, that he was feared by all around 
him. His wisdom and sagacity had procured for him 
universal admiration both at home and abroad. He 
fought with such bravery and skill that the Carthagi- 
nian generals feared to approach him wherever he ap- 
peared, 
Shortly after the commencement of the third Punic 
war, Massinissa, the King of , Numidia, breathed his 
last. He-had long been an ally of the Roman repub- 
lic, and though somewhat offended because he was not 
consulted on the subject of the third Punic war, he 
yet entrusted Scipio on his death-bed with the parti- 
tion of his empire among his sons. 

Scipio’s reputation had by this time 
that, notwithstanding his youth, he was electe 
and sent against Carthage. He took affa completely 
destroyed this ill-fated city. The slaughter which 


become so great 
d Consul 


Sn a 


. 
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ছিল এক্ষণে সে অপরাধ মার্জ্জন! করিয়া ভীহাকে স্বদেশ 
রক্ষার্থে পুনরাগমন করিতে অনুরোধ করিল। 

fifre আফিকেনের পৌত্র সিপিও ইমিলিএনম এ যুদ্ধে 
faga পদাভিষিক্ত, হইয়া উপস্থিত হইয়াছিলেন_ইনি অল্প 
বয়সে এমত পরিপকু যোদ্ধা ছিলেন বে সকলেই তাহাকে 
অত্যন্ত ভয় করিত এবং তাহার বুদ্ধি ও কৌশল এমত অপুর্ব 
ছিল বে তিনি স্বদেশে ও বিদেশে aka মান্য হইয়াঁছিলেন, 
আর এদত সাহস ও নৈপুণ্যের সহিত যুদ্ধ করিতেন যে তিনি 
যেখানে থাকুন কার্থেজিন অধ্যক্ষেরা তাঁহার নিকটস্থ হইতে 
ভর করিত। 

তৃতীয় পুনিক যুদ্ধ আরন্ত হইবার কিছুকাল পরে হ্থমিদিয়ার 
রাজ! মেসিবিসা পরলোক গত হইলেন-_তিনি acres কাল!- 
বধি রোমানদের মিত্র ছিলেন এবং তৃতীয় পুনিক যুদ্ধের 
বিষয়ে তাহার পরামশ জিজ্ঞাসা না করাতে যদ্দিও কিঞ্চিৎ 
বিষণ্ন হইরাছিলেন তথাপি মরণ কালে আপন গুজ্রদের মধ্যে 
রাজ্য বিভাগের ভার সিপ্সিওকে অর্পণ করিলেন। 

অপর নিপিওর নাম এক্ষণে এমত বাহুল্যরূপে বিখ্যাত 
হইল যে তাহার বয়ঃক্রমের অত্যল্পতা সত্বেও রোমানেরা 
তাহাকে কন্সল করিয়! কার্থেজিনদের বিরুদ্ধে পাঠাইলেন। 
তিনি সে নগর অধিকার করিয়া সদ্য gA করিলেন-__তাহাতে 
এমত অসংখ্য লোকের জীবন AD হয় যে মনে করিলে অত্যন্ত 
বিষাদ জন্মে, আবাল বৃদ্ধ বনিতা অনেকেই হত হইল, 
এবং সমস্ত গৃহে অগ্নি সংযোগ করাতে সমুদয় নগর এজ্বলিত 
হইল। কার্থেজ এককালে মহা! পরাক্রীন্ত নগর ছিল অতএব 

x 
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accompanied the catastrophe was most lamentable. 
Men, women and children, were destroyed without dis- 
tinction of age or sex. The houses being all set on 
fire, the whole city burnt in a blaze. The sight of Car- 
0১০০১ once so mighty, in Fames, drew tears, it is said, 
from the conqueror’s eyes. The tragical appearance 
brought to his recollection the destruction of Troy. 
He cried out in the words of Hector, in the sixth book 
of the Iliad of Homer :— 
“ Yet come it will, the day decreed by fates; 
(How my heart trembles while my tongue relates!) 
The day when thou, imperial Troy, must bend, 
And see thy warriors fall, thy glories end.” 
These expressions were uttered by the Trojan hero in 
melanchcly anticipation of the future destruction of 
Troy. Scipio, like him, trembled for the safety of his 
own country, when he witnessed the sad catastrophe 
which befell Carthage, and reflected on the instability 
of earthly greatness. The demolition of Carthage did, 
in fact, prove one cause of tht future destruction of 
Rome. The Romans were no longer held in awe by 
any rival republic. Their pride accordingly led them 
into vices of all sorts. Their luxury and ‘idle security 
so enfeebled them as a nation, that they became an easy 
prey to the ambition of capricious despots, and ultimate- 
ly lost their empire in the world. 


Upon the taking of Carthage a large quantity of 
gold and silver, of precious stones, decorations and 
ornaments, were found in the ill-fated city. The Car- 
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তাহার জ্বলন দেখিয়া সিপিও অঞ্রুপীত করিলেন, এমত 
শোকান্বিত বিষয়ের দর্শনে ga নগরের বিনাশ তাহার স্মরণে 
আইল — অতএব হোদের মহাঁকবির ইলিয়াদ গ্রন্থের ৬ 
অধ্যায়ে হেক্টরোক্ত এই বচন উচ্চারণ করিতে লাগিলেন | 


আনিতেছে কাল দিন শুনহ faba | ) 
পুণ্য ধাম ga দা পাইবে AT ॥ 

গঞ্চত্ব পাইবে ST মহাশুর রাজা। 

শমন ভবনে যাবে প্রায়ামের প্রজ!॥ 

সহহারের আশঙ্কায় বিলাপ 
সিপিও sga ক্নার্থেজ সংহার 
atzi বুঝিয়া আপন দেশের 


হেক্টর তুয় নগরের ভাবি 
করিতেৎ একথা কহিয়াছিলেনঃ 
দেখিয়! ও পার্থিব সৌভাগ্যের 
বিষয়ে এ একার শঙ্কা করিয়াছিলেন, ফলতঃ কার্থেজ বিনাশ 
হওয়াঁতে রোম রাজ্য নাশের এক প্রকার AEA হইল | 
রোঁনানের' এই সময়াৰধি অন্য কোন তুল্য পরীক্রমি জাঁতির 
ভয় না থাকাতে অত্যন্ত অহঙ্কার ও অত্যাচার হইতে লাগিল 
J ও ইন্দ্রিয় রসেতে মগ্ন হইয়া এমত 
একাৰবিপত্যের অধীনে 
রক্ষা করিতে পারিল 


এবং ক্রমেৎ আলম 
দুৰ্ব্বল হইল A Ag দুরন্ত লোকের 
পড়িল" এবং * অবশেষে আর রাজ 
al ac 

-কার্থেজ AD হইলে অসংখ্য রজত কাঞ্চন রত্ন অলঙ্কার ও 
শোতন দ্রব্যাদি তথা হইতে বাহির হইল, এ সকল কার্থে- 
জিনেরা আপনাদের পরাজিত নগর সমুহ হইতে হরণ করিয়া 


সংগ্রহ করিকাছিল--ইতালি ও maa ও আফিকার 
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thaginians had collected these for the most part by 
plundering the states they had conquered. Such as were 
recognized by the people of Italy, Sicily and Africa, 
were returned by Scipio to their former owners, 

Thus was Carthage levelled with the ground, seven 
hundred years after its foundation. Scipio received the 
surname of the Younger Africanus, having, like his 
grandfather, merited it by his services in this war. 

Somewhat prior to the destruction of Carthage, a war 
had broken out in Macedon. A man named Andris- 
cus pretended to be a descendant of Philip, and made 
an effort for obtaining possession of the kingdom. 
This impostor fought with such bravery at first that he 
overthrew ‘tie Romans with great slaughter. But 
Metellus, being elected Consul and sent against this 

Pseudo-Philip, overpowered him in battle. He slew 
twenty-five thousand of his men and completely des- 

troyed his force. Macedon was recovered and the 
i himself taken. 

শাল were kindled afresh in Greece, The 

Corinthians had, in their rashness, টিসি ডে the Ro- 
eu War was accordingly declared 

ambassadors. an i : 
ছি ও Consul Mummius took 
inst them. The Roman 

agains i hared the same. fate as Carthage. 

their city, which share itv of great importance 

Corinth was at one time a city of $ 


and celebrity in Greece. 

Three triumphs were now decreed 
—one, on account of the conques 
Scipio, who entered the city leading ন 
his chariot; another to Metellus, on accou 


at the same time £ 
t of Carthage, to 


Asdrubal betore 
t of the 


— HE 


—— ee এরা 


ত্রাস রাজ্যের BAC | ১২৮ 


লোকেরা তাহার মধ্যে যেং দ্রব্য আপনাদের বলিয়া চিহ্িত 
করিল তাহা সিপিও ফিরাইগ়াদিলেন। A 

এরূপে stele পূরী fe হইবার সপ্ত শত বৎসর পরে 
ভূমিসাৎ হইল। সিপিও আপন পিতানহের ন্যায় agata 
প্রাপ্তির Sige হওয়াতে দ্বিতীয় আফ্কুকেনস নামধেয় 
হইলেন। 

কার্থেজ থুংস হইবার fes পুর্বে নাসিদনে anata 
বিরোধ উপস্থিত “হুইয়াছিল-_আব্দ্রিক্ষম নামে এক ব্যক্তি 
আপনি ফিলিপের বংশ হইতে উৎপন্ন হইয়াছে এই ছল 
করিয়া! রাজ্যািকাঁর লইতে চেন্ট করিল, এ ALT প্রথমতঃ 
এমত বিক্ৰমে যুদ্ধ করে যে অনেক লোক, হত্যা করিয়া 
রোমান সৈন্যকে পরাভৰ করিয়াছিল কিন্তু মেতেলস কন্দল 
zeal প্রেরিত হইলে এই STS ফিলিপ যুদ্ধে পরাস্ত হইল 
এবং তাহার পঞ্চবিংশতি সহজ লোক হত হওয়াতে তাহার 
বল সম্পূর্ণরূপে ভগ্ন হইল। মেতেলস মাসিদন পুনশ্চ অধিকার 
করিয়া ও প্রতারককে হস্ত গত করিলেন। 

পরে গ্রীশদেশে পুনশ্চ যুদ্ধ হইল, করিহ্থীয়ের৷ অত্যন্ত 
বিবেচনা পূৰ্বক রোমান দূতদিগকে, অপমান করিয়াছিল 
তন্নিনিত্তে সংগ্রাম হওয়াতে aaa নামক রোমান সেনাপতি 
করিস্থ নগর কার্থেজের ন্যায় ধৃংস করিলেন-_করিস্থ গ্রীশ 
রাজ্যের মধ্যে এক অতি খ্যাত্যাপন্ন এবং প্রধান নগর ছিল। 
এই সময়ে তিন জয় যাত্রার বিধান এক কালে হইল, প্রথ- 
মৃতঃ সিপিও কার্থেজ সংহার হেতু আপন রথের অগ্রে আদ্‌- 
দ্রবলকে চালাইয়| যাত্রা করিলেন, দ্বিতীয়তঃ মেতেলস ae 
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’ 


overthrow of Andriscus, the Pseudo-Philip, who was 
also led before his conqueror’s chariot ; and a third to 
Mummius for the reduction of Corinth j—the statues 
and pictures and other ornaments of that famous city 
being carried before the victor. 

Another impostor made his appearance about this 
time in Macedon. This person pretended to be the 
son of Perseus, and attempted to gain possession of 
the kingdom. We collected an immense number of 
followers, and raised an army of seventeen thousand 
men, with which he levied war. But he was by no 
means a match for the Romans. He was completely 
routed in a pitched battle by Tremellius the Ques- 


e 


tor.* 

‘And new war was kindled afresh in Spain. Metel- 
lus signalized himself by bis exploits in Celtiberia. 
Quintus Pompeius was then sent to relieve him. Short- 
ly after one Viriatus carried on war against the Ro- 
mans in Lusitania, now called Portugal. He was ori- 
ginally a shepherd; he next became the leader of a 
‘gang of robbers; and at last he enlisted so many 
people under his banners and became so turbulent. 
that he was looked upon as the protector of Spain 
against the Romans. Quintus Cwpio‘was sent to 
maintain the Roman supremacy and to quell this in- 


~ * The Questor in the Roman army was a sort of paymaster, 
who had also to take care of the spoil that was not disposed of 
as a booty to the soldiers, and to give a just account to the 
Questores, or officers of the treasury at Rome. 


i 
t 


রোম রাজ্যের পুরাবৃভ। ১২৯ 


কিলিপের দনন হেতু তাহাকে রথের অগ্রগামী করিয়া প্রবেশ 
করিলেন এবং মমিরসও করিস্থ ধৃংসহেতু তথাহইতে হৃত পট 
প্রতিমূর্তি ও অলঙ্কারাদি অগ্রে নীত করাইয়া নগর প্রবেশ 
করিলেন। 4 1 

পরে মাসিদনে আর এক প্রবঞ্চক উপস্থিত হইল, এ ব্যক্তি 
আপনাকে পর্সিয়স রাজার পুত্র বলিয়। পরিচয় দিয়! রাজ্যা- 
ধিকার করিতে চেষ্টা করিল এবং MAT অন্থচর একত্র করিয়া 
সপ্তদশ সহস্র সৈন্য লইয়া রণ উপস্থিত করিল, কিন্তু রোমান 
শক্তিকে খর্ব করিতে না পারিয়! ত্রেমেলিয়ন নামক কুইন্টর* 
দ্বারা পরাস্ত হইল। 

ওঁ কালে স্পেনের মধ্যেও যুদ্ধ উঠিল, তাহাতে মেতেলস 
সেল্টিবিরিয়াতে মহ বীরত্ব প্রকাশ করিলেন, পরে তাহার 
পরিবর্তে কুইণ্টস পম্পিয়স সেই স্থানে প্রেরিত হইলেন, অনন্তর 
লুসিতেনিয়া অর্থাৎ এক্ষণে যাহাকে পর্তগাল বলে সেখানে 
বিরিএতস নামক একজন রোমানদের বিপক্ষে অস্ত্রধারী হইয়া 
উঠিল__এ ব্যক্তি পুর্বে রাখীল ছিল পরে দন্থ্য দলের অধ্যক্ষ 
হয় এবং অবশেষে gis মহা জনত! একত্র করিয়া উৎপাত 
করে যে সকলে তাহাকে রোমানদের বিপক্ষে স্পেনের রক্ষক 
জ্ঞান করিল ইহার. প্রতিকলে রোনান: আধিপত্য রক্ষা কর- 
ণার্থে এবং এই Saita নিবারণার্থে কুইণ্টস সিপিও প্রেরিত 


* রোমান সৈন্যের বেতন বণ্টনকারিকে কুইন্টর কহা 

ae, এবং যুদ্ধের লুঠ সৈন্যের মধ্যে বিতরণ না হইলে 

হার নিকট সমর্পিত হইত, তিনি তদ্বিষয়ে সাধারণ কোশ 
we নিকট আর ব্যয়ের নিকাঁশ দিতেন। 


130 HISTORY OF ROME. 


The presence of Czepio caused such terror 
s that Viriatus was put to death 
He had harassed the Romans 


surrection. 
among the Spaniard 
by his own followers. 
for fourteen years together. fis assassins expected 
that the Roman Consul would thank them for taking 
off so troublesome an enemy,—and accordingly de- 
sired a reward for their service. They were however 
sorely disappointed on being told that it was not con- 
sonant with the principles of Roman equity to com- 


mend the murder of a general by his own soldiers. 


But the death of Viriatus did not bring on a termi- 
nation of the Spanish war. The Numantians, a very 
wealthy people in this peninsula, still continued their 
hostilities. Quintus Pompeius was sent to subdue 
them, but he failed to preserve the honor of the Ro- 
man commonwealth. He was defeated and led to 
conclude a dishonourable peace. Caius Hostilius Man- 
cinus was then sent to re-establish the Roman supre- 
macy. He met with no better success than his prede- 


cessor, and negotiated a treaty of peace on disadvan- 
The Romans repudiated this treaty, 


o be delivered up into the 
that they might’ wreak their 


f the treaty, upon its 
e forward, as 


tageous terms. 
and directed Mancinus jä 
hands of the Numantians, 
vengeance, for the infraction o 
author himself, Scipio Africanus now cam 
Consul for the second time, to repair the disgrace which 
the Romans had sustained by their late defeats. On 
his arrival in Spain he found that the Roman army had 


been greatly enfeebled by discord, intemperance and 


.করিতে ন! পারিরা ও রূপ a 


cain রাজ্যের পুরাবৃত্ত। . 


হইলেন, তাহাকে দেখিয়া স্পেনস্থ লোকেরা এমত ভীত হইল 
বে বিরিএতসের আপন WAZ লোকের! তাহাঁকে বধ করিল। 
বিরিএতস bya বসর পর্য্যন্ত রোমানদিগকে ক্লেশ দিয়াছিল 
একাঁর্ণ তাঁহার হত্যাকারিরা, প্রত্যাশা করিয়াছিল যে এমত 
দুর্দান্ত শক্রবধ হেঁতুক রোমান কন্দল তাহাদের ae তুষ্ট 
হইবেন অতএব তাহারা কিঞ্চিৎ পারিতোবিকের প্রার্থনা 
করিল কিন্ত সিপিও উত্তর ana নিজ অধ্যক্ষ ঘাঁতক 
লোকের উপর রৌনানেরা FES হয়েন না সুতরাং এ af- 
শ্বাসি লোকের! অধ্যক্ষকে হত্যা করিয়া কেবল অপ্রতিভ মাত্র $ 
হইল। 
কিন্ত বিরিএতসের মৃত্যুতে স্পেনের TH নিবৃত্তি হইল না, 
স্থুমান্সিয়া নামক এক অতি ধনাঢ্য নগরের লোকেরা GATS 


সংগ্রাম করিতে লাগিল, কুইন্টস পম্পিরস তাহীদের দমন 
রোমানদের মান রক্ষ। করিতে 


করিতে প্রেরিত হইলে তিনি 
পাঁরিলেন না, কেননা পরাজিত হইয়| এক লজ্জীস্পদ সন্ধি 


করিলেন, পরে রোমানদের প্রাধান্য গুনঃস্থীগন করিতে 
বাইয়স হস্তিলিয়স aafia প্রেরিত হইলেন, তিনিও কিছু 
জ্জা্পদ সন্ধি করিলেন, কিন্তু 
নেনেটরেরা Ha হইয়া এমত সন্ধি অগ্রাহ্য করিলেন এবং 
নুমান্সিয়ের। যেন ata ভঞ্জনের দণ্ড সন্ধি কারককেই দেয় 
এজন্য সান্সিনসকে শত্রু হস্তে সমর্পণ করিতে আজ্ঞা দিলেন 
এইরূপ দুই বার পরাস্ত হওয়াতে যে অপযশ হইল তাহার 
নেবারণার্থে সিপিও আফ্িকেনস পুনশ্চ কন্দল হইয়! সুনান্‌- 
নিয়াতে প্রস্থান করিলেন, ইনি আসিয়া দেখিলেন যে সমস্ত 
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want of discipline. He did not however resort to any 
violent measures in this state of affairs. Instead of 
correcting the legions by severe chastisements he pro- 
ceeded rather to reform them by exercise and disci- 
pline. 


Having thus restored discipline and order in the 
army and thereby augmented its strength, Scipio com- 
menced his victorious career in Spain. He took a 
great number of cities; some by capture and others 
by surrender. He laid seige to Numantia, which was 
at last reduced by famine and levelled with the 
ground. The conqueror recovered all the other pro+ 
vinces upon promise of quarter, 

Attalus, King of Pergamus, and brother to Eumenes, 
expired about this time. He bequeathed all his states 
to the Romans, who thus gained a province in Asia 
by this legacy. 

Decimus Brutus had now a triumph decreed to him 
on account of the conquest of the Gallæcians and the 
Lusitanians. Publius Scipio Africanus had also a 
similar privilege, on account of his victory over the 
Numantians. This- second triumph of Scipio took 
place fourteen years after the first great solemnity of 
the same kind which had followed his successes in 
Africa. 

War was again proclaimed in Asia, Aristonicus, 
the natural son of Eumenes, brother of Attalus, laid 
claim to the territories which his uncle had bequeatli- 
ed to the Romans, and occasioned these hostilities. 


| 


ৰ্বোম রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ১৩১ 


রোমান সৈন্য কলহ ছুরাঁচার ও দুঃশাসনে অতি দুর্বল হইয়াছে 

* তথাপি তাহাদিগকে দৃঢ় শাস্তি না দিয়া এবং তাহাদের বিরুদ্ধে 

ক্রোধ ও কাচিন্য প্রকাশ না করিয়। বরং কেবল শিক্ষা চাঁলন। 
ও অভ্যাস দ্বারা শোধন করিতে প্রবৃত্ত হইলেন। 

এইরূপে সুশাসন ও সৎশিক্ষা দারা সৈন্যকে পুনর্ধার পরা- 


wis staal সিপিও স্পেন দেশে 


জয়ী হইতে লাগিলেন। 


অনেক নগরকে কতক রণ দ্বারা হরণ করিয়া কতক শরণাঁগত 


দেখিয়া! অধিকার করিলেন, পরে 
রত aT 
ভূমিসাৎ করিলেন, 
করিয়! পুনর্ধার গ্রহণ করিলেন। 

ও কালে পর্গেঘসের রাজা এবং 


নুমান্সিয়া নগর অবি- 


ন করণানস্তর দুর্ভিক্্য দ্বারা বশীভূত করিয়া তাহা 
অবশিষ্ট দেশ ক্ষমা করিবার অঙ্গীকার 


ইউমিনিসের ভাতা আতে- 


লস প্রাণত্যাগ করত রোমান লোকদিগকে আপন বিবয়ের 
উত্তরাধিকারি স্থির করিলেন_-এইরূপে এ রাজার দান পত্র 


দ্বারা এস্যা রোম রাজ্যে সংযুক্ত হইল। 
অনন্তর দিসিনস Aor গেলিসিয়া 

রবে জয় যাত্রা করিলেন, এবং সিপিও আফি- 

ezta জন্য দ্বিতীয়বার জয় যাত্রা করিলেন, 


হেতুক মহা গোঁ 
কেনস সুমান্সিয়া F 
আঁফিকার AACA ‘তাহার প্রথম 
বৎসর পরে এই দ্বিতীয় যাত্রা হইল। 

ইতিমধ্যে GUS যুদ্ধ উপস্থিত 
gial ইউনি 
পিত্ব্য ag 
aig করিয়া এ রণ আরম্ভ করেঃ 


ও লুসিতেনির়ার বুদ্ধ 


জয় যাত্রার চতুবিংশতি 


হইল--আঁতেলস stats 


নিসের জারজ JS অরিস্তনিকস নামে এক ব্যক্তি 
ক রোমানদের প্রতি দত্ত রাজ্য অধিকার করিতে 


তাহার দমনার্থে পবিস 
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Publius Licinius Crassus was sent against him. The 
Roman general found many Kings in Asia ready to * 
assist him. Not only Nicomedes of Bithynia, but also 
Mithridates of Pontus, Ariarathes of Cappadocia, 
and Pylemenes of Paphlagonia, brought auxiliaries to 
the Romans. But Crassus was défeated and slain. 
His head was brought to Aristonicus ; his body buried 
at Smyrna. Perpenna was now appointed to succeed 
Crassus, and hastened to Asia on hearing of the fore- 
going disaster. He completely overthrew Aristonicus 
who betook himself to flight., Perpenna pursued him 
as far as the city of Stratonice, and there forced him 
by famine to surrender himself: Aristonicus was 
strangled in prison at Rome by order of the Senate ;— 
for he could not be triumphed over, Perpenna, his con- 
queror, having died at Pergamus on his way to Rome. 


During the Consulate of Lucius Metellus and Titus 
Flaminius, Carthage was rebuilt by order of the Senate, 
and restored to that condition in which it continued 
for some centuries afterwards. ~ This event took place 
twenty-two years after its destruction by Scipio. A 
colony of six thousand Romans under the command 


of Caius Gracchus went over to Afvica and settled in 


the new city. 

This Caius Gracchus and his brother Tiberius were 
two very popular men, that struggled hard to amelio- 
rate the condition of the mass of their countrymen. 
The Romans were divided into two great classes,—the 


patricians and the plebians ;—the former reckoned as 


রো রাজ্যের AITE l বে 


লিসিনস GAA প্রেরিত হইলেন সে স্থলে অনেক রাজা 
তাহার সহায় হইল কেননা বিথিনিয়ার রাজা নিকদিদিস এবং 
পন্তসের রাজা নিথ্দেতিন এবং কাপেদোনিয়ার রাজা আরি-' 
য়ারেঘিস এবং পাফ্ুগোনিয়ার রাজা পাইলিমিনিস ইহার! 
নকলে রোশানদের*পক্ষে সাহায্য করিলেন তথাপি aA 
পরাভূত হইয়া বুদ্ধে প্রাণত্যাগ করিলেন, শত্রুরা তাহার শরীর 
নির্ণাতে কবর দিয়া মস্তক ছিন্ন করিয়! অৱ্নিস্তনিকসের নিকট 
অনন্তর-পর্পেন। নামক রোমান কন্সল কে্সেনের 
পদে নিযুক্ত হইলেতিনি যুদ্ধের এ দুর্গতি শুনিয়া এন্যাতে বরা 
আঁইলেন এবং অরিস্তনিকসকে' রণস্থলে পরাজয় করিয়া! 
তাহাকে পলাতক দেখিয়| ধরিবার জন্য স্ত্রেতানিসি নগর 
পর্যন্ত তাহার পশ্চাৎ ধাবমান হইলেন, এবং সে নগর 
বেন্টিত হইলে অরিক্ঞনিকস অনাহারে দুঃখণপাঁইয়! শরথাগত 


হুইল | সেনেটরেরা৷ তাহাকে কারাগারে গলা টিপিয়। বধ 
করিতে ital দিল কেননা! পর্গেনস নগরে পর্পেনার মৃত্যু 


হুওয়াতে তাহার বিষয়ে জয় যাত্র। হইতে পাঁরিল না। 
zia ফুমিনিয়স নামক কন্দল 
araa AAC সেনেটের আজ্ঞাতে কার্থেজ পুনশ্চ নির্মিত হইল, 
এবং কিছু কাল এই নুতন অবস্থাতেই রহিল, সিপিওর দ্বারা 
সংহার হইবার দ্বাবিংশতি বৎসর পরে এই ঘটনা হইল, ছয় 
হাজার রোমান লোক কাইয়ন গ্রাকনের শানে আঁফ্চিকাতে 
যাইয়া এই নুতন নগরে aafo করিল। 

কাইয়স ater ও তাহার ভ্রাতা তাইবিরিয়স ছুই জন 
গরহিতৈবী লোক ছিল, তাহারা স্বদেশীয় লোক সমুহের 

Y 


পাঠাইল। 


o 
aan মেতেলম ও তা 
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the nobility of the kingdom, the latter as the common- 
alty. No “intermarriage was at first and for some time 
‘allowed between them. The nobility were disposed 
to disregard the welfare of the commonalty ;. the com- 
monalty were inclined to envy the greatness of their 
superiors. The aristocratic influence had at first ex- 
clusively prevailed in the state. Not only during the 
continuance of the Kings, but also much more since 
their expulsion, the power and ascendancy of the 
nobles were greatly predominant. The movement 
against Tarquin was purely a patrician movement. ‘The 
democratic element soon began, however, to be intro- 
duced, The desertion of the city by the multitude that 
had sought refuge in Mons Sacer forced the Senate, as 
we have seen, to grant the people the privilege of elec- j 
ting their Tribunes. i 


Tiberius Gracchus and his brother Caius made great 
efforts to get some laws passed for the benefit of the 
people respecting the division of land,—especially in 
the territories lately bequeathed by Attalus. These 
popular measures rendered the two Gracchi odious to 
the patricians. They were, however, men possessed of © 
much influence among the people, and could not there- 
fore be easily assailed. But at last both the brothers 
fell victims to the rage of the patricians. Tiberius $ 
was on one occasion making an oration to the people, $ 
when the patricians, with some of their creatures, sur- 
rounded him with a view to assault him, Tiberius 
perceived their intentions and was alarmed. Unable .. 


MEE. g 


. লেন-তাহাতে কুলীনেরা তাঁহা 


gia রাজের পুরাবৃত্ত। ১৩৩ 


উপকারার্থে অনেক Ty করিয়াছিল। রোমানেরা পেব্রিসিয়ান 
ও প্রিবিয়ান নামে দুই শ্রেণীতে বিভক্ত ছিল, তাহার মধ্যে 
পেত্রিসিয়ানেরা কুলীন বলিয়া মান্য ও প্লিবিযানেরা ইতর 
Act গণ্য, ইহাদের মধ্যে পরস্পর বিবাহাদির রীতি প্রথমতঃ 
ছিল না, giaa ইতর লোককে তুচ্ছ করিতেন ও ইতর 
লোকের! কুলীনদের সৌভাগ্যে অসহিষ্ণু হইত. প্রথমতঃ 
qag প্রায় সর্বত্র ছিল, রাজা 
অবশ্য পরাক্রান্ত ছিলেন এবং রাজগণ 
আরও প্রবল হইলেন, টারকুইনকে পদ 
gye করা কেবল কুলীনদের চেষ্টাতে হয়। কিন্ত ইতর লোকদের 
শক্তি Aa বৃদ্ধি পাইতে লাগিল, পুর্বে উক্ত হইয়াছে থে 


তাহারা নগর ত্যাগ করিয়া মন্দ সেসর পর্বতে পলায়ন করিলে 
নেনেটরেরা তাহাদিগকে আপনাদের দল হইতে gag বিচার 
হইয়াছিলেন, | 


কর্তা নিযুক্ত করিবার ক্ষমত! দিতে বাধ্য 


afo তাইবিরিয়স গ্রাকদ ও কাঁইয়স গ্রাকস নামে উক্ত দুই 
তাঁতা ইতর ATTA ACE আতেলস রাজার দত দেশস্থ 
স্থাপন করিতে চেষ্টা করি- 


ft fasti বিষয়ে কএক ব্যবস্থা 

দের উপর অত্যন্ত কুপিত 
gaa, কিন্ত তাহার সাধারণের প্রিয় এজন্যে শীন্র তাহাদের 
অনিষ্ট করিতে পারে নাই তথাচ অবশেষে কুলীনদের কোপে 
দুই ভ্বাতাই ন্ট হইলেন, তাইবৰিরিয়স একদিন লোক সমাজে 


বক্তৃতা করিতে ছিলেন এমত সময়ে কুলীন CAE কএক লোক 
Sree মারিবার অভিপ্ৰায়ে cana করিল, তাঁইবিরিয়স ভয় 


পাইয়া এবং অনেক লোকারণ্য দেখিরা কথার দ্বারা আপন 


দের কালে কুলীনের। 
বহিষ্কৃত হইলে বরং 
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to make himself heard by such a large concourse of 
people and desirous of communicating to the multi- 
tude the fears he entertained for his safety, he pointed 
to his head with his finger, implyi ৭ 
ger, implying that it was in dan- 
ger The patricians immediately raised an uproar say- 
ing that he wished to become a King, and was demand- 
ing a crown for his head. Tiberius endeavoured to 
escape by flight. The particians pursued and murdered 
him on has spot,—respecting neither the sanctity of 
the Capitol, where it was counted sicrilegeous to put 
any one to death, nor the dignity of their victim 
whose person, as a Tribune, was considered sacred. f 
Some time after, Caius Gracchus shared the same 
fate with bis- brother. Optimius being Consul took 
advantage of some imprudent proceedings on the 
part of the friends and adherents of Gracchus, and 
a price on his head. He proclaimed that whoso- 
ng the head of Caius Gracchus should 
y of gold equal to its weight. When 
d that he could no longer 
ponents, he chose 


set 
ever would bri 


receive a quantit 


Caius saw that all was over an 


escape the malignant rage of his op 


rather to fall by suicide tha 
ngly desired one of his slaves to 


e body. A person named’ Septi- 
ff his head ;—and in 
antity of gold took 
th lead. The 


enemies, and accordi 
run him through th 


muleiugs then came and cut o 


order to get so much the greater qu 
out the brains and filled the cavity wi 


Consul gave him the promised reward. 


THE END. 


n be taken alive by his 


পাটা ০০০০০০০৮০০২ আয 
none 


রে রাজ্যের পুরাবৃত্ত। ১৩৪ 


শঙ্কা প্রকাশ করিতে না পাঁরিয়া মস্তকে হাত দিয়া তাহাদের 
প্রতি সঙ্কেত করিলেন যে কুলীনেরা আমার মস্তক ছেদন 
করিতে উদ্যত হইয়াছে, তাহাতে কুলীনের৷ উচ্চৈঃস্বরে কহিল 
যে এ ব্যক্তি রাজ! হইবার জন্য আপন মস্তকে মুকুটের 
প্রার্থনা করিতেছে, ' এই বলিয়া তাঁহার উপর পড়িল, তিনি 
পলাইতে চেষ্টা করিলে তাহারা পশ্চাৎ ধাবমান হইল এবং 
কাপিতল পুণ্যস্থান সেখানে কাহাৰেও মারা অকর্তব্য এবং 
তাইবিরিয়স ত্রিবুন'অতএব তীহার গাত্রে হস্তার্পণে অত্যন্ত 
দোষ এ সকল কিছু বিবেচনা ন| করিয়া তাহাকে সেই স্থানেই 
বধ করিল। 

কিয়ৎকাল পরে কাইয়স গ্রাকসকেও ও রূপে ন্ট করিল 
ওপ্তিমিয়স নামক এক ব্যক্তি কন্দল হইলে গ্রাকস্রে কোন ২ 
সিত্রের অবিবেচনায় সুযোগ পাইয়া এমত প্রতিজ্ঞা প্রকাশ 
করিল যে যে ব্যক্তি কাইয়স গ্রাকসের মস্তক আনিতে পারিবে . 
সে তৎ্পরিনিত স্বর্ণরাশি পাইবে, কাইয়স দেখিলেন যে তিনি 
নিরুপায়. ও শত্রুদের হিংসা ও কোপ প্রযুক্ত আর রক্ষা 
পাওয়া দুষ্কর অতএব জীবিত থাকিতে ২ দুরন্ত শক্ত হস্তে 
পতনাপেক্ষা স্বেচ্ছাপুর্বক প্ৰাণত্যাগ মঙ্গলের বিষয় জ্ঞান 
কে কহিলেন বে আমাকে খড্নাদ্বারা 


করিয়া আপনার এক দান! 
ভিন্ন কর। তাহার মরণানন্তর সেপ্তিমূলিয়স নামে এক ব্যক্তি 


আনিয়া তাহার ASF ছেদন করিয়া লইল ও অধিক স্বর্ণ 
পাইবার আশাতে অন্তর হইতে সমস্ত মস্তিষ্ক বাহির করিয়। 
সীসাতে মস্তক পুর্ণ করিল পরে কন্দলের নিকট তাহার তুল্য 


ad রাশি প্রাপ্ত হইল। 
AAT | 


১৩ 


QUESTIONS FOR EXERCISE. 


+ Where is Rome? Why is it called a seven-hilled 


city? 


* Were all the nations of the earth really conquered 


by the Romans ’—Which were excepted ? 


- Why was the superiority of Rome still acknow- 


ledged in some respects when the Roman empire 
(western) was dissolved? ‘ 


+ Where, by whom, and when was the foundation of 


Rome laid? 


+ Who was Romulus? 
. Who were the Senators, and why were they so 


calied ? 


+ Who were the Patricians? 
» What were the laws which Romulus enacted res- 


pecting husband and wife, father and son. 
What means did Romulus contrive to procure 
females for his subjects? < 


. Did the injured nations resent the insult ? A 

+ What was remarkable in thewar with the Sabines? 
, What became of Romulus at last? y 

. What was the character of Numa Pompilius ? 


. Mention some of his acts. i = 
+ What remarkable events transpired in the reign 


of Tullus Hostilius ? 


- Who were the Horatii and the Curiatii ? 
- Who succeeded Tullus Hostilius ? A 
+ Was Tarquin Priscus descended from the Roya 


family ? 


L —_— lay ee 


, পরীক্ষার্থক প্রশ্ন। 


s রোম নগর কোথায় ঃ Sater AJANI নগর কেন 
কহেঃ À 
২ রোগানেরা কি সত্য নকল জাতিকে জর করিয়াছিল? 
কাহাকেং জয় করিতে পারে নাই? 
৩ রোমান রাজ্যের.পশ্চিম খণ্ড yea হইবার পরও কোনং 
বিষয়ে রোমের প্রাধান্য কেন প্রবল রহিল 
৪ কোন্‌ স্থানে, কাহার দ্বারা, এবং কোন্‌ সময়ে রোমের 
fasta হয়? 
৫ TAA কে? 
৬ দেনেটরের! কে ও তাহাদের এনাম কেন হইল? 
৭ পেতৃসিয়ানেরা কে? > 
৮ পিতাপুত্র ভর্তা Stil স্বন্ধে aa কিং ব্যবস্থা স্থাপন 
করেন? ~ 
৯ নগরের মধ্যে স্ত্রীলোক আনিবার জন্য রমুলস কি উপায় 
স্থির করেন 2 
১০ যে২ জাতির উপর অত্যাচার করিলেন তাহারা কি কুপিত 
. হইয়াছিল? f 
১১ সাবিনদের সহিত ঘে যুদ্ধ হয় তাহাতে কি চমৎকাঁরের 
বিষয় KD? 
১২ রমুলসের অবশেষে কি হইল? 
১৩ aay পম্পিলির়সের কি রূপ চরিত্র ছিল? 
5৪ তাহাঁর কোন২ কীর্তি বর্ণনা কর? 
১৫ টলস হস্তিলিয়সের কালে কিং আশ্চর্য্য ঘটনা হইয়াছিল? 
১৬ হোরেশস ও কিউরেশন কাহাদের নাম ছিল 2 
১৭ লস হক্তিলিয়দের পর কে রাজা হইল? 
১৮ প্রিস্কস টার্কুইন কি রাজবংশে উৎপন্ন হইয়াছিলেন? 
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19. Who first entered the city in triumph ? 

20. Who commenced the building of the Capitol? 

21. What was the number of the Senators in the time 
of Tarquin Priseus? রর 

22. What became of Tarquin Priscus at last 7 

23. Who instituted the Ceusus ? 

24. Was Servius Tullius of noble descent ? 

25. How did he die? r 

26. How many kings reigned at Rome and who was 
the last king ? h 

27. What was the character of Tarquin Superbus ? 

28. What conquests did he make ? 

29. What remarkable event happened while he was 
attacking Ardea? 

30. What do you know of the following persons ; Luc- 
retia, Collatinus, Brutus, Sextus Tarquinius? 

31. Why-was Collatinus obliged to leave the city ? 

32. What do you know of the following persons, viz. 
Porsena, Caius Mutius, and Horatius Cocles ? 

33, Who was the first dictator and who the first Mas- 


ter of the Horse? 

34. Why did the people retire to Mons Sacer, and 
what privilege did they exact before they return- 
ed to the city ? k 

35. What do you ‘know of the following characters, 
viz. Coriolanus, Cincinnatus, Appius and Virgi- 


nius ? 

36. Who were the Decemviri and why were they 
chosen? 

37. Who was Camillus and what conquests did he 
make ? 


88. By whom was Rome taken about this time—and 


who expelled the invaders ? 


ও ( $৩৬ +) 


১৯ কে AIT জয় যাঁত্রী করত নগরের মধ্যে প্রবেশ করে? 
২০ কাপিতলের পত্তন কে করিয়াছিল? y 
২১ farsa টার্কুইনের কালে কত জন সেনেটর ছিল 
৯২ প্রিস্কস টার্কুইনের অবশেষে কি হইল? 

২৩ কে ARATA দির Be করে এ 

২৪ সর্বিয়স টলিয়স কি ভত্র কুলোন্র ছিলেন? 

২৫'তীহার মৃত্যু কি একারে হইল? 

২৬ রোম নগরে কয় জন রাজা রাজদ্ব করিয়াছিল? সর্ব শেষ 

রাজার atti? 
২৭ টার্কুইন সুপর্বসের চরিত্র কেমন 2 


২৮ তিনি কোন্২ দেশ জয় করিয়াছিলেন? 
২৯ যখন তিনি asa নগর আক্রমণ করিতেছিলেন এমত 


নময়ে কি আশ্চর্য্য ঘটনা হয়? 
৩০ লুক্রিসিয়া, কৌলেতিনস, Fo" নেকুটন টারকুইন এই ২ 


লোকের বিষয়ে তুমি কি জান? 
৩১ কোলেতিননকে রোম নগর ত্যাগ করিতে কেন হইল? 


৩২ পোরসেনাঃ কাইয়ম সুসিয়স, হোরেশন TTT এই ২ 


লোকের বিষয়ে তুনি কি জান? 
৩৩ প্রথম দিক্তেতর কে এবং প্রথম অশ্বীরূঢের অধ্যক্ষই 


al কে? 

৬৪ রোমান লোকেরা মন্দ সেসরে কেন পলায়ন করিয়াছিল 
এবং ফিরিয়া, আনিবার পুর্বে সেনেট হইতে কি শক্তি 
গ্রহণ করিল £ সিনা ) ভাজা 

৩৫ করিওলেনস, সিন্দিনেটস, আপিয়স এবং বর্জিনিয়স 
এইই লোকের বিষয়ে তুমি কি জান? 

৩৬ দিশেস্বিরেরা কে? কেনই বা তাহারা নিযুক্ত হয়? 

৩৭ কমিলস কে? তিনি কি২ দেশ জয় করেন? 

৩৮ এই সময়ে রোম নগরী কাহ! ছারা আত্রান্তা হয়ঃ কে 


তাহাদিগকে বহিষ্কৃত করিলঃ 


Cuar. 2p. s 
l. What office was created in supercession of the 
Consulate ? 
2. Who was Titus Manlius and why was he surnam- 


ed Torquatus ? ; 
3. Who was Valerius Corvus, and why was he so sur- 
named ? r 


4, What occasioned the war with Pyrrhus ? 

5. What did Pyrrhus exclaim when he saw that the 
Romans who were killed in action had all their 
wounds in front ? 

6. Whom did Pyrrhus endeavour to gain over to his 
party by offering him a fourth of his kingdom ? 

7. What act of generosity did Fabricius exhibit to- 
wards Pyrrhus when he was sent to keep the | 
field, against him? . 

8. What was the cause of the first Punic War ? 

9. What was Carthage, and where was it situated ? 

10 To what foreign power had the Carthaginians re- 
course in the first Punic War? 

1]. Who was Regulus and what became of him at last? — | 

12. What Roman general put an end to this War, and 
where was the treaty of peace concluded ? 

13, How long did the first Punic War last? : ৮ 


a 


Cuar 3D. 

1, Did the Romans enjoy peace at home upon the 
conclusion of the first Punic War? What trou- 
bles did they meet with in their own country? 

2. What occasioned their war with the Illyrians ¢ 

3. What were the causes of the second Punic Wa 

4. Who was Hannibal? 


a 


রী - ৬০ -- ee হবার 2... 


- 5২ কোন্‌ রোমান নে 


2 6 999) 


"> অধ্যায় 
১ কন্গলত্বের পরিবর্তে আর কোন্‌ পদ স্থাপিত হইল? 
২ তাইতস_ মান্লিয়স কে? কেনইবা তিনি তরোএতস 
উপাধি প্রাপ্ত হয়েন £ 
৩ বেলিরিয়স Far কেই GABA তিনি এ উপাধি প্রাপ্ত 


+ হয়েন £ 

৪ পিরমের সহিত যে যুদ্ধ হয় তাহার কারণ fe? 

৫ পিরস যখন দেখিলেন যে যুদ্ধে হত রোমানদের সমস্ত 
ক্ষত চিহ্ন সম্মুখে ছিল তখন উচ্চৈঃন্বরে কি কহিলেন £ 

৬ গিরস রাজ্যের চতুর্থাংশ দিতে অঙ্গীকার করিয়া কাহাঁকে 
আপন FAS করিতে cai করিয়াছিলেন? 

৭ ফেত্রিসিরিস যখন পিরসের সহিত যুন্ধার্থে প্রেরিত হয়েন 

তখন পিরসের প্রতি কি সৌজন্য প্রকাশ করেন? 


৮ প্রথম পুনিক যুদ্ধের কারণ কিঃ 
৯ কার্থেজ কোথায়, কিই বা ছিল? 
১০ প্রথম পুনিক যুদ্ধে কাথেজিনের! কোন্‌ বিদেশি জাঁতির 
সাহায্য প্রার্থনা করে? 
55 রেগুলস কে? তাহার অবশেষে কি হইল? 
নাধ্যক্ষ এ যুদ্ধের শেষ করে? কোথাই 


বা সন্ধি পত্রের নিৎসভিঞ্ছয় £ 
১৩-প্রথম পুনিক যুদ্ধ কত দিন ছিল? 


— 


e 


চি ত অধ্যায়। 

১ প্রথম পুনিক যুদ্ধের অবসানে রোমাঁনের! কি স্বদেশে 
শান্তি পাইয়াছিল? আপনাদের দেশে কিং ক্লেশ 
পাইল? . 

2 ইলিরিয়ানদের সহিত যুদ্ধের কারণ fa? 

৩ দ্বিতীয় পুনিক যুদ্ধের কারণ fe? 


৪ হানিবল কে? 
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5. Who was Hanno—and what was the Barcan gac- 
tion? 

6. What arduous expedition did Hannibal undertake 
after the capture of Saguntum ani the reduc- 
tion of Spain ? 

7. Did the Gauls oppose ‘his ue? How did he 
gain them over? 

8, Relate the difficulties which Hannibal experienced 
in his passage over the Alps. 

9. Whom did the Romans send to’ impede his pro- 
gress, and what did he do when he found the 
enemy had already crossed the Rhone ? 

10 Mention the battles in which Hannibal successive- 
ly overthrew the Romans after his entrance into 
Italy, and name the Roman generals who com~ 
manded in those engagements ? 

11 What do you know of the following characters ; 
Cornelius Scipio, Sempronius, Flaminius, Fabius 
Maximus, Æmilius and Varro? 

2. What did Hannibal do with the spoils of the Ro- 
man prisoners whom he had put to death? 

13, Who were sent to Spain tô contend against As- 
drubal and what became of them at last ? 

14. What did Philip King of Macedon do at this time 
to provoke the "Romans to a war against him? 

15. What Roman general was engaged at this time in 
besieging Syracuse, and why was he forced to 
turn the siege into a blockade? 

16. Who was Archimedes? What remarkable asser- 
tion did he once make before Hiero? 

17, State the remarkable anecdote respecting Archis 
medes when he was put to death by a Romar 
soldier? 


o ( ১৩৮ ) 
I i 


৫ হানো কে? aefa দল কিঃ 

৬ AMSA সংহাঁর ও স্পেন অধিকার করণাঁনন্তর হানিবল 
কি দুরূহ কার্য্যের প্রতিজ্ঞা করেন 2 

৭ গালেরা কি তাঁহার গমনে ব্যাঘাত দিয়াছিলঃ তিনি 
কিরূপে তাত্রাদিগ্বকে.করশীভূত করেন ? 

vo SAA পর্বত পার হওনে হানিবল কিং বাধা পাইয়া 
ছিলেন তাহা! বল? 

৯ রোমানেরাকাহাকে তাহার গমনে ব্যাঘাত দিতে পাঠাইয়া- 
fea, আর*এ প্রেরিত ব্যক্তি শত্রুকে রোণ নদী পার 
হইতে দেখিয়া কি করিল 

১০ ইতালি প্রবেশ করিয়া হানিবল যেই যুদ্ধে রোমানদিগকে 
ANSI করেন তাঁহার বৃত্তান্ত কহ আর এ ২ যুদ্ধে 
রোমানদের সেনাপতি কে২ ছিল তাহাঁও কহ? 

১১ কর্ণিলিয়ন নিপিও, সেম্প্রোনিয়ন, ফ্েমিনিয়স, ফেবিয়স 


মাক্লিনস, ইনিলিয়স, এবং বারো! এই ২ ব্যক্তির বিষয়ে 
fe জান? 


১২ হানিবল রোমান বন্দিদিগকে বধ করিয়া তাঁহাদের স্বর্ণ।- 
ea লইয়া কি করিলেন 

১৩ স্পরেনে আস্দ্রুবলের সহিত যুদ্ধ করিতে কে প্রেরিত 
হুইল এবং পশ্টাৎ "তাহাদের কি হইল? 

১৪ রোমানের] মাসিদনের রাজা ফিলিপের উপর এই সময়ে 

২. RA HS হইয়া যুদ্ধ করিলেন: 

১৫ এই সময়ে কোন রোমানাধ্যক্ষ সিরাঁকুস নগর আক্রমণে 
ব্যস্ত ছিলেন এবং তাঁহাকে আক্রমণ ত্যাগ করিয়। 
কেন বেন্টন করিতে হইল? 

১৬ আর্কিনিদিস কেই তিনি হাইরো৷ রাজার নিকট কি 
চমতকাঁর কথা কহিরাছিলেন ৯ 

5৭ এক জন রোমান সেনা আর্কিমিদিনকে বধ করিতে উদ্যত 
হইলে তিনি কি কহিয়াছিলেন তাহা বলঃ 


18. 


19. 
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What magnanimity did Cornelius Scipio show at 
the taking of New Carthage? 


What became of Asdrubal, the. brother of Hanni- 


bal? 


, Whom did the Romans, send to Africa when they 


Sa i 5 
resolved to carry the war into the enemy’s own 
country ? 


. Who was Massinissa ? 
5 
2, Who was Syphax and what became of him? 
, Where was the last battle in the second Punic War 


fought and what was the result ? 


, Where did Hannibal go upon the conclusion of the 


second Punic War? রি 


u শট 


017৯, 4TH. 


. State the grounds on which the Romans declared 


war against Philip King of Macedon ? 


, What did the Romans do with the Greek states 


which they reclaimed from the power of Philip? 


, What occasioned their war with Antiochus, King 
* ৬৪ 


of Syria? 


. Had Hannibal any hand in this war? এ 
. What was the final result of the war with An- 


tiochus ? 


. Where did Hannibal go when ke left Syria, and 


what became of him at last ? 
Who was Perseus, and what occasioned the second 
Macedonian War? 


. How did the Romans settle the affairs of the van- 
quished nations upon the reduction of Macedon 


and Illyricum ? 


. What was the cause of the third Punic War? 


A, OP ty 
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১৮ নিউ কার্থেজ গ্রহণ কালে সিপিও কি মহানুভবত্ব প্রকাশ 
করিয়াছিলেন? 

sp হানিবলের ভ্রাতা আম্ডুবলের পরে কি হইল? 

২০ রোমানেরা শত্রুদের আপন দেশে যুদ্ধ করিতে ঘনস্থ করিয়। 
কাহাকে আঁফ্কাতে cata করিলেন? 

২১-মেনিনিসা কে? 

২২ সাইফাক্ল কে? তাহাঁর কি হইল? 

২৩ দ্বিতীয় পুনিক যুদ্ধের সর্বশেষ সংগ্রাম কোথায় হয় 

"তাঁহার ফলই বা কি হইল? 

২৪ দ্বিতীয় -পুনিক যুদ্ধের অবসান হইলে 7:95 কোথায় 

গমন করিলেন? 2 


৪ অধ্যায় 
১ রোমীনের। কিং কারণে মাসিদনের রাঁজ। ফিলিপের সহিত 
যুদ্ধ করে? 
২ মাঁদিদন রাজের আধিপত্য হি উদ্ধার করিয়া রোমা- 
নের। গ্রীক জাতিদের বিষয়ে কি নিষ্পত্তি করিলেন 
৩ afata রাঁজা আন্তিওকলের সহিত ya কি কারণ 
হইল? 


8 এ যুদ্ধে হানিবলের কিছু হাত ছিল কিনা? 


৫-স্ান্তিওরুসের হিত ত যুদ্ধের অবশেষ কি কল হইল? 

৬ হাঁনিবল MRNA করিয়া কোথায় গণন করিলেন 
এবং অবশেষে তাহার কি হইল? 

৭-পর্বির়স কে? দ্বিতীয় মীসিদনীয় বুদ্ধ কি কারণ হইল ১ 

৮ মাসিদন ও ইলিরিয়া জয় করির! রোনানেরা তাহাদের 

- বিষয় কি রূপ নিষ্পত্তি করে? 

৯ তৃতীয় পুনিক যুদ্ধের কারণ কি? 


( 140 ) 


10. What acts of treachery and injustice did the Ro- 


11. 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 
17. 


18, 


19. 


mans commit against the Carthaginians in this 
war. 


What became of Carthage ? 

Was it ever rebuilt after this? 

What city in Greece shared the same fate with 
Carthage? 

‘What impostors arose in Macedon ? 

Who was Viriatus ? 


How did the Romans gain their province in Asia ? 


Who was Aristonicus, and what’ trouble did he 
give to the Romans? 


Who were the Gracchi ?—and what was the cause 


of the hatred which the patricians manifested to- 
wards them ? 


What became of the two Gracchi at last ১ 
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f ১০ এই যুদ্ধে রোনানেরাকার্থেজিনদের উপর কি অত্যাচার ও 
বিশ্বানঘাতকতা৷ করে? 
১১ কার্থেজের গতি কি হইল? 
১২ ইহার, আর কখন কি পুন fate হয়? 
৯৩ কার্থেজের ন্যায় কোন্‌ গ্রীক নগরের w হইল? 
১৪ মাসিদনে কেং IBS zai 
১৫ রিরিএতস কে? 
১৬ রোমানেরা৷ এস্যাতে কি রূপে অধিকার প্রাপ্ত হয়েন? 
i ১৭ অরিস্তনিকন কে? আর র্লোমানদিগকে কি ক্রেশ 
দিয়াছিল? = 
Sy ater নামে ছুই ব্যক্তি কে? পেতৃসিয়ানেরা কেন তাহাঁ- 
দিগের দ্বেষ করিত? 
১৯ গ্রাকসদ্বয়ের শেষে কি গতি হইল? 


ERRATA. > & 
23 page 22 line Jor intersting read interesting. 
গত bs Vir jon "is ! read it 
7877 ১1152) for dvesciged® read besieged. 


* Correct a similar error in two or three other places. 
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এগ্রন্থ মুদ্রিত করণে কএক বর্ণাশুদ্ধি হঠাৎ কি পাঠকব্গ 

তাহ! মার্জনা করিবেন বিশেষতঃ ৪৮ AD. ৯৮ পংক্তিতে 
« রুদ্ধ ” এই শব্দ “মুক্ত” Teal পাঠ করিবেন এবং এপ্্ডে ১৯ 
পহক্তিতে “খোলা” এই শব্দ “রুদ্ধ বলিয়। শুদ্ধ করিবেন | 


IN THE PRESS, 
And will be published about the end of March. 
Gxomerry, part 1, being the 2nd number of the | 
Encyclopedia Bengalensis.» ০৮ এ 
*,৬ The concluding part of the History of Rome will be givea 


in a future number. 


শে 


